MMHENDI

DISHWASHERS
PROFI LINE

238738, 238745, 238752, 238769, 240045, 240052

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

DISHWASHERS PROFI LINE

GESCHIRRSPULMASCHINEN
PROFI LINE

VAATWASSERS PROFI LINE
ZMYWARKI PROFI LINE
LAVE-VAISSELLE PROFI LINE

LAVASTOVIGLIE PROFI LINE

MASINI DE SPALAT VASE
PROFI LINE

MAYNTHPIA MIATQON PROFI
LINE

PERILICE POSUDA PROFI
LINE

MYCKY NADOBI PROFI LINE

MOSOGATOGEPEK PROFI
LINE

NOCYLOMUIHI MALLIMHK
PROFI LINE

NOUDEPESUMASINAD PROFI
LINE

TRAUKU MAZGAJAMAS
MASINAS PROFI LINE

INDAPLOVES PROFI LINE

MAQUINAS DE LAVAR LOUCA
PROFI LINE

LAVAVAJILLAS PROFI LINE

UMYVACKY RIADU PROFI LINE

OPVASKEMASKINER PROFI
LINE

ASTIANPESUKONEET PROFI
LINE

OPPVASKMASKINER PROFI
LINE

POMIVALNI STROJI PROFI
LINE

DISKMASKINER PROFI LINE

CbAOMUANHA MALLNHN
PROFI LINE

MOCYJOMOEYHbIE MALLWHBI
PROFI LINE
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii
de baza / GR: Baokég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: Texwiuni xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Teh-
niskas specifikacijas / LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificagdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
| Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku cneumdmkaumm / RU: TexHuyeckie faHHble

A 240052 238752 238769 238745 240045 | 238738
B 400V/230V~50/60Hz 230V ~50/60 Hz

C 400V: 4,9 kKW; 230 V: 3,4 kW 2,97 kW

D |

E IPX1

F 50-60°C / 82-85°C

G 4/60s;120s;180s;480 s

H 60/30/20/8

| 24-26L 24 L

J 400V:6L/45KW;230V:6L/3,0kw 6L/28kW

K 2L 14L "L
L 0.4 kW 0,17 kW

M 34

N x x v x x x

0 x v v v x x

P 560x560x(H]500 mm 473x513x(H)889 mm 423x466x(H)639 mm
R 54 kg 47 kg

A: GB: ltem no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d‘article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului / GR: Ap. gidoug / HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU:
Cikkszam / UA: Homep enemera / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr. / PT: Item n.o / £S: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro /
NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha enement / RU: Homep nosuupm

w

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe napiecie i czestotliwosc / FR: Tension
et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si frecventd / GR: Ovopaatkn taon kat ouxvernta / HR: Nazivni napon i frekvencija
/ CZ: Jmenovité napét! a frekvence / HU: Névleges feszilltség és frekvencia / UA: HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais
spriequms un frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité napatie a frekvencia /
DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens / SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Mérkspanning och
frekvens / BG: Homutano Hanpexerve u vectota / RU: HomuHanbHoe Hanpsxerve 1 vactota

=)

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR: Puissance d'entrée nominale / T: Po-
tenza nominale in ingresso / RO: Putere nominal3 de intrare / GR: Ovopaotikn oxUg ewddou / HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges
bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa exigHa notyxwicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominal iegjas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada
nominal / ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny wkon / DK: Nominel indgangseffekt / Fl: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt / SI:
Nazivna vhodna moc¢ / SE: Mérkineffekt / BG: HommHanHa exoasiua MowHocT / RU: HomuHanbHas 8xoaHas MOLLHOCTb

o

GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (Klasse] / PL: Klasa ochrony (klasal / FR: Classe de protection [classe] / IT: Classe
di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clas) / GR: Khon npooraoiac (kamnyopial / HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly
losztaly) / UA: Knac 3axucrty (knac) / EE: Kaitseklass (klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de protecao [classe) / ES: Clase
de proteccion (clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl: Suojausluokka (luokka] / NO: Beskyttelsesklasse (klasse) / SI: Razred zad¢ite
[razred) / SE: Skyddsklass (Klass) / BG: Knac Ha 3awwra (Knac) / RU: Knacc 3awursl [knacc)

m

: GB: Waterproof protection rating / DE: Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL: Beschermingsgraad tegen water / PL: Klasa wodoodpornosci / FR: Indice de protection
étanche / IT: Grado di protezione impermeabile / RO: Clasificare protectie impermeabild / GR: BaBuog adiaBpoxng npootaciag / HR: Vodootporna zastita / CZ: Odolnost
proti vodé / HU: Vizall6 védelmi besorolas / UA: Peiiturr soforenpormkHocti / EE: Veekindluse kaitseaste / LV: Udensnecaurlaidibas klase / LT: Apsaugos nuo van-
dens klasé / PT: Classificacao de protecao a prova de agua / ES: Grado de impermeabilidad / SK: Stupen ochrany proti vode / DK: Vandtaet beskyttelsesklassificering
/ Fl: Vedenpitava suojausluokitus / NO: Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI: Stopnja zascite pred vdorom vode / SE: Vattentét skyddsklassning / BG: Knac Ha
Bsogoycroiiunsoct / RU: PeifTurr sogoHenpoHnuaemocT

-

: GB: Washing / rinsing temperature / DE: Wasch- / Spiiltemperatur / NL: Was- / spoeltemperatuur / PL: Temperatura mycia / ptukania / FR: Température de lavage /
rincage / IT: Temperatura di lavaggio / risciacquo / RO: Temperatura de spalare / clatire / GR: Beppokpacta nhuong / Een\uparog / HR: Temperatura pranja/ ispiranja /
CZ: Teplota prani/ oplachovani/ HU: Mosasi / dblitési hdmeérséklet / UA: Temnepatypa npatHsi / ononickysants / EE: Pesemis- / loputustemperatuur / LV: Mazgasanas
/ skalosanas temperatira / LT: Skalbimo / skalavimo temperatra / PT: Temperatura de lavagem / enxaguamento / ES: Temperatura de lavado / aclarado / SK: Teplota
prania / oplachovania / DK: Vaske- / skylletemperatur / FI: Pesu / huuhtelulampétila / NO: Vaske- / skylletemperatur / SI: Temperatura pranja / izpiranja / SE: Tvatt /
skoljtemperatur / BG: Temnepatypa Ha npate / n3nnaksate / RU: Temnepatypa ctvpku / nonockanus

@

: GB: Number/ length of washing cycles / DE: Anzahl / Lange der Waschzyklen / NL: Aantal / duur wascycli / PL: Liczba / dtugos¢ cykli mycia / FR: Nombre / durée des
cycles de lavage / IT: Numero / durata dei cicli di lavaggio / RO: Numarul / lungimea ciclurilor de spalare / GR: ApiBpoc / dapketa kukhav nhuong / HR: Broj / duljina
ciklusa pranja / CZ: Pocet / délka mycich cykld / HU: Mosasi ciklusok szama / hossza / UA: Kinekicts / Tpusanicts unknis npats / EE: Pesutsiiklite arv / pikkus / LV:
Mazgaganas ciklu skaits / garums / LT: Skalbimo cikly skaicius /ilgis / PT: Nimero / duracéo dos ciclos de lavagem / ES: Numero / duracién de los ciclos de lavado /
SK: Pocet / dizka umyvacich cyklov / DK: Antal / lzengde af vaskecyklusser / Fl: Pesujaksojen lukumaara / pituus / NO: Antall / lengde p& vaskesykluser / Sl Stevilo /
dolZina ciklov pranja / SE: Antal / langd pé tvattcykler / BG: Bpoii / npombaxuTenHoct Ha uvknvTe Ha npare / RU: KonnuecTso / NpofomxuTeNnHOCTb LMKNOB CTHpKUA

T

- GB: Efficiency when fed with water [basket / h) / DE: Effizienz bei Wasserspeisung (Korb / h) / NL: Efficiéntie bij voeding met water [mand / uur) / PL: Wydajnos¢ przy
zasilaniu woda (kosz / h) / FR: Efficacité en cas d'alimentation en eau [pamer/ h] /IT: Efficienza con alimentazione ad acqua (cestello / h} / RO: Eficientd atunci cand
este alimentat cu apa (cos / h) / GR: Anodotikémia orav pogodotetrat pe vepd (kahdBt / @pa) / HR: Utinkovitost pri hranjenju vodom (kogara / h] / CZ: Utinnost pfi
napéjeni vodou (ko3 / h) / HU: Hatékonysag vizzel taplalva (kosar / éral / UA: EdextusricTs npu nogadi soan (kownk / roa) / EE: Tohusus veega séstmisel (korv/ h) / LV:
Efektivitate, barojot ar ddeni [grozs / h) / LT: Efektyvumas maitinant vandeniu (krepgelis / val.) / PT: Eficiéncia quando alimentado com 4gua [cesta / h) / ES: Eficiencia
al alimentar con agua (cesta / h) / SK: Utinnost pri napajani vodou (ka3 / h) / DK: Effektivitet ved fodring med vand (kurv /) / FI: Tehokkuus vedells ruokittaessa (kori /
h) / NO: Effektivitet ved tilfgrsel med vann (kurv/t]/ SI: Ucinkovitost pri polnjenju z vodo (ko$ / h] / SE: Effektivitet vid matning med vatten (korg / h) / BG: EpexrusHoct
npy 3axpansane ¢ oa (kowkmua / ) / RU: MpoussoguTensHocTs npy nogade sogs! [kopavk / vac)
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GB:
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geéndert werden.
NL:

PL:

FR:

RO:
GR:

CZ:

HU:
UA:

EE:
LV:
LT:
PT:
ES:

SK:
DK:

Fl:
NO

SE:
BG:
RU:

GB: Water consumption per cycle / DE: Wasserverbrauch pro Zyklus / NL: Waterverbruik per cyclus / PL: Zuzycie wody na 1 cykl/ FR: Consommation d'eau par cycle /
IT: Consumo di acqua per ciclo / RO: Consumul de ap3 pe ciclu/ GR: Karavahwon vepou ava kukho / HR: Potro$nja vode po ciklusu / CZ: SpotFeba vody na cyklus / HU
Vizfogyasztés ciklusonként / UA: Cnoxvisanks Boav 3a unkn / EE: Veekulu tsiikli kohta / LV: Udens patérins cikla / LT: Vandens suvartojimas per cikla / PT: Consumo
de dgua por ciclo/ ES: Consumo de agua por ciclo / SK: Spotreba vody na cyklus / DK: Vandforbrug pr. cyklus / FI: Vedenkulutus per jakso / NO: Vannforbruk per syklus
/ SI: Poraba vode na cikel / SE: Vattenférbrukning per cykel / BG: Koxcymauns Ha sofa 3a umikbn / RU: Pacxop 8ogbi 3a Lykn

: GB: Boiler capacity / power / DE: Kesselkapazitét / -leistung / NL: Ketelcapaciteit / vermogen / PL: Pojemno$¢ / moc bojlera / FR: Capacité / puissance de la chaudiére

/IT: Capacita / potenza della caldaia / RO: Capacitatea / puterea cazanului / GR: Xwpnikornta / wxug AéBnra / HR: Kapacitet / snaga kotla / CZ: Kapacita / wkon kotle /
HU: Akazan teljesitménye / teljesitménye / UA: Emuicts / notyxHicts kona / EE: Katla voimsus / voimsus / LV: Katla jauda / jauda / LT: Katilo galingumas / galingumas
/ PT: Capacidade / poténcia da caldeira / ES: Capacidad / potencia de la caldera / SK: Kapacita / vykon kotla / DK: Kedelkapacitet / effekt / FI: Kattilan teho / teho / NO:
Kjelekapasitet / effekt / SI: Kapaciteta / mo kotla / SE: Pannkapacitet / effekt / BG: Kanaurer / mowocT Ha kotena / RU: MowwpocTs / MowwocTs kotna

: GB: Tank capacity / DE: Tankinhalt / NL: Tankinhoud / PL: Pojemno$¢ wanny / FR: Capacité du réservoir / IT: Capacita del serbatoio / RO: Capacitate rezervor / GR:

Xwpnrkornta de€opeving / HR: Kapacitet spremnika / CZ: Kapacita nadrze / HU: Tartaly kapacitésa / UA: EmpicTb 6aka / EE: Paagi maht / LV: Tvertnes ietilpiba / LT:
Bako talpa / PT: Capacidade do tanque / ES: Capacidad del tanque / SK: Kapacita nadrze / DK: Tank kapacitet / Fl: Tankin tilavuus / NO: Tank kapasitet / SI: Kapaciteta
rezervoarja / SE: Tank kapacitet / BG: Kanauurer Ha pesepsoapa / RU: EmkocTs baka

: GB: Power of the washing pump / DE: Leistung der Waschpumpe / NL: Vermogen van de waspomp / PL: Moc pompy myjacej / FR: Puissance de la pompe de lavage

/IT: Potenza della pompa di lavaggio / RO: Puterea pompei de spalare / GR: loxic tc aviNiag nhbong / HR: Snaga pumpe za pranje / CZ: Vykon myciho cerpadla / HU:
A mosbszivatty( teljesitménye / UA: MoTyxHicTs muiiHoro Hacoca / EE: Pesupumba véimsus / LV: MazgaSanas sikna jauda / LT: Skalbimo siurblio galia / PT: Poténcia
da bomba de lavagem / ES: Potencia de la bomba de lavado. / SK: Vykon umjvacieho Cerpadla / DK: Stram til vaskepumpen / FI: Pesupumpun teho / NO: Stram til
vaskepumpen / SI: Mo¢ ¢rpalke za pranje / SE: Effekt av tvttpumpen / BG: MowHocT Ha nomnara 3a npare / RU: MoluHocTs Molowero Hacoca

GB: Water connection / DE: Wasseranschluss / NL: Wateraansluiting / PL: Przytacze wody / FR: Raccordement d'eau / IT: Attacco acqua / RO: Racordului de apa /
GR: Zuvdeon vepoU / HR: Promier vode / CZ: Pfipojeni vody / HU: Vizcsatlakozé atmérd / UA: 3'eananns soan / EE: Veeliitmiku labimadt / LV: Udens pieslégéanas / LT:
Vandentekio jungtis / PT: Ligacdo de 4gua / ES: Conexion de agua / SK: Pripojka vody / DK: Vandtilslutning / FI: Vesiliitanta / NO: Vanntilkobling / SI: Prikljuek za vodo
/ SE: Vattenanslutning / BG: Bograta spb3ka / RU: lpucoesutenie k Bogonposogy

: EN: Built-in water softener / DE: Integrierter Wasserentharter / NL: Ingebouwde waterontharder / PL: Wbudowany zmiekczacz wody / FR: Adoucisseur d'eau intégré

/ IT: Addolcitore d'acqua integrato / RO: Dedurizator de apd integrat / GR: Evowparwpévog anookhnpuving vepol / HR: Ugradeni omeksivac vode / CZ: Vestavény
zmékéovac vody / HU: Beépitett vizlagyité / UA: Bbynosatmit nom'akwysay soam / EE: Sisseehitatud veepehmendi / LV: leblvéts Udens mikstinatajs / LT: Integruotas
vandens minkstintuvas / PT: Amaciador de 4gua integrado / ES: Descalcificador de agua integrado / SK: Zabudovany zmakcovac vody / DK: Indbygget vandbledgering-
sanlaeg / Fl: Sisaénrakennettu vedenpehmennin / NO: Innebygd vannmykner / SI: Vgrajen meh¢alec vode / SE: Inbyggd vattenavhardare / BG: Brpager omekotuten 3a
8oa / RU: BcTpoeHHblii ymarquTens Bogs!

: EN: Break tank and rinse booster pump / DE: Atmospharischer Trennbehalter und Nachspilpumpe / NL: Breaktank en naspoelpomp / PL: Zbiornik wyréwnawczy i

pompa wspomagajaca ptukanie / FR: Réservoir de disconnexion et pompe de surpression de ringage / T: Vasca di disconnessione e pompa di risciacquo booster / RO:
Rezervor de separare si pompa booster pentru cltire / GR: Ae€apevn dlakonng kat avikia evioxuang EeByaluarog / HR: Prekidni spremnik i booster pumpa za ispiranje
/ CZ: Prerusovaci nadrz a posilovaci cerpadlo oplachu / HU: Megszakitd tartaly és oblitérasegitd szivatty( / UA: Bybepruin 6ak i Hacoc nigcuners ononickysars /
EE: Vahepaak ja loputuse vaimenduspump / LV: Starptvertne un skalosanas pastiprinaanas siknis / LT: Tarpiné talpa ir skalavimo stiprinimo siurblys / PT: Deposito
intermédio e bomba de reforco do enxaguamento / ES: Depdsito intermedio y bomba de refuerzo del aclarado / SK: PreruSovacia nadrz a posiliiovacie ¢erpadlo oplachu
/ DK: Breaktank og skylleforsteerkerpumpe / Fl: Valis3ilié ja huuhtelun tehostinpumppu / NO: Breaktank og skylleforsterkerpumpe / SI: Vmesni rezervoar in ojacevalna
¢rpalka za izpiranje / SE: Bryttank och skoljboosterpump / BG: Bydeper pesepsoap 1 ycungalla nomna 3a usnnakeare / RU: Pazpeistoli 6ak 1 Bycrephbiii Hacoc
ononack1BaHms

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR: Awortaceig / HR: Dimenzije / CZ: Roz-

méry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: Magtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Dimensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3l / Fl: Mitat / NO: Mal/ Sl:
Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pasmepsl

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net /IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR: KaBapo Bapoc / HR: Neto tezina / CZ
Cista hmotnost / HU: Nettd tomeg / UA: Bara erro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT: Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK:
Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto teza / SE: Nettovikt / BG: Hetro Terno / RU: Bec Hetto

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fard notificare prealabila.

Inpeiwon: Ottexvikég npodlaypapec pnopolyv va alagouv xwpig npoetdonoinan.

: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHiuHI XapaKTepUCTAKI MOXYTb 3MiHI0BATUCS 63 MonepeHLOTo MOBIZOMAEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieksgja bridinajuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgaende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan foregdende meddelande.

3abenexka: TexHnyeckuTe creuMrKaLun NOANEXAT Ha NPoMsiHa be3 NpedBapuTENHO yBEOMAEHME
MpuMeyatme. TexHU4eCkue XapakTepUCTIKI MOTYT BbiTb 3MeHeHs! Be3 NpeaBapuTebHOrO yBeoMAeHHs



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-

facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user

and could damage the appliance. Only use original parts and

accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer

or remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object [gasoline,

electric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive

or flammable materials. Always operate the appliance on a

horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! All appliances requiring constant connec-
tion with the water supply system (including this ap-
pliance) must have an additional water softener attached in
order to remove calcium and magnesium compounds. The
softener must be used in compliance with the manufacturer’s
recommendations set out in the user's manual.
o |f the softener is not attached or is misused and/or regener-
ated, the distributor shall reject all complaints entailing re-
pairs required due to the limescale build-up in the appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hospi-
tals and in commercial enterprises such as bakeries, butcher-
ies, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed to wash dishes [plates, cups,
bowls, trays, silverware] and similar items used in gastro-
nomic sectors. Any other use may lead to damage to the ap-
pliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Spare parts or accessories

238738

o 2x universal basket, 350x350x(H]105 mm.

e 1xcutlery basket, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5m waterinlet hose with 3/4” female threaded connector.
e 2 mdrain hose, #25 mm.

o Power supply cable without plug.



238745, 240045

o 2x universal basket, 400x400x(H)105 mm.

e 1x cutlery basket, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 mwater inlet hose with 3/4” female threaded connector.
¢ 2 mdrain hose, @25 mm.

¢ Power supply cable without plug.

238752, 238769, 240052

o 2x universal basket, 500x500x(H)105 mm.

o Ixcutlery basket, 110x110x(H)130 mm.

o 1,5m water inlet hose with 3/4” female threaded connector.
e 2 mdrain hose, #25 mm.

* Power supply cable without plug.

Control panel
(Fig. 1 on page 3)
. ON/OFF button
. Regeneration cycle icon
. Program selection button
. Manual cold rinse button
. Cold rinse indicator
. Start button
. "NO SALT" indicator
. Program 1: duration 60 s
Program 2: duration 120 s
. Program 3: duration 180 s
. Program 4: duration 480 s
. Temperature icon
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Electrical connection

 Positioning, connections, activation and troubleshooting,and
substitution of the power cable must be performed by qual-
ified personnel.

¢ The electrical connection must be carried out according to
technical standards currently in force.

¢ Make sure the measured mains voltage matches that written
on the technical data nameplate of the dishwasher.

o Make sure the electrical systems are suitably earthed.

¢ The machine also has a connection, at the rear bottom part,
marked with the equipotential symbol that is used to connect
various appliances together equipotentially (check standards
on electrical systems).

e FOR MACHINES WITH THREE-PHASE POWER SUPPLY, BE
CAREFUL NOT TO INVERT THE PHASE WIRES WITH THE
NEUTRAL WIRE.

e ATTENTION! MAKE SURE THE THREE-PHASE PUMPS TURN
IN THE CORRECT DIRECTION (where installed).

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance].

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Water connection
Supply water temperature 55°C
Supply water temperature (with water softener) max. 35°C
Supply water hardness 7-12°
Supply water pressure 200-400 kPa
Supply water pressure (with water softener] 300-400 kPa

* Make sure the mains water pressure is within the range

specified in the table.

If the pressure is below 200 kPa (dynamic pressure), install

a pressure booster pump to ensure proper operation of the

appliance.

If the mains water pressure exceeds 400 kPa, install a pres-

sure reducer.

If the water hardness exceeds 12°f, a water softener must

be installed.

If the appliance is equipped with a water softener, regenerate

the resin regularly using regeneration salt. The salt compart-

ment has a capacity of approximately 1 kg of regeneration
salt.

e The salt compartment is located at the bottom of the tank.
Remove the basket, unscrew the cap and fill the compart-
ment with salt using the funnel supplied with the appliance.
Before replacing the cap, remove any salt spilled around the
opening. Refill the compartment before it is completely emp-
ty to prevent washing water from entering the water softener.

e Always disconnect the appliance from the mains power sup-

ply before performing this procedure. Reconnect the appli-

ance to the mains power supply after the procedure has been
completed.

Before using the appliance for the first time, after filling the

salt compartment with salt, add a small amount of water to

the compartment.

NOTE: For water with a hardness exceeding 12°df, damage

caused by limescale will not be covered by the warranty if no

water softener is installed.

The supply water temperature must be within the range

specified in the table.

Each appliance is supplied with a 1.5 m water inlet hose with

a 3/4" female threaded connector.

Connect the drain hose directly to the drainage system,

downstream of a siphon. The drain outlet must always be

positioned below the level of the wash tank to ensure free
drainage. If the existing drain connection is above this level,
install a suitable drain pump (optional).

Do not connect the drain hose to the drainage systems of

sinks, bathtubs or similar fixtures.

Ensure that the water hardness is between 7-12°f. Otherwise,

install a water softener to prevent limescale damage, which

is not covered by the warranty.

M



Temperatures

* The thermostats are factory-set to the following tempera-
tures: 55°C for wash water in the tank; 85°C for the rinse
water in the boiler.

e The tank thermostat may be either fixed or adjustable,
whereas the boiler thermostat is adjustable only. Turn the
thermostat knob to increase or decrease the temperature.

Rinse aid and detergent dispensing

* Use only detergents and rinse aids specifically intended for
commercial dishwashers. Do not use washing-up liquid or
detergents intended for domestic dishwashers.

e Consult a supplier of professional cleaning chemicals to
select the appropriate products and determine the correct
dosage.

* WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK. Disconnect the appli-
ance from the mains power supply before removing the front
panel to adjust the dispensers.

Rinse aid quantity - rinse aid dispenser

¢ The rinse aid dispenser is always installed. Two types are
available: hydraulic and peristaltic. Both operate automati-
cally.

* The hydraulic dispenser (3] uses the rinse water pressure to
operate, whereas the peristaltic dispenser (1) is electrically
driven.

¢ Make sure that the clear product suction hose is inserted into
the rinse aid container and that the filter and the weight (2]
are correctly fitted to the hose.

e To activate the dispenser, simply start the appliance and run
several complete wash cycles.

Adjustments

 During each rinse cycle, the dispenser doses a quantity of
rinse aid.

For the peristaltic dispenser, the minimum flow rate is ob-
tained by turning the adjustment screw counterclockwise,
while the maximum flow rate is obtained by turning it clock-
wise.

For the hydraulic dispenser (3], the minimum flow rate is ob-
tained by turning the adjustment screw clockwise, while the
maximum flow rate is obtained by turning it counterclock-
wise.

The dispenser is factory-set to draw approximately 5 cm of
product in the suction hose (0.70 g).

Excessive rinse aid may cause streaks on the dishes and ex-
cessive foaming in the wash tank.

Water droplets remaining on the dishes and prolonged drying
time indicate that the rinse aid dosage is insufficient.

Before setting the correct rinse aid dosage, check the hard-
ness of the water.

If the water hardness exceeds 12°f, install a water softener
upstream of the appliance water inlet solenoid valve.

As the required dosage depends on the product concentration
and formulation, the values given above are for guidance only.
To determine the exact dosage delivered by the dispenser,
remove the clear suction hose from the rinse aid container
after priming and measure the movement of the liquid col-
umn inside the hose.

qp 8

Detergent dosage - manual dispensing

¢ Following the detergent manufacturer’s instructions, pour
the required amount of liquid detergent into the wash tank.
The required amount may vary depending on the water quality
and the detergent used. Use only low-foaming detergents in
the concentrations specified by the detergent manufacturer.

Detergent dosage - dispenser (optional)

o For the detergent dispenser, the minimum flow rate is ob-
tained by turning the adjustment screw counterclockwise,
while the maximum flow rate is obtained by turning it clock-
wise. As a guideline, 1 g of detergent occupies approximately
8 cm of the suction hose.

* Make sure that the red detergent suction hose is inserted into
the detergent container and that the filter and the weight are
correctly fitted to the hose.

o For advice on the appropriate type of detergent and the cor-
rect dosage, consult your supplier of professional cleaning
chemicals.

o Excessive detergent may cause excessive foaming in the
wash tank and leave streaks on the dishes.

Operating instructions

Preliminaries

¢ Open the mains water supply valve.

o Check the level of detergent and rinse aid in their containers.
e Check that the filters are correctly installed.

¢ Check that the spray arms rotate freely.

e Check that there are no foreign objects inside the appliance.
 Switch the appliance ON using the main ON/OFF switch.

Operating phases

¢ Open the door, insert the overflow and close the door.

¢ Press the ON/OFF button - the selected cycle lights up and
water is filled into the boiler and the tank. When both the boil-
er and the tank are filled, the indicator [fig. 1, pos. F) lights
up yellow.

 Load the basket.

Loading the dishwasher

e Remove any solid leftovers from the plates (bones, peels,
nuts, etc.). Leave the plates to soak in cold water if there are
any stubborn residues, such as dried cheese, egg, etc.

* Place glasses in the basket with the stems facing upwards.

 Use the cutlery basket for cutlery. Place the cutlery loosely
in the basket, preferably with the handles facing down. Be
careful not to injure yourself on fork prongs or knife blades.

¢ When the machine is started for the first time at the begin-
ning of the day, wait for the heating elements to heat the wa-
ter in the boiler and the tank, for the indicator (pos. F) to light
green, and for the machine ready icon (pos. L] to appear.

Choosing and starting a wash program

« Use the P button [fig. 1, pos. C] to select the wash program.
One the LED’s corresponding to the selected cycle will light
up:

* 1(pos. H: 60 s cycle

® 2 (pos. 1): 120 s cycle

* 3 (pos. J): 180 s cycle

* 4 [pos. KJ: 480 s cycle. Program 4 can be used to finish with



the rinse cycle, by pressing START button again (blue) during
the wash cycle.

e Press the START button (pos. F] to start up the wash cycle.

* When the program is complete, the Start indicator changes
from blue to yellow, and the cycle LED stops blinking.

¢ Unload the basket.

Manual cold rinse at the end of the cycle (optional)

¢ On some models, it is possible to set a cold rinse at the end of
the cycle. Start the wash cycle by pressing the START button
[pos. FJ, and while the cycle is in progress, keep the RF button
(pos. D) pressed until the indicator lights up.

Draining [models without a drain pump)

 Switch the appliance off by pressing the ON/OFF key, then
open the door and remove the overflow. Wait until the appli-
ance is completely emptied.

o Put the overflow back in place and close the door.

 Switch OFF the main wall switch and shut OFF the water inlet
tap.

Draining (models with a drain pump)

* Open the door, remove the overflow and close the door again.

e Switch the appliance OFF by pressing the ON/OFF key. The
drain pump will run until the tank is completely empty. Before
starting the appliance again, put the overflow back into the
tank, close the door and press the ON/OFF key.

e Atthe end of the day, switch OFF the wall switch and shut OFF
the water inlet tap.

WARNING! Do not switch OFF the dishwasher while there
is still water in the tank. Always drain it first. After the final
draining cycle and any regeneration cycle have been complet-
ed, switch the machine off by pressing the ON/OFF button (pos.
A), and shut off the water inlet tap. Do not leave the machine
switched on when it is inactive for long periods.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

 For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

» Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or

cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ Do not use the above-mentioned products to clean the floor
underneath or around the dishwasher, in order to prevent va-
pours or drips from damaging the stainless steel surfaces.

e To clean the tank and the walls, it is recommended to use a
damp cloth or a chamois leather cloth with soapy water and
a mild detergent. Never use scouring pads or metal sponges.

¢ No parts are dishwasher safe.

Cleaning the filter throughout the day (fig. 2 on page 3)

e For heavy use, it is recommended to clean the filter every 30-
40 cycles while the appliance is in operation.

e Remove the filter [pos. 1) - simply lift it out of its seat as illus-
trated, making sure that large food particles do not fall into
the tank. Clean the filter and rinse it thoroughly.

¢ Clean the internal filter [pos. 2] as well, remove any debris
from the inside.

e Put the filter back into its seat correctly. Do not use pointed
or sharp tools.

e Clean away any scale to prevent build-up.

Periodic checks

e Even though the dishwasher does not require any specific
scheduled maintenance, we recommend having it inspected
by a qualified technician twice a year.

e Disassemble the spray arms (fig. 3. pos. 2, 3] by unscrewing
the central screw. (fig. 3, pos. 1.

e Clean the holes and nozzles uner clean running water. Do not
use any pointed or sharp tools that could damage them. Refit
the spray arms.

e Clean the appliance internally using a damp cloth and a neu-
tral detergent. Then rinse and dry thoroughly.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Make sure to remove the priming pipes from the detergent
and rinse aid containers and soak them in a container of
clean water. Run several wash cycles and empty the appli-
ance completely.

* Switch off the appliance and shut off the inlet tap. Only recon-
nect the detergent and rinse aid priming to their containers
when the appliance is put back into service, making sure not
to interchange them (red pipe = detergent, clear pipe = rinse
aid).

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could

damage it.
M




* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Main light fails to Mains not connected. Chepk the electric
switch on. mains.

Wash cycle fails to
start

The appliance has not
yet filled

Wait for the triangular
LED to switch ON

Clogged spray arms
holes

Disassemble and clean
the spray arms.

Not enough or
unsuitable detergent or
rinse aid.

Check the type and the
quantity of detergents,

Plates/glasses posi-
tioned incorrectly.

Arrange plates and
glasses correctly.

Poor washing results.

Wash temperature
too low.

Check the temperature
display; if it is below
50°C contact the tech-

nical assistance.

Increase the wash cy-
cle duration, especially
with stubborn leftovers
to clean.

Unsuitable cycle set.

Clean the arms. Check
if the softener (if in-
stalled) works correctly.

Clogged spray arms

Rinsing insufficient. holes.

Unsuitable rinse aid.

Check if the rinse aid is
suitable for the mains
water type.

Stained glasses and
cutlery.

Water hardness above
12°dF or high dissolved
salt content.

Check and correct the
position of the drain
pipe [check if it is not
too high up).

Drain pipe not
positioned correctly or
obstructed

Water stays in tank
after draining.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
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serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht

werden.
A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,



um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
6ffnen.

e Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

¢ Lassen Sie das Gerat wéhrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

¢ Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitsanweisungen
. VORSICHT! Alle Geréte, die eine standige Verbindung
zum  Wasserversorgungssystem  bendtigen  [ein-
schlieBlich dieses Geréats), miissen mit einem zusatzlichen
Wasserentharter ausgestattet sein, um Calcium- und Mag-
nesiumverbindungen zu entfernen. Der Entharter muss ge-
mafl den Empfehlungen des Herstellers im Benutzerhand-
buch verwendet werden.

e Wenn der Wasserentharter nicht angeschlossen ist oder
missbrauchlich und/oder regeneriert benutzt wird, lehnt der
Vertrieb alle Beschwerden ab, die Reparaturen wegen Kalka-
blagerungen im Gerét erforderlich machen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

o Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in Gewerbebetrieben wie Ba-
ckereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierli-
che Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Spilen von Geschirr (Teller, Tassen, Schis-

seln, Tabletts, Besteck] und &hnlichen Gegenstanden, die in
gastronomischen Bereichen verwendet werden, ausgelegt.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerét oder zu
Verletzungen fihren.

* Der Betrieb des Gerdts zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerdts. Der Benutzer haftet allein fiir un-
sachgemafen Gebrauch des Geréts.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie dem elektri-
schen Strom ein Entweichungskabel bietet.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungskabel ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Ersatzteile oder Zubehdr

238738

e 2x Universalkorb, 350x350x(H)105 mm.

o 1x Besteckkorb, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m Wasserzulaufschlauch mit 3/4” Innengewindean-
schluss.

¢ 2 m Ablaufschlauch, @25 mm.

* Stromversorgungskabel ohne Stecker.

238745, 240045

o 2xuniverseller Korb, 400x400x(H)105 mm.

o 1x Besteckkorb, 110x110x(H]130 mm.

e 1,5 m Wasserzulaufschlauch mit 3/4” Innengewindean-
schluss.

e 2 m Ablaufschlauch, @25 mm.

e Stromversorgungskabel ohne Stecker.

238752, 238769, 240052

o 2x universeller Korb, 500x500x(H)105 mm.

o 1x Besteckkorb, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m Wasserzulaufschlauch mit 3/4" Innengewindean-
schluss.

e 2 m Ablaufschlauch, @25 mm.

¢ Stromversorgungskabel ohne Stecker.

Kontrollpanel
(Abb. 1 auf Seite 3)
A. EIN/AUS-Taste
. Regenerationszyklus-Symbol
. Programmauswabhltaste
. Manueller Kaltspilknopf
. Kaltspilanzeige
. Startknopf
. KEIN SALZ" Anzeige
. Programm 1: Dauer 60 s
Programm 2: Dauer 120 s
. Programm 3: Dauer 180 s
. Programm 4: Dauer 480 s
. Temperatursymbol
Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Elektrische Verbindung

e Positionierung, Anschliisse, Aktivierung und Fehlersuche so-
wie der Austausch des Netzkabels missen von qualifiziertem
Personal durchgeflihrt werden.

e Der elektrische Anschluss muss gemal3 den derzeit gelten-
den technischen Standards durchgefihrt werden.

e Stellen Sie sicher, dass die gemessene Netzspannung mit
der auf dem Typenschild des Geschirrspiilers angegebenen
Spannung Ubereinstimmt.

e Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Anlagen ordnungs-
gemaf geerdet sind.

¢ Die Maschine verfligt auch tber einen Anschluss an der hin-
teren unteren Seite, der mit dem Potenzialausgleichssymbol
gekennzeichnet ist und dazu verwendet wird, verschiedene
Gerate in einem gemeinsamen Potenzial zu verbinden (iber-
priifen Sie die Normen fur elektrische Systeme).

» FUR MASCHINEN MIT DREIPHASENSTROMVERSORGUNG:
ACHTUNG, NICHT DIE PHASENLEITUNGEN MIT DEM NEUT-
RALLEITER VERWECHSELN.

o ACHTUNG! STELLEN SIE SICHER, DASS DIE DREIPHASEN-
PUMPEN IN DIE RICHTIGE RICHTUNG DREHEN (falls ins-
talliert).

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Folien.

o Uberpriifen Sie, ob das Gert in gutem Zustand und mit al-
lem Zubehor vorhanden ist. Im Falle einer unvollstandigen
oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte sofort den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehér und das Gerat vor der Verwendung
[Siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

¢ Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Nach-
schlagezwecke auf.

ACHTUNG! Aufgrund von Fertigungsriickstdnden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet ist.

Wasseranschluss
Zulaufterperatur des Wassers 55°C
Zulauftemperatur des Wassers [mit Wasserenthérter] max. 35°C
Versorgung Wasserharte 7-12°
Versorgungswasserdruck 200-400 kPa
Versorgungswasserdruck (mit Wasserentharter] 300-400 kPa

* Stellen Sie sicher, dass der Wasserversorgungsdruck im Be-
reich liegt, der in der Tabelle angegeben ist.

 Wenn der Druck unter 200 kPa [Dynamikdruck) liegt, instal-
lieren Sie eine Druckerhéhungspumpe, um den ordnungsge-
mafen Betrieb des Geréts sicherzustellen.

e Wenn der Hauptwasserdruck 400 kPa Gberschreitet, instal-
lieren Sie einen Druckminderer.

e Wenn die Wasserharte 12°f Gberschreitet, muss ein Wasse-
rentharter installiert werden.
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¢ Wenn das Gerat mit einem Wasserentharter ausgestattet ist,
regenerieren Sie das Harz regelmafig mit Regeneriersalz.
Das Salzfach hat ein Fassungsvermégen von etwa 1 kg Re-
generiersalz.

Das Salzfach befindet sich am Boden des Tanks. Entfernen
Sie den Korb, schrauben Sie die Kappe ab und fiillen Sie
das Fach mit Salz, indem Sie den mit dem Gerat gelieferten
Trichter verwenden. Bevor Sie die Kappe wieder aufsetzen,
entfernen Sie eventuell verschiittetes Salz um die Offnung.
Fiillen Sie das Fach auf, bevor es vollstandig leer ist, um zu
verhindern, dass Waschwasser in den Wasserentharter ge-
langt.

Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz, bevor Sie die-
ses Verfahren durchfiihren. Schliefien Sie das Gerat nach Ab-
schluss des Verfahrens wieder an die Stromversorgung an.
Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, geben Sie
nach dem Befiillen des Salzbehalters mit Salz eine kleine
Menge Wasser in den Behilter.

HINWEIS: Bei Wasser mit einer Harte von mehr als 12°df
wird ein durch Kalkablagerungen verursachter Schaden
nicht von der Garantie abgedeckt, wenn kein Wasserenthar-
ter installiert ist.

Die Temperatur des Zulaufwassers muss innerhalb des in
der Tabelle angegebenen Bereichs liegen.

Jedes Gerdt wird mit einem 1,5 m langen Wasserzulauf-
schlauch mit einem 3/4"-Innengewinde-Anschluss geliefert.
SchlieBen Sie den Ablaufschlauch direkt an das Abflusssys-
tem an, hinter einem Siphon. Das Ablaufrohr muss immer
unterhalb des Niveaus des Waschtanks positioniert sein, um
einen freien Ablauf zu gewahrleisten. Wenn der vorhandene
Abflussanschluss Uber diesem Niveau liegt, installieren Sie
eine geeignete Ablaufpumpe (optional).

SchlieBen Sie den Ablaufschlauch nicht an die Abflusssyste-
me von Waschbecken, Badewannen oder ahnlichen Vorrich-
tungen an.

Stellen Sie sicher, dass die Wasserharte zwischen 7-12°f
liegt. Andernfalls installieren Sie einen Wasserentharter, um
Kalkschaden zu vermeiden, die nicht von der Garantie abge-
deckt sind.

Temperaturen

¢ Die Thermostate sind werkseitig auf die folgenden Tempera-
turen eingestellt: 55°C fur das Waschwasser im Tank; 85°C
fur das Spllwasser im Boiler.

¢ Das Tankthermostat kann entweder fest oder einstellbar
sein, wohingegen das Kesselthermostat nur einstellbar ist.
Drehen Sie den Thermostatknopf, um die Temperatur zu er-
hohen oder zu verringern.

Klarspiiler- und Reinigungsmittelabgabe

¢ Verwenden Sie nur Reinigungsmittel und Klarspiler, die
speziell flr gewerbliche Geschirrspiiler vorgesehen sind.
Verwenden Sie kein Spiilmittel oder Reinigungsmittel, die fiir
Haushaltsgeschirrspuler bestimmt sind.

¢ Konsultieren Sie einen Lieferanten fiir professionelle Reini-
gungschemikalien, um die geeigneten Produkte auszuwah-
len und die richtige Dosierung zu bestimmen.

o WARNUNG! GEFAHR EINES STROMSCHLAGS. Trennen Sie
das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie die Frontabde-
ckung entfernen, um die Spender einzustellen.



Klarspiilmittelmenge - Klarspiilmittelbehalter

¢ Der Klarspilmittelbehalter ist immer installiert. Zwei Typen
sind verfugbar: hydraulisch und peristaltisch. Beide arbeiten
automatisch.

e Der hydraulische Spender (3) nutzt den Spildruck, um zu
arbeiten, wahrend der peristaltische Spender (1) elektrisch
betrieben wird.

o Stellen Sie sicher, dass der klare Produktsaugschlauch in
den Klarspilerbehalter eingefiihrt ist und dass der Filter und
das Gewicht (2 korrekt am Schlauch befestigt sind.

¢ Um den Spender zu aktivieren, starten Sie einfach das Gerat
und fiihren Sie mehrere vollstandige Waschzyklen durch.

Einstellungen

* Wahrend jedes Spllvorgangs dosiert der Spender eine Men-
ge Klarspiler.

o Fir den peristaltischen Spender wird die minimale Durch-
flussrate durch Drehen der Einstellschraube gegen den Uhr-
zeigersinn erreicht, wahrend die maximale Durchflussrate
durch Drehen im Uhrzeigersinn erreicht wird.

« Fiir den hydraulischen Spender (3] wird die minimale Durch-

flussrate durch Drehen der Einstellschraube im Uhrzeiger-

sinn erreicht, wahrend die maximale Durchflussrate durch

Drehen gegen den Uhrzeigersinn erreicht wird.

Der Spender ist werkseitig so eingestellt, dass er etwa 5 cm

Produkt im Saugschlauch ansaugt (0,70 g).

Uberschiissiges Klarspiilmittel kann Streifen auf dem Ge-

schirr und UbermafBige Schaumbildung im Spiltank verur-

sachen.

Wassertropfen auf dem Geschirr und eine verlangerte Trock-

nungszeit weisen darauf hin, dass die Klarspilerdosierung

unzureichend ist.

Uberpriifen Sie vor der Einstellung der richtigen Klarspiiler-

dosierung die Wasserharte.

Wenn die Wasserharte 12°f Uberschreitet, installieren Sie ei-

nen Wasserentharter stromaufwarts des Wasserzulauf-Mag-

netventils des Gerats.

Da die erforderliche Dosierung von der Produktkonzentration

und -formulierung abhangt, sind die oben angegebenen Wer-

te nur als Orientierung gedacht.

Um die genaue Dosierung zu bestimmen, die vom Spender

abgegeben wird, entfernen Sie den klaren Saugschlauch vom

Klarspulerbehalter, nachdem er in Betrieb genommen wur-

de, und messen Sie die Bewegung der Flissigkeitssaule im

Schlauch.

Dosierung von Waschmittel - manuelle Dosierung

¢ Geben Sie gemaB den Anweisungen des Waschmittelher-
stellers die erforderliche Menge Flissigwaschmittel in den
Waschtank. Die erforderliche Menge kann je nach Wasser-
qualitdt und verwendetem Waschmittel variieren. Verwenden
Sie nur niedrig schaumende Waschmittel in den vom Wasch-
mittelhersteller angegebenen Konzentrationen.

Waschmitteldosierung - Spender (optional)

e Fir den Waschmittelspender wird die minimale Durchfluss-
rate durch Drehen der Einstellungsschraube gegen den Uhr-
zeigersinn erreicht, wahrend die maximale Durchflussrate
durch Drehen im Uhrzeigersinn erreicht wird. Als Richtlinie
gilt, dass 1 g Reinigungsmittel ungeféhr 8 cm des Saug-

schlauchs einnimmt.

e Stellen Sie sicher, dass der rote Reinigungsmittel-Saug-
schlauch in den Reinigungsmittelbehalter eingefiihrt ist und
dass der Filter und das Gewicht korrekt am Schlauch ange-
bracht sind.

e Fir Ratschldge zur geeigneten Art des Reinigungsmittels
und zur richtigen Dosierung wenden Sie sich an lhren Liefe-
ranten von professionellen Reinigungschemikalien.

e Zu viel Waschmittel kann tberméafige Schaumbildung im
Waschtank verursachen und Streifen auf dem Geschirr hin-
terlassen.

Betriebsanleitung

Vorbereitungen

« Offnen Sie das Hauptwasserversorgungsventil.

« Uberpriifen Sie den Fiillstand von Reinigungsmittel und Klar-
spulerin ihren Behaltern.

* Stellen Sie sicher, dass die Filter korrekt installiert sind.

o Uberpriifen Sie, dass sich die Spriiharme frei drehen.

o Uberpriifen Sie, dass sich keine Fremdkorper im Gerat be-
finden.

e Schalten Sie das Gerat mit dem Haupt-EIN/AUS-Schalter
EIN.

Betriebsphasen

o Offnen Sie die Tir, setzen Sie den Uberlauf ein und schlieBen
Sie die Tir.

e Driicken Sie die EIN/AUS-Taste - der ausgewahlte Zyklus
leuchtet auf und Wasser wird in den Boiler und den Tank ge-
fullt. Wenn sowohl der Boiler als auch der Tank gefiillt sind,
leuchtet die Anzeige (Abb. 1, Pos. F) gelb.

¢ Beladen Sie den Korb.

Den Geschirrspiiler beladen

* Entfernen Sie alle festen Riickstande von den Tellern (Kno-
chen, Schalen, Nisse, usw.). Lassen Sie die Teller in kaltem
Wasser einweichen, wenn es hartndckige Rickstande wie
getrockneten Kase, Ei usw. gibt.

e Stellen Sie die Glaser in den Korb, wobei die Stiele nach oben
zeigen.

e Verwenden Sie den Besteckkorb fur Besteck. Legen Sie das
Besteck locker in den Korb, vorzugsweise mit den Griffen
nach unten. Achten Sie darauf, sich nicht an Gabelzinken
oder Messerklingen zu verletzen.

e Wenn die Maschine zum ersten Mal zu Beginn des Tages
gestartet wird, warten Sie, bis die Heizelemente das Wasser
im Boiler und im Tank erhitzen, bis die Kontrollleuchte (Pos.
F) griin leuchtet und das Maschinenbereit-Symbol (Pos. L)
erscheint.

Auswahl und Start eines Waschprogramms

e Verwenden Sie die P-Taste (Abb. 1, Pos. C), um das Wasch-
programm auszuwahlen. Eine der LEDs, die dem ausgewahl-
ten Zyklus entspricht, leuchtet auf:

o 1 (Pos. H): 60 s Zyklus

* 2(Pos. 1): 120 s Zyklus

* 3 (pos. J): 180 s Zyklus

o 4 (pos. K: 480 s Zyklus. Programm 4 kann verwendet werden,
um mit dem Spilzyklus abzuschlieBen, indem wéhrend des
Waschzyklus erneut die START-Taste (blau) gedriickt wird.
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e Driicken Sie die START-Taste (Pos. Fl, um den Waschgang
zu starten.

e Wenn das Programm abgeschlossen ist, wechselt die Star-
tanzeige von Blau zu Gelb, und die Zyklus-LED hort auf zu
blinken.

e Entladen Sie den Korb.

Manuelles Kaltspiilen am Ende des Zyklus (optional)

¢ Bei einigen Modellen ist es maglich, am Ende des Zyklus ei-
nen Kaltspulgang einzustellen. Starten Sie den Waschzyklus,
indem Sie die START-Taste (pos. F) driicken, und wahrend
der Zyklus lauft, halten Sie die RF-Taste (pos. D] gedriickt,
bis die Anzeige leuchtet.

Entleerung (Modelle ohne Ablaugpumpe)

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie die EIN/AUS-Tas-
te dricken, 6ffnen Sie dann die Tir und entfernen Sie den
Uberlauf. Warten Sie, bis das Gerit vollstindig entleert ist.

* Setzen Sie den Uberlauf wieder ein und schlieBen Sie die Tir.

e Schalten Sie den Hauptwandschalter AUS und schliefen Sie
den Wasserzulaufhahn.

Entleerung (Modelle mit einer Ablasspumpe)

o Offnen Sie die Tir, entfernen Sie den Uberlauf und schlielen
Sie die Tur wieder.

e Schalten Sie das Gerat AUS, indem Sie die EIN/AUS-Taste
driicken. Die Ablaufpumpe duft, bis der Tank vollstandig leer
ist. Bevor Sie das Gerat erneut starten, setzen Sie den Uber-
lauf zurlck in den Tank, schlieBen Sie die Tur und dricken
Sie die EIN/AUS-Taste.

e Schalten Sie am Ende des Tages den Wandschalter AUS und
schliefen Sie den Wasserzulaufhahn.

WARNUNG! Schalten Sie den Geschirrspiiler nicht AUS, wah-
rend sich noch Wasser im Tank befindet. Immer zuerst ablas-
sen. Nach Abschluss des letzten Ablaufzyklus und eines even-
tuell erforderlichen Regenerationszyklus die Maschine durch
Driicken der EIN/AUS-Taste (Pos. Al ausschalten und den
Wasserzulaufhahn schlieBen. Die Maschine nicht eingeschaltet
lassen, wenn sie Giber langere Zeit nicht benutzt wird.

Reinigung & Wartung

e ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Lebensmittelriickstande sollten regelmafig gereinigt und vom
Gerét entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt sich seine Lebensdauer und es kann
wahrend der Benutzung zu gefdhrlichen Zustanden kommen.

Reinigung
 Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
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angefeuchtet ist.

Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.
Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallischen Utensilien
oder andere scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung.
Kein Benzin oder Lésungsmittel verwenden!

Verwenden Sie die oben genannten Produkte nicht, um den
Boden unter oder um den Geschirrspiiler zu reinigen, um zu
verhindern, dass Dampfe oder Tropfen die Edelstahloberfla-
chen beschadigen.

Um den Tank und die Wande zu reinigen, wird empfohlen, ein
feuchtes Tuch oder ein Fensterleder mit Seifenwasser und
einem milden Reinigungsmittel zu verwenden. Verwenden
Sie niemals Scheuerschwamme oder Metallspilschwamme.
o Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Reinigen des Filters im Laufe des Tages (Abb. 2 auf Seite 3)

* Beiintensiver Nutzung wird empfohlen, den Filter alle 30-40
Zyklen zu reinigen, wahrend das Gerdt in Betrieb ist.

« Entfernen Sie den Filter [Pos. 1] - heben Sie ihn einfach aus
seinem Sitz heraus, wie abgebildet, und achten Sie darauf,
dass keine groflen Speisereste in den Tank fallen. Reinigen
Sie den Filter und splen Sie ihn griindlich aus.

* Reinigen Sie auch den internen Filter (Pos. 2) und entfernen
Sie eventuell vorhandene Ablagerungen von innen.

e Setzen Sie den Filter korrekt in seinen Sitz zurlick. Verwen-
den Sie keine spitzen oder scharfen Werkzeuge.

e Entfernen Sie Ablagerungen, um Anhaufungen zu verhin-
dern.

RegelmaBige Uberpriifungen

* Auch wenn der Geschirrspiiler keine speziellen Wartungs-
intervalle erfordert, empfehlen wir, ihn zweimal im Jahr von
einem qualifizierten Techniker berpriifen zu lassen.

* Demontieren Sie die Spriiharme (Abb. 3, Pos. 2, 3], indem Sie
die zentrale Schraube herausdrehen. [Abb. 3, Pos. 1).

* Reinigen Sie die Lécher und Disen unter klarem fliefen-
dem Wasser. Verwenden Sie keine spitzen oder scharfen
Werkzeuge, die sie beschadigen konnten. Setzen Sie die
Spritharme wieder ein.

¢ Reinigen Sie das Gerat innen mit einem feuchten Tuch und
einem neutralen Reinigungsmittel. AnschlieBend griindlich
abspilen und trocknen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfdlle zu vermeiden.

» Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht weiter, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefiihrt wer-
den.



Transport und Lagerung

* Bevor das Gerat gelagert wird, stellen Sie immer sicher, dass
es vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekuhlt ist.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Vorlaufleitungen von den
Reinigungs- und Klarspilmittelbehaltern entfernen und in
einem Behalter mit sauberem Wasser einweichen. Fithren
Sie mehrere Waschzyklen durch und entleeren Sie das Geréat
vollstandig.

Schalten Sie das Gerat aus und schliefen Sie den Zulauf-
hahn. Verbinden Sie die Befiillung von Wasch- und Klarspiiler
erst wieder mit ihren Behaltern, wenn das Gerat wieder in
Betrieb genommen wird, und achten Sie darauf, sie nicht zu
vertauschen (rotes Rohr = Waschmittel, klares Rohr = Klar-
spiiler).

Lagern Sie das Geradt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und

halten Sie es am Boden fest.

Fehlersuche

Wenn das Gerét nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle nach einer Ldsung. Wenn Sie das
Problem immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte

an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mtgliche Ursache

Magliche Losung

Das Hauptlicht
schaltet sich nicht
ein.

Netzstrom nicht ange-
schlossen.

Uberpriifen Sie die
Stromanschlisse.

Der Waschzyklus
startet nicht.

Das Gerat hat sich noch
nicht gefiillt.

Warten Sie, bis die drei-
eckige LED leuchtet.

Schlechte Wascher-
gebnisse

Verstopfte Spriiharm-
[6cher.

Zerlegen und reinigen
Sie die Spriiharme.

Nicht ausreichend
oder ungeeignetes
Reinigungsmittel oder
Klarspiler.

Uberpriifen Sie die Art
und Menge der Reini-
gungsmittel.

Teller/Glaser falsch
positioniert.

Teller und Glaser richtig
anordnen.

Waschtemperatur zu
niedrig

Uberpriifen Sie die
Temperaturanzeige;
wenn sie unter 50°C
liegt, kontaktieren
Sie den technischen
Kundendienst.

Ungeeigneter Zyklus
eingestellt.

Verldngern Sie die
Waschzyklusdauer,
besonders bei hartna-
ckigen Ruckstanden, die
gereinigt werden sollen.

Spilen unzurei-
chend.

Verstopfte Spriiharm-
[6cher.

Reinigen Sie die Arme.
Uberpriifen Sie, ob
der Weichspiiler (falls
installiert) korrekt
funktioniert.

Gefarbtes Glas und
Besteck.

Ungeeignetes Klarspiiler.

Wasserharte tber 12°dF
oder hoher Gehalt an
geldsten Salzen.

Uberprufen Sie, ob der
Klarspiiler fiir die Art
des Leitungswassers
geeignet ist.

Uberpriifen und korrigie-
ren Sie die Position des
Abflussrohrs (iberpriifen
Sie, ob es nicht zu

hoch ist).

Wasser bleibt nach | Ablaufrohr nicht
dem Ablassen im korrekt positioniert oder
Tank. blockiert

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— 1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerédts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

e GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
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schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.
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L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o LET OP! Alle apparaten die constant aangesloten
moeten zijn op het watersysteem (inclusief dit appa-
raat) moeten een extra waterontharder hebben om calcium-
en magnesiumverbindingen te verwijderen. De ontharder
moet worden gebruikt in overeenstemming met de aanbeve-
lingen van de fabrikant die in de gebruikershandleiding zijn
uiteengezet.
Als de ontharder niet is aangesloten of verkeerd wordt ge-
bruikt en/of geregenereerd, zal de distributeur alle klachten
afwijzen die reparaties vereisen als gevolg van kalkaanslag
in het apparaat.

Bedoeld gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor de continue massaproductie van voedsel.
Het apparaat is ontworpen om borden (borden, kopjes, scha-
len, dienbladen, bestek] en soortgelijke items die in gastro-
nomische sectoren worden gebruikt, te wassen. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

Gebruik van het apparaat voor een ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het appa-
raat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarde. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een voedingskabel met een ge-
aarde stekker of elektrische aansluitingen met een aardings-
draad. De aansluitingen moeten correct worden geinstalleerd
en geaard.

Reserveonderdelen of accessoires

238738

o 2x universele mand, 350x350x(H)105 mm.

o Ix bestekmand, 110x110x(H]130 mm.

¢ 1,5 m waterinlaatslang met 3/4" vrouwelijke schroefdraad-
connector.

¢ 2 m afvoerslang, @25 mm.

Voedingskabel zonder stekker.

238745, 240045

o 2x universele mand, 400x400x(H)105 mm.

o 1x bestekmand, 110x110x(H]130 mm.

¢ 1,5 m waterinlaatslang met 3/4" vrouwelijke schroefdraad-
connector.

¢ 2 m afvoerslang, §25 mm.

Voedingskabel zonder stekker.



238752, 238769, 240052

e 2x universele mand, 500x500x(H)105 mm.

o Ix bestekmand, 110x110x(H}130 mm.

¢ 1,5 m waterinlaatslang met 3/4" vrouwelijke schroefdraad-
connector.

¢ 2 m afvoerslang, §25 mm.

¢ Voedingskabel zonder stekker.

Bedieningspaneel
(Afbeelding 1 op pagina 3)
A. AANJUIT knop
. Regeneratiecyclus icoon
. Programmakeuzeknop
. Handmatige koude spoelknop
. Koude spoelindicator
. Startknop
. "“GEEN ZOUT" indicator
. Programma 1: duur 60 s
Programma 2: duur 120 s
. Programma 3: duur 180 s
. Programma 4: duur 480 s
L. Temperatuuricoon
Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
genoemde items tenzij anders vermeld. De verschijning kan
verschillen van de getoonde illustraties.
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Elektrische aansluiting

 Het positioneren, aansluiten, activeren en oplossen van pro-
blemen, en vervanging van de voedingskabel moet worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

 De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd volgens
de op dat moment geldende technische normen.

e Zorg ervoor dat de gemeten netspanning overeenkomt met
die op het technische gegevensplaatje van de vaatwasser.

e Zorg ervoor dat de elektrische systemen goed geaard zijn.

¢ De machine heeft ook een aansluiting aan de achterkant
onderaan, gemarkeerd met het equipotentiaalsymbool dat
wordt gebruikt om verschillende apparaten equipotentiaal
met elkaar te verbinden (controleer normen voor elektrische
systemen).

¢ VOOR MACHINES MET DRIEFASESTROOMVOEDING, WEES
VOORZICHTIG DAT DE FASEDRADEN NIET VERWISSELD
WORDEN MET DE NEUTRALE DRAAD.

e LET OP! ZORG DAT DE DRIEFASEPOMPEN IN DE JUISTE
RICHTING DRAAIEN (waar geinstalleerd).

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhullingen.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en of alle ac-
cessoires aanwezig zijn. Neem bij onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
in dit geval het apparaat niet.

¢ Maak de accessoires en het apparaat schoon voor gebruik
(Zie ==> Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat helemaal droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tijdens
de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is nor-
maal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het
apparaat goed geventileerd is.

Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur van het water 55°C
Aanvoertemperatuur van het water [met waterverzachter) | max. 35°C
Aanvoerwaterhardheid 7-12°f
Aanvoer waterdruk 200-400 kPa
Aanvoer waterdruk (met waterontharder) 300-400 kPa

e Zorg ervoor dat de waterleidingdruk binnen het in de tabel
gespecificeerde bereik ligt.

o Als de druk lager is dan 200 kPa (dynamische druk), instal-
leer dan een drukverhogingspomp om een goede werking
van het apparaat te garanderen.

e Als de waterdruk van het hoofdnet de 400 kPa overschrijdt,
installeer dan een drukregelaar.
Als de waterhardheid de 12°f overschrijdt, moet er een wa-
terontharder geinstalleerd worden.
Als het apparaat is uitgerust met een waterontharder, re-
genereer dan regelmatig het hars met regeneratiezout. Het
zoutreservoir heeft een capaciteit van ongeveer 1 kg rege-
neratiezout.
Het zoutreservoir bevindt zich aan de onderkant van de tank.
Verwijder de mand, draai de dop los en vul het reservoir met
zout met behulp van de trechter die bij het apparaat is gele-
verd. Verwijder eventuele gemorste zoutresten rond de ope-
ning voordat u de dop terugplaatst. Vul het compartiment bij
voordat het helemaal leeg is om te voorkomen dat spoelwater
in de waterontharder terechtkomt.

Koppel het apparaat altijd los van het stroomnet voordat u

deze procedure uitvoert. Sluit het apparaat weer aan op de

netvoeding nadat de procedure is voltooid.

Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, voeg een

klein beetje water toe aan het zoutcompartiment nadat u het

met zout heeft gevuld.

OPMERKING: Voor water met een hardheid van meer dan 12°df,

zal schade veroorzaakt door kalk niet worden gedekt door de

garantie indien er geen waterontharder is geinstalleerd.

De toevoerwatertemperatuur moet binnen het in de tabel ge-

specificeerde bereik liggen.

Elk apparaat wordt geleverd met een 1,5 m watertoevoer-

slang met een 3/4” vrouwelijke schroefdraadconnector.

Sluit de afvoerslang direct aan op het afvoersysteem, stroom-

afwaarts van een sifon. De afvoeruitgang moet altijd onder het

niveau van de wastank worden geplaatst om vrije afvoer te ga-
randeren. Als de bestaande afvoeraansluiting boven dit niveau
is, installeer dan een geschikte afvoerpomp (optioneel).

Sluit de afvoerslang niet aan op de afvoersystemen van was-

tafels, badkuipen of soortgelijke voorzieningen.

Zorg ervoor dat de waterhardheid tussen 7-12°f ligt. Instal-

leer anders een waterontharder om kalkaanslag te voorko-

men, wat niet onder de garantie valt.

Temperaturen

e De thermostaten zijn in de fabriek ingesteld op de volgende
temperaturen: 55°C voor waswater in de tank; 85°C voor het
spoelwater in de boiler.
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¢ De tankthermostaat kan ofwel vast of verstelbaar zijn, terwijl
de ketelthermostaat alleen verstelbaar is. Draai de thermo-
staatknop om de temperatuur te verhogen of te verlagen.

Glansspoelmiddel- en detergentendosering

¢ Gebruik alleen wasmiddelen en glansspoelmiddelen die spe-
cifiek bedoeld zijn voor commerciéle vaatwassers. Gebruik
geen afwasmiddel of wasmiddelen die bedoeld zijn voor huis-
houdelijke vaatwassers.

* Raadpleeg een leverancier van professionele reinigingsche-
micalién om de juiste producten te selecteren en de correcte
dosering te bepalen.

e WAARSCHUWING! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK. Kop-
pel het apparaat los van de netvoeding voordat u het frontpa-
neel verwijdert om de dispensers aan te passen.

Hoeveelheid glansspoelmiddel - glansmiddel-

verdeler

¢ De glansmiddelverdeler is altijd geinstalleerd. Twee typen
zijn beschikbaar: hydraulisch en peristaltisch. Beide werken
automatisch.

o De hydraulische dispenser (3] gebruikt de druk van het spoel-
water om te werken, terwijl de peristaltische dispenser (1)
elektrisch wordt aangedreven.

e Zorg ervoor dat de doorzichtige productaanzuigslang in de
glansmiddelcontainer is gestoken en dat het filter en het ge-
wicht (2] correct aan de slang zijn bevestigd.

e Om de dispenser te activeren, start u eenvoudigweg het ap-
paraat en laat u meerdere volledige wasbeurten uitvoeren.

Aanpassingen

e Tijdens elke spoelcyclus doseert de dispenser een hoeveel-
heid glansmiddel.

¢ Voor de peristaltische dispenser wordt de minimale door-
stroom verkregen door de stelknop tegen de klok in te draai-
en, terwijl de maximale doorstroom wordt verkregen door
deze met de klok mee te draaien.

* Voor de hydraulische dispenser (3] wordt de minimale door-
stroom verkregen door de stelknop met de klok mee te draai-
en, terwijl de maximale doorstroom wordt verkregen door
deze tegen de klok in te draaien.

¢ De dispenser is in de fabriek ingesteld om ongeveer 5 cm
product in de aanzuigslang aan te trekken (0,70 g).

* Overmatige glansspoelmiddel kan strepen op de vaat veroor-
zaken en overmatige schuimvorming in de wastank.

e Achtergebleven waterdruppels op de vaat en een verlengde
droogtijd duiden erop dat de dosering van het glansspoelmid-
del onvoldoende is.

e Voordat u de juiste dosering van het glansspoelmiddel instelt,
controleert u de hardheid van het water.

e Als de waterhardheid hoger is dan 12°f, installeer dan een
waterontharder stroomopwaarts van de waterinlaat van het
apparaat solenoideklep.

* Aangezien de vereiste dosering afhangt van de productcon-
centratie en samenstelling, zijn de hierboven gegeven waar-
den alleen ter indicatie.

e Om de exacte dosering te bepalen die door de dispenser
wordt geleverd, verwijder de transparante aanzuigslang van
de glansspoelermiddelfles na het primen en meet de bewe-
ging van de vloeistofkolom binnen de slang.
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Dosering van het wasmiddel - handmatige dosering

* \Volg de instructies van de fabrikant van het wasmiddel en giet
de vereiste hoeveelheid vloeibaar wasmiddel in de wastank.
De vereiste hoeveelheid kan variéren afhankelijk van de
waterkwaliteit en het gebruikte wasmiddel. Gebruik alleen
laagschuimende wasmiddelen in de concentraties die door

de wasmiddelfabrikant zijn gespecificeerd.

Wasmiddeldosering - dispenser (optioneel)

¢ Voor de wasmiddeldispenser wordt het minimale debiet ver-
kregen door de stelknop tegen de klok in te draaien, terwijl
het maximale debiet wordt verkregen door hem met de klok
mee te draaien. Als richtlijn geldt dat 1 g reinigingsmiddel
ongeveer 8 cm van de aanzuigslang bezet.

e Zorg ervoor dat de rode reinigingsmiddel aanzuigslang in de
reinigingsmiddelcontainer is geplaatst en dat het filter en het
gewicht correct aan de slang zijn bevestigd.

e Voor advies over het juiste type reinigingsmiddel en de juiste
dosering, raadpleeg uw leverancier van professionele reini-
gingschemicalién.

e Een overmatige hoeveelheid detergent kan overmatige
schuimvorming in de wastank veroorzaken en strepen op het
servies achterlaten.

Bedieningsinstructies

Voorbereidingen

¢ Open de hoofdkraan van de watertoevoer.

o Controleer het niveau van het afwasmiddel en de glansspoel-
middel in hun containers.

o Controleer of de filters correct zijn geinstalleerd.

¢ Controleer of de sproeiarmen vrij kunnen draaien.

o Controleer of er geen vreemde voorwerpen in het apparaat
zitten.

o Zet het apparaat AAN met de hoofdschakelaar AAN/UIT.

Bedrijfsfasen

¢ Open de deur, plaats de overloop en sluit de deur.

¢ Druk op de AAN/UIT-knop - de geselecteerde cyclus licht op
en water wordt in de boiler en de tank gevuld. Wanneer zowel
de ketel als de tank gevuld zijn, gaat de indicator (afb. 1, pos.
F) geel branden.

* Laad de mand.

De vaatwasser inladen

« Verwijder vaste resten van de borden (botten, schillen, noten,
enz.). Laat de borden weken in koud water als er hardnekkige
resten zijn, zoals gedroogde kaas, ei, enz.

o Plaats glazen in de mand met de stelen naar boven gericht.

o Gebruik het bestekmandje voor bestek. Plaats het bestek
losjes in het mandje, bij voorkeur met de handvatten naar
beneden. Wees voorzichtig dat u zich niet bezeert aan vorkt-
anden of mesbladen.

* Wanneer de machine voor de eerste keer aan het begin van
de dag wordt gestart, wacht dan tot de verwarmingselemen-
ten het water in de boiler en de tank verwarmen, totdat de
indicator (pos. F) groen brandt, en totdat het machine ge-
reed-pictogram (pos. L] verschijnt.

Een wasprogramma kiezen en starten
 Gebruik de P-knop (fig. 1, pos. C) om het wasprogramma te



selecteren. Een van de LED's die overeenkomt met de gese-
lecteerde cyclus zal oplichten:

* 1 (pos. H): 60 s cyclus

e 2 (pos. 1): 120 s cyclus

¢ 3(pos. J): 180 s cyclus

* 4 (pos. K): 480 s cyclus. Programma 4 kan worden gebruikt
om te eindigen met de spoelcyclus, door nogmaals op de
START-knop te drukken (blauw] tijdens de wascyclus.

e Druk op de START-knop (pos. F) om de wascyclus te starten.

* Wanneer het programma is voltooid, verandert de Start-indi-
cator van blauw naar geel en stopt de cyclus LED met knip-
peren.

* Laad de mand uit.

Handmatige koude naspoeling aan het einde van de cyclus

(optioneel)

¢ Bij sommige modellen is het mogelijk om aan het einde van
de cyclus een koude spoeling in te stellen. Start de wascyclus
door op de START-knop (pos. F) te drukken, en houd tijdens
de cyclus de RF-knop (pos. D] ingedrukt totdat het lampje
gaat branden.

Afpompen (modellen zonder afvoerpomp)

e Schakel het apparaat uit door op de AAN/UIT-knop te druk-
ken, open vervolgens de deur en verwijder de overloop. Wacht
tot het apparaat volledig is geleegd.

o Plaats de overloop terug en sluit de deur.

 Schakel de hoofdmurelektriciteitsschakelaar UIT en sluit de
waterinlaatkraan AF.

Leegpompen (modellen met een afvoerpomp)

¢ Open de deur, verwijder de overloop en sluit de deur weer.

e Zet het apparaat UIT door op de AAN/UIT-knop te drukken.
De afvoerpomp zal blijven draaien totdat de tank volledig leeg
is. Voordat u het apparaat opnieuw start, plaatst u het over-
lopen terug in de tank, sluit u de deur en drukt u op de AAN/
UIT-knop.

 Aan het einde van de dag, zet de schakelaar aan de muur UIT
en sluit de watertoevoerkraan.

WAARSCHUWING! Schakel de vaatwasser NIET UIT terwijl er
nog water in de tank zit. Laat het altijd eerst uitlekken. Na-
dat de laatste uitlekcyclus en eventuele regeneratiecyclus zijn
voltooid, schakelt u de machine uit door op de AAN/UIT-knop
[pos. A] te drukken, en sluit u de waterinlaatkraan af. Laat de
machine niet ingeschakeld als deze gedurende lange tijd niet
in gebruik is.

Reiniging & onderhoud

e LET OP! Ontkoppel altijd het apparaat van de stroomvoor-
ziening en laat het afkoelen voordat u het opslaat, reinigt &
onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat kunnen worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit
de levensduur van het apparaat nadelig beinvloeden en een
gevaarlijke situatie veroorzaken.

* Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed

wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan
het leiden tot een gevaarlijke situatie tijdens gebruik.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of
spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om hygiénische redenen dient het apparaat véor en na ge-
bruik te worden gereinigd.

e Voorkom dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schurende
sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe
of puntige voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

¢ Gebruik de bovengenoemde producten niet om de vloer on-
der of rond de vaatwasser te reinigen, om te voorkomen dat
dampen of druppels de roestvrijstalen oppervlakken bescha-
digen.

e Om de tank en de wanden schoon te maken, wordt aanbevo-
len een vochtige doek of een zeemleren doek met zeepsop
en een mild reinigingsmiddel te gebruiken. Gebruik nooit
schuurpads of metalen sponzen.

¢ Geen onderdelen zijn vaatwasserbestendig.

Maak het filter gedurende de dag schoon (afb. 2 op pagina 3)

¢ Bij intensief gebruik wordt aanbevolen het filter elke 30-40
cycli schoon te maken terwijl het apparaat in werking is.

o Verwijder het filter (pos. 1] - til het simpelweg uit zijn zitting
zoals geillustreerd, en zorg ervoor dat grote etensresten niet in
de tank vallen. Maak het filter schoon en spoel het grondig af.

* Maak ook het interne filter [pos. 2] schoon, verwijder eventu-
eel vuil van de binnenkant.

e Zet het filter correct terug op zijn plaats. Gebruik geen punti-
ge of scherpe gereedschappen.

e Verwijder al het kalk om ophoping te voorkomen.

Periodieke controles

* Hoewel de vaatwasser geen specifiek ingepland onderhoud
nodig heeft, raden we aan om deze twee keer per jaar door
een gekwalificeerde technicus te laten inspecteren.

» Demonteer de sproeiarmen [fig. 3. pos. 2, 3] door de centrale
schroef los te draaien. (fig. 3, pos. 1).

¢ Reinig de gaten en sproeiers onder schoon stromend water.
Gebruik geen scherpe of puntige gereedschappen die schade
kunnen veroorzaken. Plaats de sproeiarmen terug.

* Maak het apparaat van binnen schoon met een vochtige doek
en een neutraal reinigingsmiddel. Spoel het vervolgens af en
droog het grondig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als uziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruiken, schakel het uit en neem con-
tact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of aanbevolen door de fabrikant.
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Transport en Opslag

e Zorg ervoor dat het apparaat véor opslag altijd is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

e Zorg ervoor dat u de toevoerleidingen uit de containers voor
wasmiddel en glansspoelmiddel verwijdert en ze in een bak
met schoon water dompelt. Voer meerdere wascycli uit en
maak het apparaat volledig leeg.

e Schakel het apparaat uit en sluit de inlaatkraan af. Sluit de
aanvoer van wasmiddel en glansspoelmiddel alleen weer
aan op hun containers wanneer het apparaat weer in gebruik
wordt genomen, en zorg ervoor dat ze niet worden verwisseld
(rode pijp =wasmiddel, doorzichtige pijp = glansspoelmiddel).

* Bewaar het apparaat in een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Maak het
apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen en
houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Hoofdlicht schakelt
nietin.

Netspanning niet
aangesloten.

Controleer de elektri-
sche hoofdleidingen.

Wascyclus start niet.

Het apparaat is nog
niet gevuld.

Wacht tot de driehoeki-
ge LED AAN gaat

Verstopt sproeigaatjes.

Demonteer en maak de
sproeiarmen schoon.

Onvoldoende of onge-
schikt reinigingsmiddel
of glansspoelmiddel

Controleer het type
en de hoeveelheid
reinigingsmiddelen.

Borden/glazen ver-
keerd gepositioneerd.

Rangschik de borden
en glazen correct.

Slechte wasresultaten.

Wastemperatuur
te laag.

Controleer het
temperatuurdisplay;
als het onder de 50°C
is, neem contact op
met de technische
ondersteuning.

Ongeschikte cyclus
ingesteld.

Verleng de wascyclus,
vooral bij hardnekkige
resten die schoonge-
maakt moeten worden.

Onvoldoende spoeling.

Verstopt sproeigaatjes.

Reinig de armen. Con-
troleer of de verzachter
lindien geinstalleerd)
correct werkt.

Vlekkerige glazen en
bestek

Ongeschikte glans-
spoelmiddel.

Waterhardheid boven
12°dF of hoog gehalte
aan opgeloste zouten.

Controleer of het
glansspoelmiddel
geschikt is voor het
leidingwatertype.

Water blijft in de tank
na het aftappen.

Afluitpijp niet correct
gepositioneerd of
verstopt.

Controleer en corrigeer
de positie van de
afvoerpijp (controleer of
deze niet te hoog zit)

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
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pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
te gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
o Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czeéci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewéd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
o OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,



urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-

czeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub

przechowywaniem.

Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego

0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.

Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj

z dala od wody i innych ptynéw. Jedli urzadzenie przedostanie

sie do wody, natychmiast odtacz je od zrddta zasilania. Nie

uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez

certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-

strukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewéd.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
o UWAGA! Wszystkie urzadzenia wymagajace statego
potgczenia z systemem zaopatrzenia w wode (w tym
to urzadzenie] musza mie¢ zamontowany dodatkowy zmiek-

czacz wody w celu usuniecia zwiazkéw wapnia i magnezu.
Zmiekczacz nalezy uzywac zgodnie z zaleceniami producenta
zawartymi w instrukcji obstugi.

e Jesdli zmigkczacz nie jest podtaczony lub jest niewtasciwie
uzywany i/lub regenerowany, dystrybutor odrzuci wszystkie
reklamacje obejmujace naprawy wymagane z powodu osa-
dzania sie kamienia w urzadzeniu.

Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zastosowaniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotow-
kach, szpitalach i w przedsiebiorstwach komercyjnych, takich
jak piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produk-
cji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do mycia naczyn [talerzy,
filizanek, misek, tac, sztuécéw) i podobnych przedmiotéw
uzywanych w sektorze gastronomicznym. Jakiekolwiek inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zen ciata.

e Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony I i musi
by¢ podtaczone do przewodu ochronnego. Uziemienie zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnienie
przewodu ucieczki dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemia-
jacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uzie-
mione.

Czesci zamienne lub akcesoria

238738

o 2x uniwersalny kosz, 350x350x(H)105 mm.

e Txkosz na sztucce, 110x110x(H)130 mm.

* 1,5 m waz doptywowy z woda z ztaczem gwintowanym 3/4”
zenskim.

e Waz odptywowy 2 m, @25 mm.

¢ Kabel zasilajacy bez wtyczki.

238745, 240045

o 2x uniwersalny kosz, 400x400x(H)105 mm.

e Tx kosz na sztucce, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m waz doptywowy z woda z ztaczem gwintowanym 3/4"
zenskim.

e Waz odptywowy 2 m, @25 mm.

* Kabel zasilajacy bez wtyczki.

238752, 238769, 240052

e 2x uniwersalny kosz, 500x500x(H]105 mm.

o 1xkosz na sztuéce, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m waz doptywowy z woda z ztaczem gwintowanym 3/4"
zenskim.

e Waz odptywowy 2 m, @25 mm.

* Kabel zasilajacy bez wtyczki.
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Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)
A. Przycisk WE /WYt
. Ikona cyklu regeneracji
. Przycisk wyboru programu
. Przycisk recznego zimnego ptukania
. Wskaznik zimnego ptukania
. Przycisk start
. Wskaznik ,BRAK SOLI”
. Program 1: czas trwania 60 s
Program 2: czas trwania 120 s
. Program 3: czas trwania 180 s
. Program 4: czas trwania 480 s
. Ikona temperatury
Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie

rozni¢ od pokazanych ilustracji.

rxX-"ITommoow

Potaczenie elektryczne

¢ Pozycjonowanie, podtaczenia, uruchomienie oraz rozwiazy-
wanie probleméw i wymiana kabla zasilajacego musza by¢
wykonywane przez wykwalifikowany personel.

¢ Potaczenie elektryczne musi by¢ wykonane zgodnie z obowia-
zujacymi normami technicznymi.

¢ Upewnij sie, Ze zmierzone napiecie sieciowe odpowiada temu,
ktore jest zapisane na tabliczce znamionowej zmywarki.

e Upewnij sie, ze systemy elektryczne sa odpowiednio uzie-
mione.

¢ Maszyna ma réwniez potaczenie w dolnej czesci tylnej, ozna-
czone symbolem ekwipotencjalnym, ktdre stuzy do taczenia
réznych urzadzen w sposob ekwipotencjalny (sprawdz normy
dotyczace systemow elektrycznych).

o DLA MASZYN Z TROJFAZOWYM ZASILANIEM, UWAZAJ, ABY
NIE ZAMIENIC PRZEWODOW FAZOWYCH Z PRZEWODEM
NEUTRALNYM.

o UWAGA! UPPEWNIJ SIE, ZE POMPY TROJFAZOWE OBRA-
CAJA SIE W POPRAWNYM KIERUNKU (gdzie zainstalowane).

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

e Sprawd?, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i zawiera
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W
tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacjal.

¢ Upewnij sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ UmieS¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem
woda.

e Zachowaj opakowanie, jesli planujesz przechowywad urza-
dzenie w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego uzytku.

UWAGA! Z powodu pozostatosci z produkeji urzadzenie moze

emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. To jest

normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

“DZZ

Podtaczenie wody

Temperatura doprowadzanej wody 55°C
Temperatura doprowadzanej wody (z zmiekczaczem wody) | max. 35°C
Twardos¢ wody zasilajace] 7-12°f
Cisnienie wody zasilajacej 200-400 kPa
Cisnienie wody zasilajace] z zmiekczaczem wody) 300-400 kPa

¢ Upewnij sie, ze ciSnienie wody z sieci jest w zakresie okre-
Slonym w tabeli.

e Jesli cisnienie jest ponizej 200 kPa [ci$nienie dynamiczne),
zainstaluj pompe podwyzszajaca cisnienie, aby zapewnic pra-
widtowe dziatanie urzadzenia.

o Jesli ciSnienie wody z wodociagu przekracza 400 kPa, za-
montuj reduktor ci$nienia.

o Jesli twardo$¢ wody przekracza 12°f, nalezy zainstalowac
zmiekczacz wody.

o Jesli urzadzenie jest wyposazone w zmiekczacz wody, regu-
larnie regeneruj zywice, uzywajac soli regeneracyjnej. Komo-
ra soli ma pojemnosc okoto 1 kg soli regeneracyjnej.

¢ Komora soli znajduje sie na dole zbiornika. Usun koszyk,
odkre¢ nakretke i napetnij komore sola, uzywajac lejka do-
starczonego z urzadzeniem. Przed zatozeniem nakretki usun
rozsypana sl wokot otwarcia. Napetnij ponownie komore,
zanim catkowicie sie oprézni, aby zapobiec przedostawaniu
sie wody do zmiekczacza wody.

o Zawsze odtacz urzadzenie od zasilania przed wykonaniem
tej procedury. Ponownie podtacz urzadzenie do zasilania po
zakonczeniu procedury.

® Przed pierwszym uzyciem urzadzenia, po napetnieniu komo-
ry sola, dodaj niewielka ilos¢ wody do komory.

¢ UWAGA: Dla wody o twardosci przekraczajacej 12°df, uszko-
dzenia spowodowane przez kamien nie beda objete gwaran-
cja, jesli nie zostanie zainstalowany zmiekczacz wody.

¢ Temperatura wody doprowadzanej musi miesci¢ sie w zakre-
sie okreslonym w tabeli.

¢ Kazde urzadzenie jest dostarczane z wezem doprowadzaja-
cym wode o dtugosci 1,5 m z zerskim ztaczem gwintowanym
3/4".

¢ Podtacz waz odptywowy bezposrednio do systemu odprowa-
dzajacego, ponizej syfonu. Wylot odptywu musi by¢ zawsze
umieszczony ponizej poziomu zbiornika na wode, aby zapew-
ni¢ swobodny odptyw. Jesli istniejace potaczenie odptywowe
jest powyzej tego poziomu, zainstaluj odpowiednia pompe
odptywowa (opcjonalnie).

¢ Nie podtaczaj weza odptywowego do systemoéw odwadniaja-
cych zlewow, wanien lub podobnych urzadzen.

o Upewnij sie, ze twardo$¢ wody wynosi miedzy 7-12°f. W
przeciwnym razie zainstaluj zmiekczacz wody, aby zapobiec
uszkodzeniom spowodowanym kamieniem, ktore nie sa ob-
jete gwarancja.

Temperatury

* Termostaty sa fabrycznie ustawione na nastepujace tempera-
tury: 55°C dla wody do mycia w zbiorniku; 85°C dla wody do
ptukania w bojlerze.

o Termostat zbiornika moze by¢ staty lub regulowany, podczas
gdy termostat kotta jest tylko regulowany. Obro¢ pokretto ter-
mostatu, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ temperature.



Dozowanie srodka nabtyszczajacego i deter-

gentu

o Uzywaj tylko detergentéw i nabtyszczaczy przeznaczonych
specjalnie do zmywarek przemystowych. Nie uzywaj ptynéw
do mycia naczyn ani detergentéw przeznaczonych do zmywa-
rek domowych.

¢ Skonsultuj sie z dostawca profesjonalnych Srodkéw czyszcza-
cych, aby wybra¢ odpowiednie produkty i okresli¢ wtasciwe
dawkowanie.

» UWAGA! RYZYKO PORAZENIA PRADEM. Odtacz urzadzenie
od zasilania sieciowego przed zdjeciem panelu przedniego w
celu regulacji dozownikow.

Ilos¢ nabtyszczacza - dozownik nabtyszczacza

¢ Dozownik nabtyszczacza jest zawsze zainstalowany. Dostep-
ne sa dwa rodzaje: hydrauliczny i perystaltyczny. Oba dziataja
automatycznie.

 Dozownik hydrauliczny (3] wykorzystuje ci$nienie wody do
ptukania do dziatania, natomiast dozownik perystaltyczny (1)
jest napedzany elektrycznie.

¢ Upewnij sie, ze przezroczysty waz ssacy produktu jest wto-
zony do pojemnika na $rodek nabtyszczajacy i ze filtr oraz
ciezarek (2) sa prawidtowo zamocowane do weza.

o Aby uruchomic¢ dozownik, wystarczy uruchomic urzadzenie i
przeprowadzi¢ kilka petnych cykli prania.

Dostosowania

¢ Podczas kazdego cyklu ptukania, dozownik dozuje ilos¢ $rod-
ka nabtyszczajacego.

¢ Dla dozownika perystaltycznego minimalny przeptyw uzy-

skuje sie, obracajac $rube regulacyjng w lewo [przeciwnie do

ruchu wskazéwek zegara), podczas gdy maksymalny prze-

ptyw uzyskuje sie, obracajac ja w prawo (zgodnie z ruchem

wskazowek zegara).

Dla dozownika hydraulicznego (3), minimalny przeptyw uzy-

skuje sie, obracajac $rube regulacyjna w prawo (zgodnie z ru-

chem wskazowek zegara), a maksymalny przeptyw uzyskuje

sie, obracajac ja w lewo [przeciwnie do ruchu wskazowek

zegara).

Dozownik jest fabrycznie ustawiony na pobieranie okoto 5 cm

produktu w wezu ssacym (0,70 g).

Nadmierna ilo$¢ nabtyszczacza moze powodowac smugi na

naczyniach i nadmierne pienienie sie w zbiorniku myjacym.

Pozostajace krople wody na naczyniach i wydtuzony czas

suszenia wskazuja, ze dawka nabtyszczacza jest niewystar-

czajaca.

Przed ustawieniem prawidtowej

sprawdz twardo$¢ wody.

Jesli twardo$¢ wody przekracza 12°f, zainstaluj zmiekczacz

wody przed elektrozaworem wlotu wody do urzadzenia.

Poniewaz wymagana dawka zalezy od stezenia i formuty pro-

duktu, podane powyzej wartosci sa tylko orientacyjne.

Aby okresli¢ doktadna dawke dostarczana przez dozownik,

usun przezroczysty waz ssacy z pojemnika na srodek na-

btyszczajacy po napetnieniu i zmierz ruch kolumny cieczy

wewnatrz weza.

dawki nabtyszczacza

Dozowanie detergentu - reczne dozowanie
¢ Zgodnie z instrukcjami producenta detergentu, wlej wyma-
gana ilos¢ ptynnego detergentu do zbiornika zmywarki. Wy-

magana ilos¢ moze sie rozni¢ w zaleznosci od jakosci wody
i uzywanego detergentu. Uzywaj tylko nisko-pieniacych de-
tergentow w stezeniach okreslonych przez producenta deter-
gentow.

Dawkowanie detergentu - dozownik (opcjonalnie)

¢ Dla dozownika detergentu minimalny przeptyw uzyskuje sie
poprzez obracanie $ruby regulacyjnej przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, podczas gdy maksymalny przeptyw uzy-
skuje sie poprzez obracanie jej zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara. Jako wytyczna, 1 g detergentu zajmuje okoto 8 cm
weza ssacego.

¢ Upewnij sie, ze czerwony waz ssacy detergentu jest wtozony
do pojemnika z detergentem oraz ze filtr i ciezarek sa prawi-
dtowo zamocowane na wezu.

* W celu uzyskania porady na temat odpowiedniego rodzaju
detergentu i prawidtowego dawkowania, skonsultuj sie ze
swoim dostawca profesjonalnych $rodkéw czyszczacych.

e Nadmierna iloé¢ detergentu moze powodowa¢ nadmierne
pienienie sie w zbiorniku na detergent i pozostawia¢ smugi
na naczyniach.

Instrukcja obstugi

Przygotowania wstepne

e Otwérz zawdr gtowny doptywu wody.

¢ Sprawdz poziom detergentu i Srodka nabtyszczajacego w ich
pojemnikach.

e Sprawdz, czy filtry sa prawidtowo zamontowane.

e Sprawd?, czy ramiona spryskujace obracaja sie swobodnie.

¢ Sprawdz, czy wewnatrz urzadzenia nie ma obiektow obcych.

e Wtacz urzadzenie, uzywajac gtéwnego przetacznika Wt./
WYL,

Fazy operacyjne

e Otworz drzwi, wstaw przelew i zamknij drzwi.

e Nacisnij przycisk WE./WYL. - wybrany cykl sie zapala i woda
jest napetniana do bojlera i zbiornika. Gdy zaréwno kociot, jak
i zbiornik sa napetnione, wskaznik (rys. 1, poz. F) $wieci sie
na z6tto.

e Zataduj kosz.

tadowanie zmywarki

* Usun wszelkie state resztki z talerzy (kosci, skorki, orzechy
itp.). Pozostaw talerze do namoczenia w zimnej wodzie, je-
$li sa jakiekolwiek uciazliwe resztki, takie jak zaschniety ser,
jajko itp.

o Umies¢ szklanki w koszyku, ustawiajac nézki do gory.

e Uzyj koszyczka na sztucce do sztuccow. Umies¢ sztucce luz-
no w koszyczku, najlepiej uchwytami do dotu. Uwazaj, aby nie
zranic sie na zebach widelca lub ostrzach noza.

e Kiedy maszyna jest uruchamiana po raz pierwszy na poczat-
ku dnia, poczekaj, az elementy grzewcze podgrzeja wode w
bojlerze i zbiorniku, az wskaznik [poz. F) zadwieci sie na zie-
lono i pojawi sie ikona gotowosci maszyny (poz. L).

Wybar i uruchomienie programu mycia

o Uzyj przycisku P (rys. 1, poz. C), aby wybraé program mycia.
Jeden z LED-6w odpowiadajacy wybranemu cyklowi zaswieci
sie:

o 1 (poz. H): cykl 60 s

- @



* 2[poz. 1): cykl 120's

* 3(poz. J): 180 s cykl

o 4 [poz. K): cykl 480 s. Program 4 mozna uzy¢ do zakonczenia
cyklem ptukania, ponownie naciskajac przycisk START (nie-
bieski) podczas cyklu prania.

* Naciénij przycisk START [poz. F), aby uruchomié¢ cykl prania.

¢ Gdy program jest zakonczony, wskaznik Start zmienia kolor z
niebieskiego na z6tty, a dioda cyklu przestaje migac.

¢ Wytadowac kosz.

Reczne zimne ptukanie na koricu cyklu (opcjonalnie)

e W niektérych modelach mozliwe jest ustawienie zimnego
ptukania na koncu cyklu. Rozpocznij cykl prania, naciskajac
przycisk START [poz. F), a podczas trwania cyklu trzymaj wei-
Sniety przycisk RF [poz. D), az wskaznik sie zaswieci.

Oprdznianie (modele bez pompki odptywowej)

» Wytacz urzadzenie, naciskajac przycisk ON/OFF, nastepnie
otwdrz drzwi i usun nadmiar wody. Poczekaj, az urzadzenie
catkowicie sie oprézni.

e Umies¢ nadmiar wody z powrotem na miejscu i zamknij
drzwi.

o Wytacz gtowny przetacznik na Scianie i zamknij zawor dopty-
wu wody.

Oprdznianie (modele z pompa spustowa)

e Otwérz drzwi, wyjmij przelew i ponownie zamknij drzwi.

* Wytacz urzadzenie, naciskajac klawisz W./WYL. Pompa spu-
stowa bedzie dziata¢, az do catkowitego opréznienia zbiorni-
ka. Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia wtéz z po-
wrotem przelew do zbiornika, zamknij drzwi i nacisnij klawisz
WE /WYL,

¢ Pod koniec dnia wytacz wtacznik $cienny i zakre¢ zawar wlo-
towy wody.

UWAGA! Nie wytaczaj zmywarki, gdy w zbiorniku jest jeszcze
woda. Zawsze najpierw je oprozniaj. Po zakofczeniu ostatnie-
go cyklu oprézniania i kazdego cyklu regeneracji wytacz urza-
dzenie, naciskajac przycisk WE./WYL. (poz. A), i zakre¢ kurek
doptywu wody. Nie zostawiaj wtaczonego urzadzenia, gdy jest
nieaktywne przez dtugie okresy.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od Zrédta zasilania i po-
czekaj, az ostygnie przed przechowywaniem, czyszczeniem &
konserwacja.

e Nie uzywaj myjki wodnej ani myjki parowej do czyszczenia
i nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, gdyz jego czesci moga
zamoknac i moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, moze to
negatywnie wptynac¢ na jego zywotno$¢ i stworzy¢ niebez-
pieczna sytuacje.

e Pozostatosci jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i
usuwane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio
oczyszczone, zmniejszy to jego zywotno$¢ i moze prowadzi¢
do niebezpiecznych warunkow podczas uzytkowania.

Czyszczenie
e Oczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna przy uzyciu
Sciereczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem

“leo

mydta.

o Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

» Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj stalowej wetny, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Nie uzywaj wymienionych wyzej produktow do czyszczenia
podtogi pod lub wokot zmywarki, aby zapobiec uszkodzeniu
powierzchni ze stali nierdzewnej przez opary lub krople.

¢ Do czyszczenia zbiornika i $cian zaleca sie uzycie wilgotnej
Sciereczki lub irchy z woda z mydtem i tagodnym detergen-
tem. Nigdy nie uzywaj szorstkich padéw do szorowania ani
metalowych gabek.

¢ Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czyszczenie filtra w ciagu dnia (rys. 2 na stronie 3)

o W przypadku intensywnego uzytkowania zaleca sie czyszcze-
nie filtra co 30-40 cykli podczas pracy urzadzenia.

o Usun filtr [poz. 1) - po prostu podnie$ go z jego miejsca zgod-
nie z ilustracja, upewniajac sie, ze duze czastki jedzenia nie
wpadaja do zbiornika. Wyczys¢ filtr i doktadnie go przeptucz.

o Wyczys¢ réwniez wewnetrzny filtr (poz. 2], usun wszelkie za-
nieczyszczenia z jego wnetrza.

o Wtoz filtr z powrotem na swoje miejsce prawidtowo. Nie uzy-
waj ostrych ani spiczastych narzedzi.

o Usun kamien, aby zapobiec jego narastaniu.

Okresowe kontrole

e Chociaz zmywarka nie wymaga szczegolnej konserwacji

zgodnie z harmonogramem, zalecamy jej kontrole przez wy-

kwalifikowanego technika dwa razy do roku.

Zdemontuj ramiona spryskiwacza [rys. 3. poz. 2, 3) poprzez

odkrecenie $ruby centralnej (rys. 3, poz. 1.

Wyczy$¢ otwory i dysze pod biezaca woda. Nie uzywaj ostrych

narzedzi, ktore mogtyby je uszkodzic¢. Zatéz ponownie ramio-

na natryskowe.

o Wyczys¢ urzadzenie wewnetrznie za pomoca wilgotnej Scie-
reczki i neutralnego detergentu. Nastepnie sptucz i doktadnie
0sUuSZ.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, zaprzestan z niego korzystac, wytacz je
i skontaktuj sie z dostawca.

e Wszystkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez specjalistéw i autoryzowanych
technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i Przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, Ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostudzone.

* Upewnij sie, ze usunieto rury z przerwa z pojemnikéw na
detergent i Srodek nabtyszczajacy oraz zanurzono je w po-
jemniku z czysta woda. Przeprowadz kilka cykli ptukania i
catkowicie opréznij urzadzenie.



¢ Wytacz urzadzenie i zamknij kran doprowadzajacy wode.
Podtacz ponownie przewody zasysajace detergentu i ptynu do
ptukania do ich pojemnikéw tylko wtedy, gdy urzadzenie zo-
stanie ponownie uruchomione, upewniajac sie, ze nie zostana
zamienione miejscami czerwona rura = detergent, przezro-
czysta rura = ptyn do ptukania).

Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzi¢.

Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas jego przenoszenia i trzymaj
je na dole.

Rozwiazywanie problemow

Jesdli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le w poszukiwaniu rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz rozwia-
za¢ problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Gtowne swiatto
nie wtacza sie.

Zasilanie nie jest
podtaczone.

Sprawdz gtowne zasilanie
elektryczne.

Cykl prania nie
uruchamia sie.

Urzadzenie jeszcze sie nie | Poczekaj, az trojkatna dioda
napetnito. LED sie wtaczy.

Zatkane otwory ramion
natryskowych.

Zdemontuj i wyczy$¢ ramio-
na spryskiwacza.

Za mato lub nieodpo-
wiedni detergent lub
nabtyszczacz.

Sprawdz rodzaj i ilos¢
detergentow.

Naczynia/kieliszki usta-
wione nieprawidtowo.

Ustaw naczynia i kieliszki

Stabe wyniki prawidtowo.

zZmywania.

Sprawdz wyswietlacz
Temperatura mycia zbyt | temperatury; jesli jest
niska ponizej 50°C, skontaktuj sie
z pomoca techniczna.

Zwieksz czas trwania cyklu
prania, zwtaszcza przy upo-
rczywych pozostatoéciach
do wyczyszczenia.

Niewtasciwy cykl
ustawiony.

Wyczys¢ ramiona.
Sprawdz, czy zmiekczacz
jesli zainstalowany) dziata
prawidtowo.

Ptukanie niewy-
starczajace.

Zatkane otwory ramion
natryskowych.

Niewtasciwy Srodek

nablyszczajacy. Sprawdz, czy srodek

nabtyszczajacy jest odpo-
wiedni dla rodzaju wody
sieciowej.

Plamy na szkle i

sztuéeach. Twardos¢ wody powyzej

12°dF lub wysoka zawar-
tos¢ rozpuszczonych soli.

Woda pozostaje
w zbiorniku po
oproznieniu

Sprawdz i popraw potozenie
rury spustowej [sprawdz,
czy nie jest zbyt wysoko)

Rura odptywowa nie jest
prawidtowo ustawiona lub
jest zablokowana

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczednie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-

rante.
o




o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

qué

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
o ATTENTION! Tous les appareils nécessitant une
connexion constante au systéme d'alimentation en
eau [y compris cet appareil] doivent étre équipés d'un adou-
cisseur d'eau supplémentaire afin d'éliminer les composés
de calcium et de magnésium. L'adoucisseur doit étre utilisé
conformément aux recommandations du fabricant figurant
dans le manuel de l'utilisateur.
Si l'adoucisseur n'est pas attaché ou est mal utilisé et/ou
régénéré, le distributeur rejettera toutes les réclamations
impliquant des réparations nécessaires en raison de l'accu-
mulation de tartre dans lappareil.

Utilisation prévue

¢ Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour la
production continue a grande échelle de nourriture.

o L'appareil est concu pour laver la vaisselle (assiettes, tasses,
bols, plateaux, couverts) et des articles similaires utilisés dans
les secteurs gastronomiques. Toute autre utilisation peut en-
trainer des dommages a lappareil ou des blessures corporelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation incorrecte de lappareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil d'éva-
cuation pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
fiche de mise a la terre ou de connexions électriques avec un
fil de mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Piéces de rechange ou accessoires

238738

e 2x panier universel, 350x350x(H)105 mm.

e 1x panier a couverts, 110x110x(H]130 mm.

* 1,5m tuyau d'arrivée d'eau avec connecteur femelle 3/4”.
¢ 2 m tuyau de vidange, @25 mm.

o Cable d'alimentation sans fiche.

238745, 240045

e 2x panier universel, 400x400x(H)105 mm.

¢ x panier a couverts, 110x110x(H]130 mm.

e 1,5 m tuyau d'arrivée d'eau avec connecteur femelle 3/4".
¢ 2m tuyau de vidange, @25 mm.

e Cable d'alimentation sans fiche.



238752, 238769, 240052

e 2x panier universel, 500x500x(H)105 mm.

o Ix panier & couverts, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5m tuyau d'arrivée d'eau avec connecteur femelle 3/4".
¢ 2m tuyau de vidange, @25 mm.

e Cable d'alimentation sans fiche.

Panneau de commande
(Fig. 13 la page 3)

A. Bouton ON/OFF

B. Icone de cycle de régénération

C. Bouton de sélection de programme

D. Bouton de rincage a froid manuel

E. Indicateur de rincage a froid

F. Bouton de démarrage

G. indicateur « SANS SEL »

H. Programme 1: durée 60 s

I. Programme 2 : durée 120 s

J. Programme 3 : durée 180 s

K. Programme 4 : durée 480 s

L. Icone de température

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. L'apparence peut varier
par rapport aux illustrations présentées.

Connexion électrique

¢ L a mise en place, les connexions, lactivation et le dépan-
nage, ainsi que le remplacement du cable d'alimentation
doivent étre effectués par un personnel qualifié.

 La connexion électrique doit étre réalisée conformément aux
normes techniques actuellement en vigueur.

¢ Assurez-vous que la tension secteur mesurée correspond
a celle indiquée sur la plaque technique des données de
lave-vaisselle.

¢ Assurez-vous que les systemes électriques sont correcte-
ment mis a la terre.

* La machine dispose également d'une connexion, a la partie
inférieure arriére, marquée avec le symbole équipotentiel qui
est utilisée pour connecter divers appareils de maniéere équi-
potentielle (vérifiez les normes sur les systemes électriques).

¢ POUR LES MACHINES AVEC UNE ALIMENTATION TRIPHA-
SEE, FAITES ATTENTION A NE PAS INVERSER LES FILS DE
PHASE AVEC LE FIL NEUTRE.

o ATTENTION ! ASSUREZ-VOUS QUE LES POMPES TRIPHA-
SEES TOURNENT DANS LE BON SENS (14 ot installées).

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et protections.

o Vérifiez que Uappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, a l'abri des éclaboussures d’eau.

¢ Conservez l'emballage si vous prévoyez de ranger votre ap-
pareil a lavenir.

* Conservez le manuel dutilisateur pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Raccordement d’eau

Température de ['eau d'alimentation 55°C
E?)T[Jaév?ctifoiemizzsrd(f!ana]ema’ max. 35°C
Dureté de ['eau d'alimentation 7-12°
Pression de ['eau d"alimentation 200-400 kPa
Pression de l'eau d'alimentation (avec adoucisseur d'eau) | 300-400 kPa

e Assurez-vous que la pression de leau du réseau se situe
dans la plage spécifiée dans le tableau.

o Sila pression est inférieure & 200 kPa (pression dynamique),
installez une pompe de surpression pour garantir le bon
fonctionnement de l'appareil.

e Si la pression de eau du réseau dépasse 400 kPa, installez
un réducteur de pression.

e Sila dureté de l'eau dépasse 12°f, un adoucisseur d'eau doit
étre installé.

¢ Si l'appareil est équipé d'un adoucisseur d'eau, régénérez
régulierement la résine en utilisant du sel de régénération.
Le compartiment a sel a une capacité d'environ 1 kg de sel
de régénération.

e Le compartiment a sel est situé au fond du réservoir. Retirez le
panier, dévissez le bouchon et remplissez le compartiment de sel
a laide de lentonnoir fourni avec lappareil. Avant de remettre le
bouchon, retirez tout sel répandu autour de louverture. Remplis-
sez le compartiment avant qu'il ne soit complétement vide pour
éviter que leau de lavage n'entre dans ladoucisseur d'eau.

e Débranchez toujours lappareil de lalimentation secteur
avant d'effectuer cette procédure. Reconnectez l'appareil a
l'alimentation principale une fois la procédure terminée.

e Avant d'utiliser Uappareil pour la premiere fois, aprés avoir
rempli le compartiment a sel avec du sel, ajoutez une petite
quantité d'eau dans le compartiment.

¢ REMARQUE: Pour une eau avec une dureté dépassant 12°df,
les dommages causés par le calcaire ne seront pas couverts
par la garantie si aucun adoucisseur d'eau n'est installé.

e La température de leau d'alimentation doit étre dans la
plage spécifiée dans le tableau.

¢ Chaque appareil est fourni avec un tuyau d'entrée d'eau de
1,5 m avec un connecteur fileté femelle 3/4".

e Connectez le tuyau de vidange directement au systéme de
drainage, en aval d'un siphon. La sortie de vidange doit tou-
jours étre positionnée en dessous du niveau de la cuve de la-
vage pour assurer un drainage libre. Si le raccord de vidange
existant est au-dessus de ce niveau, installez une pompe de
vidange appropriée (en option).

¢ Ne raccordez pas le tuyau de vidange aux systéemes de drai-
nage des éviers, baignoires ou dispositifs similaires.

e Assurez-vous que la dureté de l'eau se situe entre 7-12°f.
Sinon, installez un adoucisseur d'eau pour éviter les dom-
mages causés par le calcaire, qui ne sont pas couverts par
la garantie.

Températures
e Les thermostats sont réglés en usine aux températures sui-
vantes : 55°C pour l'eau de lavage dans le réservoir ; 85°C
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pour l'eau de rincage dans la chaudiere.

e Le thermostat du réservoir peut étre soit fixe, soit réglable,
tandis que le thermostat de la chaudiére est uniquement ré-
glable. Tournez le bouton du thermostat pour augmenter ou
diminuer la température.

Distribution de liquide de rincage et de dé-

tergent

e Utilisez uniquement des détergents et des agents de rincage
spécifiquement destinés aux lave-vaisselle commerciaux.
N'utilisez pas de liquide vaisselle ou de détergents destinés
aux lave-vaisselle domestiques.

¢ Consultez un fournisseur de produits de nettoyage profes-
sionnels pour sélectionner les produits appropriés et déter-
miner le dosage correct.

+ ATTENTION! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE. Débranchez
l'appareil de l'alimentation électrique principale avant de re-
tirer le panneau avant pour régler les distributeurs.

Quantité de produit de rincage - distributeur de

produit de rincage

e Le distributeur de produit de rincage est toujours installé.
Deux types sont disponibles : hydraulique et péristaltique.
Les deux fonctionnent automatiquement.

o Le distributeur hydraulique (3) utilise la pression de leau de
rincage pour fonctionner, tandis que le distributeur péristal-
tique (1) est électriguement entrainé.

¢ Assurez-vous que la durite d'aspiration de produit clair est
insérée dans le conteneur de produit de rincage et que le
filtre et le poids (2) sont correctement fixés a la durite.

¢ Pour activer le distributeur, il suffit de démarrer appareil et
d'effectuer plusieurs cycles de lavage complets.

Ajustements

e Lors de chaque cycle de rincage, le distributeur dose une
quantité de produit de rincage.

e Pour le distributeur péristaltique, le débit minimum est ob-
tenu en tournant la vis de réglage dans le sens antihoraire,
tandis que le débit maximum est obtenu en la tournant dans
le sens horaire.

e Pour le distributeur hydrauligue (3], le débit minimum est
obtenu en tournant la vis de réglage dans le sens horaire,
tandis que le débit maximum est obtenu en la tournant dans
le sens antihoraire.

e Le distributeur est réglé en usine pour aspirer environ 5 cm
de produit dans le tuyau d'aspiration (0,70 g).

¢ Une quantité excessive de produit de rincage peut provoquer
des traces sur la vaisselle et une mousse excessive dans le
réservoir de lavage.

e La présence de gouttelettes d'eau sur la vaisselle et un
temps de séchage prolongé indiquent que le dosage du pro-
duit de rincage est insuffisant.

e Avant de régler le dosage correct du produit de rincage, véri-
fiez la dureté de l'eau.

e Sila dureté de leau dépasse 12 °f, installez un adoucisseur
d’eau en amont de l'électrovanne d'entrée d'eau de l'appareil.

e Comme la posologie requise dépend de la concentration et
de la formulation du produit, les valeurs indiquées ci-dessus
sont fournies a titre indicatif seulement.

e Pour déterminer la dose exacte délivrée par le distributeur,

%28

retirez le tuyau d'aspiration transparent du conteneur de pro-
duit de rincage aprés amorcage et mesurez le mouvement de
la colonne de liquide a lintérieur du tuyau.

Dosage de détergent - distribution manuelle

¢ En suivant les instructions du fabricant de détergent, versez
la quantité requise de détergent liquide dans le bac de la-
vage. La quantité requise peut varier en fonction de la qua-
lité de l'eau et du détergent utilisé. Utilisez uniqguement des
détergents faiblement moussants dans les concentrations
spécifiées par le fabricant de détergent.

Dosage du détergent - distributeur (en option)

o Pour le distributeur de détergent, le débit minimum est ob-
tenu en tournant la vis de réglage dans le sens antihoraire,
tandis que le débit maximum est obtenu en la tournant dans
le sens horaire. A titre de référence, 1 g de détergent occupe
environ 8 cm du tuyau d'aspiration.

e Assurez-vous que le tuyau d'aspiration de détergent rouge
est inséré dans le récipient de détergent et que le filtre et le
poids sont correctement installés sur le tuyau.

e Pour des conseils sur le type de détergent approprié et le
dosage correct, consultez votre fournisseur de produits
chimiques de nettoyage professionnels.

¢ Une quantité excessive de détergent peut provoquer une
mousse excessive dans le réservoir de lavage et laisser des
traces sur la vaisselle.

Instructions d’utilisation

Préliminaires

 Ouvrez la vanne d'alimentation en eau principale.

* Vérifiez le niveau de détergent et de liquide de rincage dans
leurs récipients.

* Vérifiez que les filtres sont correctement installés.

o \érifiez que les bras de pulvérisation tournent librement.

e Vérifiez qu'il n'y a pas d'objets étrangers a lUintérieur de l'ap-
pareil.

e Allumez lappareil a laide de linterrupteur principal
MARCHE/ARRET.

Phases de fonctionnement

¢ Quvrez la porte, insérez le trop-plein et fermez la porte.

¢ Appuyez sur le bouton ON/OFF - le cycle sélectionné s'allume
et l'eau est remplie dans la chaudiére et le réservoir. Lorsque
la chaudiére et le réservoir sont pleins, lindicateur (fig. 1,
pos. F) s'allume en jaune.

e Chargez le panier.

Chargement du lave-vaisselle

 Enlevez tous les résidus solides des assiettes (os, pelures,
noix, etc.). Laissez les assiettes tremper dans leau froide
s'ily a des résidus tenaces, tels que du fromage séché, de
l'ceuf, etc.

¢ Placez les verres dans le panier avec les pieds vers le haut.

o Utilisez le panier a couverts pour les couverts. Placez les
couverts librement dans le panier, de préférence avec les poi-
gnées vers le bas. Faites attention a ne pas vous blesser avec
des dents de fourchette ou des lames de couteau.

¢ Lorsque la machine est démarrée pour la premiere fois au
début de la journée, attendez que les éléments chauffants



chauffent Ueau dans la chaudiere et le réservoir, que lindi-
cateur (pos. F] s'allume en vert, et que licone de la machine
préte (pos. L] apparaisse.

Choisir et démarrer un programme de lavage

* Utilisez le bouton P [fig. 1, pos. C] pour sélectionner le pro-
gramme de lavage. L'un des voyants LED correspondant au
cycle sélectionné s'allumera :

e 1(pos. H) :cycle de 60's

e 2(pos.l):cyclede 120 s

e 3(pos. J] : cycle de 180 s

* 4 (pos. K) : cycle de 480 s. Le programme 4 peut étre utilisé
pour terminer avec le cycle de rincage, en appuyant de nou-
veau sur le bouton START (bleu) pendant le cycle de lavage.

 Appuyez sur le bouton START [pos. F) pour démarrer le cycle
de lavage.

e Lorsque le programme est terminé, lindicateur de démar-
rage passe du bleu au jaune, et la LED du cycle cesse de
clignoter.

¢ Déchargez le panier.

Rincage a froid manuel a la fin du cycle (optionnel)

o Sur certains modéles, il est possible de programmer un rin-
cage a froid a la fin du cycle. Démarrez le cycle de lavage
en appuyant sur le bouton START (pos. F), et pendant que le
cycle est en cours, maintenez le bouton RF [pos. D) enfoncé
jusqu'a ce que le témoin s'allume.

Vidange (modéles sans pompe de vidange)

o Eteignez l'appareil en appuyant sur la touche ON/OFF, puis
ouvrez la porte et retirez le débordement. Attendez que l'ap-
pareil soit completement vidé.

¢ Remettez le débordement en place et fermez la porte.

« Eteignez linterrupteur principal mural et fermez le robinet
d'entrée d'eau.

Vidange (modéles avec pompe de vidange)

¢ Ouvrez la porte, retirez le trop-plein et refermez la porte.

o Eteignez l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/AR-
RET. La pompe de vidange fonctionnera jusqu'a ce que le ré-
servoir soit complétement vide. Avant de redémarrer l'appa-
reil, remettez le trop-plein dans le réservair, fermez la porte
et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

o Alafin de la journée, éteignez linterrupteur mural et fermez
le robinet d'arrivée d'eau.

AVERTISSEMENT! Ne pas éteindre le lave-vaisselle tant qu'il y
a encore de l'eau dans le réservoir. Toujours le vider en premier.
Apres que le dernier cycle de vidange et tout cycle de régénéra-
tion aient été complétés, éteignez la machine en appuyant sur
le bouton MARCHE/ARRET [pos. A, et fermez le robinet d'ar-
rivée d'eau. Ne laissez pas la machine allumée lorsqu'elle est
inactive pendant de longues périodes.

Nettoyage & entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas pousser l'appareil sous l'eau car les

pieces seront mouillées et un choc électrique pourrait en
résulter.

Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et pourrait entrainer une
condition dangereuse lors de lutilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifiée avec une solution de sa-
von doux.

Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.
Ne jamais utiliser de détergents agressifs, d'éponges abra-
sives ou de détergents contenant du chlore. Ne pas utiliser de
laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets tranchants
ou pointus pour le nettoyage. Ne pas utiliser d’essence ou
de solvants !

Ne pas utiliser les produits susmentionnés pour nettoyer le
sol sous ou autour du lave-vaisselle, afin d'éviter que les va-
peurs ou les gouttes n‘endommagent les surfaces en acier
inoxydable.

Pour nettoyer le réservoir et les parois, il est recommandé
d'utiliser un chiffon humide ou une peau de chamois avec de
l'eau savonneuse et un détergent doux. Ne jamais utiliser de
tampons a récurer ou d'éponges métalliques.

¢ Aucune piéce n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Nettoyage du filtre tout au long de la journée (fig. 2 a la page 3)

¢ En cas d'utilisation intensive, il est recommandé de nettoyer
le filtre tous les 30 a 40 cycles pendant que l'appareil est en
marche.

e Retirez le filtre [pos. 1) - soulevez-le simplement de son siége
comme illustré, en veillant a ce que de grosses particules
alimentaires ne tombent pas dans le réservoir. Nettoyez le
filtre et rincez-le soigneusement.

* Nettoyez également le filtre interne [pos. 2), enlevez tous les
débris a lintérieur.

¢ Remettez le filtre correctement en place. N'utilisez pas d’ou-
tils pointus ou tranchants.

¢ Nettoyez tout dép6t pour éviter laccumulation.

Vérifications périodiques

e Méme si le lave-vaisselle ne nécessite aucun entretien pro-
grammé spécifique, nous recommandons de le faire inspec-
ter par un technicien qualifié deux fois par an.

 Démontez les bras d'aspersion (fig. 3, pos. 2, 3) en dévissant
la vis centrale. (fig. 3, pos. 1.

¢ Nettoyez les trous et les buses sous l'eau courante propre.
N'utilisez pas d’outils pointus ou tranchants qui pourraient
les endommager. Remontez les bras de pulvérisation.

¢ Nettoyez l'appareil a lintérieur avec un chiffon humide et un
détergent neutre. Puis rincez et séchez soigneusement.
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Entretien

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de appareil pour
éviter des accidents graves.

e Sivous constatez que lappareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de stocker, assurez-vous toujours que l'appareil a été
déconnecté de lalimentation électrique et complétement
refroidi.

e Assurez-vous de retirer les tuyaux d'amorcage des récipients
a détergent et a agent de rincage et de les plonger dans un
récipient d'eau propre. Effectuez plusieurs cycles de lavage
et videz complétement l'appareil.

* Eteignez l'appareil et fermez le robinet d'arrivée. Raccordez
a nouveau l'amorcage du détergent et de l'agent de rincage
a leurs récipients lorsque l'appareil est remis en service, en
veillant a ne pas les intervertir (tube rouge = détergent, tube
transparent = agent de rincage).

* Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
connectez 'appareil de 'alimentation électrique lorsque vous
le déplacez et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne par-
venez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Verres teintés et
couverts.

Produit de rincage
inadapté.

Dureté de l'eau supé-
rieure & 12°dF ou teneur
élevée en sels dissous.

Vérifiez si le produit de
rincage est adapté au type
d'eau du réseau.

L'eau reste dans
le réservoir apres
vidange.

Le tuyau de vidange
n'est pas positionné
correctement ou est
obstrué.

Vérifiez et corrigez la po-
sition du tuyau de vidange
[vérifiez qu'il ne soit pas
trop haut).

Problemes Cause possible Solution possible
La lumiere Le courant n'est pas Vérifiez les circuits élec-
principale ne

connecté. triques principaux.

s'allume pas.

Le cycle de lavage
ne démarre pas.

L'appareil n'a pas
encore été rempli

Attendez que la LED
triangulaire s'allume.

Orifices des bras
gicleurs bouchés.

Démontez et nettoyez les
bras de pulvérisation

Pas assez de détergent
ou de produit de ringage,
ou produits inadaptés.

Veérifiez le type et la quanti-
té de détergents.

Assiettes/verres posi-
tionnés incorrectement.

Disposez les assiettes et
les verres correctement.

Résultats de

i Vérifiez 'affichage de
lavage médiocres.

la température ; s'il est
en dessous de 50°C,
contactez l'assistance
technique.

Température de lavage
trop basse.

Augmentez la durée du
cycle de lavage, surtout
avec des résidus tenaces
a nettoyer.

Cycle inapproprié réglé.

Nettoyez les bras. Vérifiez
si l'adoucisseur [si installé)
fonctionne correctement.

Orifices des bras
gicleurs bouchés.

Rincage insuf-
fisant.
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Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

.A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua



corrente.
¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..
* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni speciali per la sicurezza
. ATTENZIONE! Tutti gli apparecchi che richiedono una
connessione costante al sistema di approvvigiona-
mento idrico (incluso questo apparecchio) devono avere un
addolcitore d'acqua aggiuntivo collegato per rimuovere i
composti di calcio e magnesio. L'addolcitore deve essere uti-
lizzato in conformita alle raccomandazioni del produttore in-
dicate nel manuale d'uso.
Se l'addolcitore non & collegato o viene utilizzato in modo
scorretto e/o rigenerato, il distributore respingera tutti i re-
clami che comportano riparazioni necessarie a causa dell'ac-
cumulo di calcare nell'apparecchio.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato all'uso in applicazioni com-
merciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense, ospe-
dali e in aziende commerciali come panetterie, macellerie,
ecc., ma non per la produzione massiccia e continua di ali-
menti.

L'apparecchio & progettato per lavare piatti (piatti, tazze, cio-
tole, vassoi, posate) e articoli simili utilizzati nei settori ga-
stronomici. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'ap-
parecchio o lesioni personali.

Utilizzare lapparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere installate e messe a
terra correttamente.

Ricambi o accessori

238738

o 2x cestello universale, 350x350x(H)105 mm.

* Ix cestino per posate, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m tubo di ingresso dell'acqua con connettore filettato
femmina 3/4".

e 2 m tubo discarico, @25 mm.

¢ Cavo di alimentazione senza spina.

238745, 240045
e 2x cesto universale, 400x400x(H)105 mm.
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* Tx cestino per posate, 110x110x(H]130 mm.

e 1,5 m tubo di ingresso dellacqua con connettore filettato
femmina 3/4".

2 m tubo di scarico, #25 mm.

¢ Cavo di alimentazione senza spina.

238752, 238769, 240052

* 2x cestello universale, 500x500x(H)105 mm.

e Ix cestino per posate, 110x110x(H)130 mm.

* 1,5 m tubo di ingresso dell'acqua con connettore filettato
femmina 3/4".

* 2 m tubo di scarico, @25 mm.

e Cavo dialimentazione senza spina.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)
A. Pulsante ON/OFF
. Icona del ciclo di rigenerazione
. Pulsante di selezione del programma
. Pulsante di risciacquo a freddo manuale
. Indicatore di risciacquo a freddo
. Pulsante di awio
. Indicatore "NESSUN SALE"
. Programma 1: durata 60 s
Programma 2: durata 120 s
. Programma 3: durata 180 s
. Programma 4: durata 480 s
. lcona temperatura
Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo va-
riare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Collegamento elettrico

e |l posizionamento, i collegamenti, l'attivazione, la risoluzione
dei problemi e la sostituzione del cavo di alimentazione devo-
no essere effettuati da personale qualificato.

e Il collegamento elettrico deve essere eseguito secondo le
normative tecniche attualmente in vigore.

e Assicurati che la tensione di rete misurata corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati tecnici della lavasto-
viglie.

e Assicurati che gli impianti elettrici siano adeguatamente col-
legati a terra.

¢ a macchina ha anche un collegamento, nella parte inferiore
posteriore, contrassegnato con il simbolo equipotenziale uti-
lizzato per collegare vari apparecchi insieme equipotenzial-
mente [(verifica gli standard sugli impianti elettrici).

e PER LE MACCHINE CON ALIMENTAZIONE TRIFASE, FARE
ATTENZIONE A NON INVERTIRE | FILI DI FASE CON IL FILO
NEUTRO.

o ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE LE POMPE TRIFASE GIRI-
NO NELLA DIREZIONE CORRETTA (dove installate).

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In tal caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchio prima dell'uso (Vedi ==>

“DBZ

Pulizia & Manutenzione).
e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.
o Colloca l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile e
resistente al calore, sicura contro gli spruzzi d'acqua.
¢ Conserva limballaggio se intendi riporre l'apparecchio in
futuro.
¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, 'apparecchio puo
emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Collegamento idrico

Temperatura dell'acqua di alimentazione 55°C
Temperatura dell acqt{a di alimentazi- max. 35°C
one [con addolcitore d'acqual

Durezza dell'acqua di alimentazione 7-12°f
Pressione dell'acqua di alimentazione 200-400 kPa
Pressione dell'acqua [?\ alimentazi- 300-400 kPa
one [con addolcitore d'acqua)

e Assicurati che la pressione dell'acqua principale sia entro
lintervallo specificato nella tabella.
* Se la pressione & inferiore a 200 kPa [pressione dinamical,
installa una pompa di incremento pressione per garantire il
corretto funzionamento dell'apparecchio.
Se la pressione dell'acqua principale supera 400 kPa, instal-
lare un riduttore di pressione.
Se la durezza dell'acqua supera 12°f, deve essere installato
un addolcitore d'acqua.
Se l'apparecchio e dotato di un addolcitore d'acqua, rigene-
rare regolarmente la resina utilizzando il sale rigenerante. Il
compartimento del sale ha una capacita di circa 1 kg di sale
rigenerante.
Il compartimento del sale si trova sul fondo del serbatoio.
Rimuovere il cestello, svitare il tappo e riempire il compar-
timento con il sale utilizzando limbuto fornito con 'apparec-
chio. Prima di rimettere il tappo, rimuovere eventuale sale
sparso intorno all'apertura. Ricaricare il comparto prima che
sia completamente vuoto per evitare che l'acqua di lavaggio
entri nel addolcitore d'acqua.
Scollegare sempre l'elettrodomestico dalla rete elettrica pri-
ma di eseguire questa procedura. Ricollegare 'apparecchio
alla rete elettrica dopo che la procedura é stata completata.
Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, dopo aver
riempito il vano del sale con il sale, aggiungere una piccola
quantita d'acqua al vano.
NOTA: Per 'acqua con una durezza superiore a 12°df, i danni
causati dal calcare non saranno coperti dalla garanzia se non
e installato un addolcitore d'acqua.
La temperatura dellacqua di alimentazione deve essere
compresa nell'intervallo specificato nella tabella.
Ogni apparecchio € fornito con un tubo diingresso dell'acqua
di 1,5 m con un connettore filettato femmina da 3/4".
Collegare il tubo di scarico direttamente al sistema di dre-
naggio, a valle di un sifone. L'uscita di scarico deve essere
sempre posizionata sotto il livello del serbatoio di lavaggio
per garantire un drenaggio libero. Se il collegamento di sca-
rico esistente si trova al di sopra di questo livello, installare
una pompa di scarico adeguata (opzionale).
¢ Non collegare il tubo di scarico ai sistemi di drenaggio di la-



vandini, vasche da bagno o apparecchi simili.

e Assicurarsi che la durezza dellacqua sia compresa tra
7-12°f. In caso contrario, installare un addolcitore d'acqua
per prevenire danni da calcare, che non sono coperti dalla
garanzia.

Temperature

* | termostati sono impostati in fabbrica alle seguenti tempe-
rature: 55°C per lacqua di lavaggio nel serbatoio; 85°C per
l'acqua di risciacquo nella caldaia.

o |l termostato del serbatoio puo essere fisso o regolabile,
mentre il termostato della caldaia & solo regolabile. Ruota
la manopola del termostato per aumentare o diminuire la
temperatura.

Erogazione di brillantante e detersivo

o Utilizzare solo detergenti e brillantanti specificamente desti-
nati a lavastoviglie commerciali. Non utilizzare detersivi per
piatti o detergenti destinati alle lavastoviglie domestiche.

¢ Consultare un fornitore di prodotti chimici per la pulizia pro-
fessionale per selezionare i prodotti appropriati e determina-
re il dosaggio corretto.

o ATTENZIONE! RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA. Scollegare
l'apparecchio dalla rete elettrica prima di rimuovere il pan-
nello frontale per regolare i distributori.

Quantita di brillantante - dosatore di brillan-

tante

e |l dosatore di brillantante & sempre installato. Sono dispo-
nibili due tipi: idraulico e peristaltico. Entrambi funzionano
automaticamente.

« |l dosatore idraulico (3] utilizza la pressione dell'acqua di ri-
sciacquo per funzionare, mentre il dosatore peristaltico (1) &
azionato elettricamente.

e Assicurati che il tubo aspirazione prodotto trasparente sia
inserito nel contenitore del brillantante e che il filtro e il peso
(2) siano correttamente collegati al tubo.

o Per attivare il dosatore, avviare semplicemente l'apparecchio
e esequire diversi cicli di lavaggio completi.

Regolazioni

 Durante ogni ciclo di risciacquo, il dosatore eroga una quan-
tita di brillantante.

o Per il distributore peristaltico, il flusso minimo si ottiene
girando la vite di regolazione in senso antiorario, mentre il
flusso massimo si ottiene girandola in senso orario.

e Per il distributore idraulico (3, il flusso minimo si ottiene gi-
rando la vite di regolazione in senso orario, mentre il flusso
massimo si ottiene girandola in senso antiorario.

o [l distributore & impostato in fabbrica per aspirare circa 5 cm
di prodotto nel tubo di aspirazione (0,70 g).

¢ Un eccesso di brillantante puo causare striature sui piatti e
eccessiva formazione di schiuma nel serbatoio di lavaggio.

* Gocce d'acqua rimanenti sui piatti e tempi di asciugatura
prolungatiindicano che la dose di brillantante & insufficiente.

¢ Prima di impostare la corretta dose di brillantante, verificare
la durezza dell'acqua.

e Se la durezza dell'acqua supera i 12°f, installare un addolci-
tore d'acqua a monte dellelettrovalvola di ingresso dell'ac-
qua dell'apparecchio.

e Poiché il dosaggio richiesto dipende dalla concentrazione e
dalla formulazione del prodotto, i valori sopra indicati sono
solo a scopo orientativo.

e Per determinare il dosaggio esatto erogato dal dosatore,
rimuovere il tubo di aspirazione trasparente dal contenitore
del brillantante dopo l'adescamento e misurare il movimento
della colonna di liquido all'interno del tubo.

Dosaggio del detergente - erogazione manuale

 Seguendo le istruzioni del produttore di detergenti, versare
la quantita richiesta di detergente liquido nel serbatoio di la-
vaggio. La quantita necessaria puo variare a seconda della
qualita dell'acqua e del detergente utilizzato. Utilizzare solo
detergenti a bassa schiuma nelle concentrazioni specificate
dal produttore del detergente.

Dosaggio del detergente - distributore (opzionale)

e Per il distributore di detergente, il flusso minimo si ottiene
girando la vite di regolazione in senso antiorario, mentre il
flusso massimo si ottiene girandola in senso orario. Come
linea guida, 1 g di detergente occupa approssimativamente 8
cm del tubo di aspirazione.

e Assicurati che il tubo rosso di aspirazione del detergente sia

inserito nel contenitore del detergente e che il filtro e il peso

siano correttamente montati sul tubo.

Per consigli sul tipo di detergente appropriato e sul dosaggio

corretto, consulta il tuo fornitore di prodotti chimici per la

pulizia professionale.

Un eccesso di detersivo puo causare una schiuma eccessiva

nel serbatoio di lavaggio e lasciare strisce sui piatti.

Istruzioni per Uuso

Preliminari

e Apri la valvola di alimentazione dell'acqua principale.

e Controlla il livello del detersivo e del brillantante nei loro
contenitori.

e Verifica che i filtri siano installati correttamente.

e Controlla che i bracci irroratori ruotino liberamente.

e Controlla che non ci siano oggetti estranei all'interno dell'ap-
parecchio.

o Accendi lapparecchio usando linterruttore principale ON/
OFF.

Fasi operative

e Aprire la porta, inserire il troppo pieno e chiudere la porta.

* Premere il pulsante ON/OFF - il ciclo selezionato si illumina
e lacqua viene riempita nella caldaia e nel serbatoio. Quando
sia la caldaia che il serbatoio sono pieni, Uindicatore (fig. 1,
pos. FJ siillumina di giallo.

e Carica il cestello.

Caricamento della lavastoviglie

* Rimuovere eventuali avanzi solidi dai piatti (0ssa, bucce, noci,
ecc.). Lasciare i piatti in ammollo in acqua fredda se ci sono
residui ostinati, come formaggio secco, uova, ecc.

e Posizionare i bicchieri nel cestello con i gambi rivolti verso
lalto.

e Usa il cestino per le posate. Metti le posate nel cestino senza
pressarle, preferibilmente con i manici rivolti verso il basso.
Fai attenzione a non ferirti con le punte delle forchette o le
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lame dei coltelli.

 Quando la macchina viene avviata per la prima volta allinizio
della giornata, attendi che gli elementi riscaldanti riscaldino
l'acqua nella caldaia e nel serbatoio, che lindicatore (pos. F)
si illumini di verde e che licona di macchina pronta (pos. L]
appaia.

Scelta e avvio di un programma di lavaggio

e Usail pulsante P (fig. 1, pos. C) per selezionare il programma
di lavaggio. Si accendera uno dei LED corrispondenti al ciclo
selezionato:

* 1 (pos. H): ciclo di 60 s

e 2 (pos. 1): ciclodi 120 s

* 3 (pos. J): ciclodi 180 s

e 4 (pos. K): ciclo di 480 s. Il programma 4 puo essere utilizzato
per finire con il ciclo di risciacquo, premendo nuovamente il
pulsante START (blu) durante il ciclo di lavaggio.

* Premi il pulsante START (pos. F) per awiare il ciclo di lavag-
gio.

* Quando il programma ¢ completato, lindicatore diawio cam-
bia dal blu al giallo e il LED del ciclo smette di lampeggiare.

* Scaricare il cestello.

Risciacquo manuale a freddo alla fine del ciclo (opzionale)

e Sualcuni modelli, e possibile impostare un risciacquo a fred-
do alla fine del ciclo. Awviare il ciclo di lavaggio premendo il
pulsante START (pos. F), e mentre il ciclo & in corso, tenere
premuto il pulsante RF (pos. D) fino a quando lindicatore si
accende.

Scarico (modelli senza pompa di scarico)

* Spegni lapparecchio premendo il tasto ON/OFF, poi apri la
porta e rimuovi il troppopieno. Attendi finché Uapparecchio
non e completamente svuotato.

* Rimetti il troppopieno al suo posto e chiudi la porta.

e Spegni linterruttore principale a muro e chiudi il rubinetto
dell'acqua in ingresso.

Scarico (modelli con pompa di scarico)

e Aprila porta, rimuovi il trabocco e chiudi di nuovo la porta.

e Spegni lapparecchio premendo il tasto ON/OFF. La pompa
di scarico funzionera finché il serbatoio non sara completa-
mente vuoto. Prima di riavviare apparecchio, rimetti il tra-
bocco nel serbatoio, chiudi la porta e premi il tasto ON/OFF.

¢ Alla fine della giornata, spegnere linterruttore a parete e
chiudere il rubinetto diingresso dell'acqua.

ATTENZIONE! Non spegnere la lavastoviglie finché c'é ancora
acqua nel serbatoio. Scolare sempre prima. Dopo che il ciclo di
scarico finale e qualsiasi ciclo di rigenerazione sono stati com-
pletati, spegnere la macchina premendo il pulsante ON/OFF
(pos. Al, e chiudere il rubinetto di ingresso dell'acqua. Non la-
sciare la macchina accesa quando € inattiva per lunghi periodi.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo & ese-
guire la manutenzione.

¢ Non utilizzare idropulitrici o pulitrici a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nell'acqua in quanto le parti
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potrebbero bagnarsi e si potrebbe verificare una scossa elet-
trica.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in uno stato di pulizia
adeguato, cio puo influire negativamente sulla durata dell'ap-
parecchio e comportare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, la sua durata si ridurra e potrebbe comportare una
situazione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
neutro.

Per motivi di igiene, l'apparecchio dovrebbe essere pulito pri-
ma e dopo l'uso.

Evitare che l'acqua entri in contatto con le componenti elet-
triche.

Non immergere mai 'apparecchio in acqua o altri liquidi.
Non utilizzare mai agenti di pulizia aggressivi, spugne abra-
sive o agenti di pulizia contenenti cloro. Non utilizzare lana
d'acciaio, utensili metallici o oggetti appuntiti o taglienti per
la pulizia. Non utilizzare benzina o solventi!

Non utilizzare i prodotti sopra menzionati per pulire il pavi-
mento sotto o intorno alla lavastoviglie, al fine di prevenire
che vapori o gocce danneggino le superfici in acciaio inos-
sidabile.

Per pulire il serbatoio e le pareti, si consiglia di utilizzare un
panno umido o un panno di camoscio con acqua saponata e
un detergente delicato. Non utilizzare mai pagliette abrasive
o0 spugne metalliche.

* Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Pulizia del filtro durante il giorno (fig. 2 a pagina 3)

e Per uso intenso, si consiglia di pulire il filtro ogni 30-40 cicli
mentre 'apparecchio ¢ in funzione.

 Rimuovere il filtro [pos. 1] - semplicemente sollevarlo dal suo
alloggiamento come illustrato, assicurandosi che le grandi
particelle di cibo non cadano nel serbatoio. Pulire il filtro e
risciacquarlo accuratamente.

* Pulire anche il filtro interno [pos. 2), rimuovendo qualsiasi
detrito dallinterno.

 Rimetti correttamente il filtro nella sua sede. Non utilizzare
strumenti appuntiti o affilati.

o Pulisci via eventuali incrostazioni per prevenire accumuli.

Controlli periodici

* Anche se la lavastoviglie non richiede nessuna manutenzione
programmata specifica, raccomandiamo di farla ispezionare
da un tecnico qualificato due volte all'anno.

 Smontare i bracci spruzzatori (fig. 3. pos. 2, 3) svitando la vite
centrale. (fig. 3, pos. 1.

o Pulire i fori e gli ugelli sotto acqua corrente pulita. Non utiliz-
zare strumenti appuntiti o affilati che potrebbero danneggiar-
li. Riposizionare i bracci irroratori.

e Pulire lapparecchio internamente utilizzando un panno umi-
do e un detergente neutro. Quindi risciacquare e asciugare
accuratamente.

Manutenzione
e Controlla regolarmente il funzionamento dell'apparecchio



per prevenire gravi incidenti.
¢ Se noti che lapparecchio non funziona correttamente o c'e
un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il fornitore.
e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio
¢ Prima dello stoccaggio, assicurarsi sempre che l'apparec-
chio sia stato scollegato dall'alimentazione elettrica e si sia
completamente raffreddato.
Assicurarsi di rimuovere i tubi di adescamento dai conteni-
tori di detersivo e brillantante e immergerli in un contenitore
di acqua pulita. Eseguire diversi cicli di lavaggio e svuotare
completamente 'apparecchio.
Spegnere l'apparecchio e chiudere il rubinetto di alimenta-
zione. Ricollegare i tubi di adescamento del detersivo e del
brillantante ai rispettivi contenitori solo quando l'apparecchio
viene rimesso in servizio, assicurandosi di non scambiarli
(tubo rosso = detersivo, tubo trasparente = brillantante).
Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.
Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
cio potrebbe danneggiarlo.
* Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dalla rete elettrica quando lo si sposta e tenerlo
dalla parte inferiore.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controllare la
tabella sottostante per trovare la soluzione. Se non riesci an-
cora a risolvere il problema, contatta il fornitore/il fornitore di
servizi.

Problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

La luce principale
non si accende.

Alimentazione non
connessa

Controllare l'alimentazio-
ne elettrica.

L ciclo di lavaggio

L'apparecchio non si ¢

Attendere che il LED

lavaggio scarsi.

Temperatura di lavaggio
troppo bassa.

non parte. ancora riempito. triangolare si accenda.
Fori dei bracci irroratori | Smontare e pulire i bracci
intasati. irroratori.
Detersivo o brillan-
elerso o oritan Controllare il tipo e la
tante insufficiente o R .
quantita di detergenti.
inadeguato.
Piatti/bicchieri posiziona- | Disporre correttamente
ti in modo errato. piatti e bicchieri.
Risultati di

Controllare la visualizza-
zione della temperatura;
se e inferiore a 50°C,
contattare ['assistenza
tecnica.

Ciclo non adatto
impostato.

Aumentare la durata del

ciclo di lavaggio, special-
mente con residui ostinati
da pulire.

Risciacquo
insufficiente.

Fori dei bracci irroratori
intasati.

Pulisci le braccia.
Controlla se l'addolcitore
[se installato) funziona
correttamente.

ti e posate.

Brillantante non adatto.

Bicchieri macchia-

Durezza dell'acqua
superiore a 12°dF o alto
contenuto di sali disciolti

Controlla se il brillantante
¢ adatto al tipo di acqua
della rete idrica.

Controllare e correggere
la posizione del tubo di
scarico [verificare che non
sia troppo in alto).

Tubo di scarico non
posizionato correttamen-
te o ostruito.

L'acqua rimane
nel serbatoio dopo
lo scarico.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

| -

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului n apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
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de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.
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Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! Toate aparatele care necesita o conexiune
constantd la sistemul de alimentare cu apa (inclusiv
acest aparat) trebuie sa aibd un dedurizator de apa supli-
mentar atasat pentru a elimina compusii de calciu si magne-
ziu. Inmuierea trebuie utilizat3 in conformitate cu recoman-
darile producatorului stabilite in manualul de utilizare.
Dacd inmuierea nu este atasatd sau este utilizata gresit si/
sau regenerata, distribuitorul va respinge toate reclamatii-
le care implica reparatii necesare din cauza acumularii de
calcar in aparat.

Utilizare prevazuta

 Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, de
exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor, spitalelor si
n ntreprinderi comerciale precum brutdrii, macelarii, etc.,
dar nu pentru productia continua de masa a alimentelor.

o Aparatul este conceput pentru a spala vase (farfurii, cesti, bo-
luri, tavi, tacdmuri) si articole similare utilizate in sectoarele
gastronomice. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatamarea personald.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalatia de impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie co-
nectat la un impamantare de protectie. Impamantarea reduce
riscul de soc electric prin furnizarea unui fir de evacuare pentru
curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu ste-
car de impamantare sau cu conexiuni electrice cu fir de impa-
mantare. Conexiunile trebuie sa fie instalate si impamantate
corespunzator.

Piese de schimb sau accesorii

238738

o 2x cos universal, 350x350x(H]105 mm.

e xcos tacamuri, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m furtun de admisie apa cu conector filetat feminin de
3/4".

e Furtun de drenaj de 2 m, @25 mm.

¢ Cablu de alimentare fard stecher.

238745, 240045

o 2x cos universal, 400x400x(H]105 mm.

e 1x cos tacAdmuri, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5 m furtun de admisie apa cu conector filetat feminin de
3/4".

¢ Furtun de drenaj de 2 m, 25 mm.

¢ Cablu de alimentare fara stecher.

238752, 238769, 240052

e 2x cos universal, 500x500x(H) 105 mm.

e 1x cos tacAmuri, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m furtun de admisie apa cu conector filetat feminin de
3/4".

¢ Furtun de drenaj de 2 m, @25 mm.

o Cablu de alimentare fara stecher.



Panou de control
(Fig. 1 de la pagina 3)
A. Buton PORNIT/OPRIT
. Pictograma ciclu de regenerare
. Buton de selectie a programului
. Buton de clatire manuala cu apd rece
. Indicator de clatire la rece
. Butonul de pornire
. Indicator ,FARA SARE"
. Programul 1: durata 60 s
Programul 2: durata 120 s
. Programul 3: duratd 180 s
. Programul 4: duratd 480 s
. Pictograma temperatura
Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
articolele enumerate, cu exceptia cazurilor in care se specifica
altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

rXxX-—-"T T ommooOw

Conexiune electrica

e Pozitionarea, conexiunile, activarea si depanarea, precum si
nlocuirea cablului de alimentare trebuie efectuate de per-
sonal calificat.

Conexiunea electrica trebuie s3 fie realizatd in conformitate
cu standardele tehnice aflate in vigoare.

Asigurati-va ca tensiunea retelei masurata corespunde cu
cea scrisa pe placuta de date tehnice a masinii de spalat
vase.

Asigurati-va ca sistemele electrice sunt Tmpdmantate cores-
punzator.

Masina are, de asemenea, o conexiune, in partea de jos din
spate, marcatd cu simbolul de echipotential, care este folosi-
ta pentru a conecta echipamentele intre ele la acelasi poten-
tial [verificati standardele pentru sistemele electrice).
PENTRU MASINILE CU ALIMENTARE ELECTRICA TRI-FA-
ZICA, FITI ATENTI SA NU INVERSATI FIRELE DE FAZA CU
FIRUL NEUTRU.

ATENTIE! ASIGURATI-VA CA POMPELE TRIFAZICE SE RO-
TESC IN DIRECTIA CORESPUNZATOARE (unde sunt insta-
late).

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepartati toatd ambalajul de protectie si invelisurile.

o Verificati ca dispozitivul sa fie in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu folo-
siti dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

o Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Asezati aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezis-
tenta la caldurd, care este sigura impotriva stropilor de apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un usor miros in primele utilizari. Acest lucru este normal

si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca aparatul
este bine ventilat.

Conexiunea de apa

Temperatura apei de alimentare 55°C
Temperatura apei de alimentare (cu dedurizator de apa) max. 35°C
Duritatea apei de alimentare 7-12°%
Presiunea apei de alimentare 200-400 kPa
Presiunea apei de alimentare (cu dedurizator de apa) 300-400 kPa

e Asigurati-va cd presiunea apei de la retea se afld in intervalul
specificat in tabel.

e Dacd presiunea este sub 200 kPa [presiune dinamica), in-
stalati o pompa de amplificare a presiunii pentru a asigura
functionarea corespunzatoare a aparatului.

¢ Dacd presiunea apei de la retea depaseste 400 kPa, instalati
un reductor de presiune.

¢ Dacd duritatea apei depaseste 12°f, trebuie instalat un de-
durizator de apa.

e Dacd aparatul este echipat cu un dedurizator de apa, regenerati
reqular rasina folosind sare de regenerare. Compartimentul de
sare are o capacitate de aproximativ 1 kg de sare de regenerare.

e Compartimentul de sare este situat la partea de jos a rezer-
vorului. Scoateti cosul, desurubati capacul si umpleti com-
partimentul cu sare folosind pélnia furnizatd cu aparatul.
Tnainte de a fnlocui capacul, indepartati orice sare varsata in
jurul deschiderii. Reumpleti compartimentul inainte ca aces-
ta sa fie complet gol pentru a preveni patrunderea apei de
spalare in dedurizatorul de apa.

¢ Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa principald de
alimentare Tnainte de a efectua aceastd procedurd. Reco-
nectati aparatul la sursa principald de alimentare dupa ce
procedura a fost finalizata.

« Tnainte de a folosi aparatul pentru prima datd, dupd umplerea
compartimentului de sare cu sare, addugati o cantitate mica
de apa in compartiment.

o NOTA: Pentru ap3 cu o duritate care dep3seste 12°df, dau-
nele cauzate de depunerile de calcar nu vor fi acoperite de
garantie daca nu este instalat un dedurizator de apa.

e Temperatura apei de alimentare trebuie sd fie Tn intervalul
specificat in tabel.

e Fiecare aparat este furnizat cu un furtun de admisie a apei de
1,5 m cu un conector filetat de 3/4" pentru femela.

¢ Conectati furtunul de evacuare direct la sistemul de drenaj,
in aval de un sifon. Orificiul de scurgere trebuie s3 fie intot-
deauna pozitionat sub nivelul rezervorului de spalare pentru
a asigura scurgerea libera. Dacd racordul de scurgere exis-
tent este peste acest nivel, instalati o pompa de scurgere
adecvata (optional).

¢ Nu conectati furtunul de scurgere la sistemele de scurgere
ale chiuvetelor, cazilor de baie sau altor instalatii similare.

o Asigurati-va ca duritatea apei este intre 7-12°f. Tn caz con-
trar, instalati un dedurizator de apd pentru a preveni daunele
cauzate de depunerile de calcar, care nu sunt acoperite de
garantie.

Temperaturi

¢ Termostatele sunt setate din fabrica la urmatoarele tempe-
raturi: 55°C pentru apa de spalat din rezervor; 85°C pentru
apa de clatire din boiler.

e Termostatul rezervorului poate fi fie fix, fie ajustabil, in timp
ce termostatul boilerului este doar ajustabil. Rotiti butonul
termostatului pentru a creste sau a scadea temperatura.
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Distribuirea ajutorului de clatire si a detergen-

tului

e Folositi doar detergenti si ajutoare de clatire destinate spe-
cial masinilor de spélat vase comerciale. Nu folositi lichid de
spalat vase sau detergenti destinati masinilor de spalat vase
de uz casnic.

e Consultati un furnizor de produse chimice pentru curatenie
profesionala pentru a selecta produsele adecvate si a deter-
mina doza corectd.

e ATENTIE! RISC DE SOC ELECTRIC. Deconectati aparatul de
la sursa de alimentare principald inainte de a scoate panoul
frontal pentru a ajusta distribuitoarele.

Cantitatea de agent de clatire - distribuitor de

agent de clatire

e Distribuitorul de agent de clatire este intotdeauna instalat.
Sunt disponibile doud tipuri: hidraulic si peristaltic. Ambele
functioneazd automat.

* Distribuitorul hidraulic (3] foloseste presiunea apei de clatire
pentru a functiona, in timp ce distribuitorul peristaltic (1) este
actionat electric.

e Asigurati-va ca furtunul de aspiratie al produsului clar este
introdus n recipientul de agent de clatire si cd filtrul si greu-
tatea (2) sunt montate corect pe furtun.

¢ Pentru a activa distribuitorul, pur si simplu porniti aparatul si
efectuati mai multe cicluri complete de spalare.

Reglaje

o In timpul fiecarui ciclu de clatire, distribuitorul dozeaza o
cantitate de agent de clatire.

Pentru distribuitorul peristaltic, debitul minim este obtinut
prin rotirea surubului de reglare in sens invers acelor de
ceasornic, Tn timp ce debitul maxim este obtinut prin rotirea
acestuia in sensul acelor de ceasornic.

Pentru distribuitorul hidraulic (3), debitul minim este obtinut
prin rotirea surubului de ajustare in sensul acelor de ceasor-
nic, in timp ce debitul maxim este obtinut prin rotirea in sens
invers acelor de ceasornic.

Distribuitorul este setat din fabricd sa traga aproximativ 5 cm
de produs in furtunul de aspiratie (0,70 g).

Un surplus de agent de clatire poate cauza dungi pe vase si
spumare excesiva in rezervorul de spalare.

Picaturi de apa ramase pe vase si timpul prelungit de uscare
indica faptul ca doza de agent de clatire este insuficienta.
Tnainte de a seta doza corectd de agent de cltire, verificati
duritatea apei.

Dacéd duritatea apei depdseste 12°f, instalati un dedurizator
de apd in amonte de supapa solenoidd de admisie a apei a
aparatului.

Deoarece doza necesara depinde de concentratia si formula-
rea produsului, valorile oferite mai sus sunt doar orientative.
Pentru a determina doza exactd livrata de distribuitor, scoa-
teti furtunul de aspiratie transparent din recipientul de agent
de clatire dupa amorsare si masurati miscarea coloanei de
lichid din interiorul furtunului.

Dozare detergent - distribuire manuala

e Conform instructiunilor fabricantului de detergent, turnati
cantitatea necesard de detergent lichid in rezervorul de spa-
lare. Cantitatea necesara poate varia in functie de calitatea
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apei si de detergentul utilizat. Folositi doar detergenti cu
spumare redusd la concentratiile specificate de fabricantul
de detergent.

Dozaj detergent - distribuitor (optional)

¢ Pentru distribuitorul de detergent, debitul minim se obtine
prin rotirea surubului de reglare in sens antiorar, in timp ce
debitul maxim se obtine prin rotirea in sens orar. Ca reco-
mandare, 1 g de detergent ocupd aproximativ 8 cm din fur-
tunul de aspiratie.

o Asigurati-va ca furtunul de aspirare a detergentului rosu este

introdus in recipientul de detergent si ca filtrul si greutatea

sunt montate corect pe furtun.

Pentru sfaturi privind tipul adecvat de detergent si dozajul

corect, consultati furnizorul dumneavoastra de produse chi-

mice profesionale de curatare.

Un exces de detergent poate provoca spumare excesiva

rezervorul de spalare si poate ldsa dungi pe vase.

n

Instructiuni de operare

Preliminarii

¢ Deschideti supapa de alimentare cu apa principala.

o Verificati nivelul de detergent si agent de clatire in recipien-
tele lor.

o Verificati daca filtrele sunt instalate corect.

o Verificati daca bratele de pulverizare se rotesc liber.

o Verificati sa nu existe obiecte straine in interiorul aparatului.

¢ Porniti aparatul folosind comutatorul principal PORNIT/
OPRIT.

Etapele de functionare

* Deschideti usa, introduceti deversorul si inchideti usa.

e Apdsati butonul ON/OFF - ciclul selectat se aprinde si apa
este umpluta in boiler si rezervor. Cand atat boilerul, cat si
rezervorul sunt pline, indicatorul (fig. 1, pos. F) se aprinde
galben.

o Incarcati cosul.

incércarea masinii de spalat vase

« Indepartati orice resturi solide de pe farfurii (0ase, coji, nuci,
etc.). Lasati farfuriile s3 se inmoaie in apa rece dacd exista
vreun reziduu persistent, cum ar fi branza uscata, oul etc.

¢ Puneti paharele in cos cu tulpinile indreptate Tn sus.

e Folositi cosul pentru tacdmuri pentru tacdmuri. Pune taca-
murile liber in cos, de preferintd cu manerele in jos. Ai grija
sd nu te ranesti cu varfurile furculitelor sau lamele cutitelor.

o Cand masina este pornitd pentru prima data la inceputul zi-
lei, asteaptd ca elementele de incélzire sa incélzeasca apa
in boiler si in rezervor, pentru ca indicatorul (poz. F] sd se
aprinda verde si pentru ca pictograma de pregatire a masinii
(poz. L) s& apara.

Alegerea si pornirea unui program de spalare

o Utilizati butonul P (fig. 1, pos. C] pentru a selecta progra-
mul de spalare. Un LED corespunzator ciclului selectat se
va aprinde:

e 1(poz. H: ciclude 60 s

¢ 2(pos. l): ciclude 120 s

 3(pos. J): ciclude 180 s

* 4 [pos. KJ: ciclu de 480 s. Programul 4 poate fi utilizat pentru



atermina cu ciclul de clatire, apasand din nou butonul START
(albastru) in timpul ciclului de spalare.

o Apasati butonul START [poz. F) pentru a porni ciclul de spa-
lare.

¢ Cand programul este complet, indicatorul Start se schimba
din albastru in galben, iar LED-ul ciclului se opreste din cli-

pit.
e Goliti cosul.

Clatire manuala cu apa rece la sfarsitul ciclului (optional)

¢ La unele modele, este posibild setarea unei clatiri cu apa
rece la sfarsitul ciclului. Porniti ciclul de spalare apasand bu-
tonul START (poz. F, iar in timp ce ciclul este in desfasurare,
mentineti apdsat butonul RF (poz. D) pana cand indicatorul
se aprinde.

Golire (modele fard pompa de evacuare)

e Opriti aparatul apasand tasta ON/OFF, apoi deschideti usa si
scoateti preaplinul. Asteptati pana cand aparatul este com-
plet golit.

¢ Puneti trotuarul la loc si inchideti usa.

 Opriti comutatorul principal de pe perete si inchideti robine-
tul de admisie a apei.

Scurgere (modele cu pompa de evacuare)

¢ Deschideti usa, scoateti preaplinul si inchideti din nou usa.

 Opriti aparatul apasand tasta PORNIT/OPRIT. Pompa de eva-
cuare va functiona pana cand rezervorul este complet gol.
Inainte de a porni din nou aparatul, puneti prea-plinul inapoi
in rezervor, inchideti usa si apasati tasta ON/OFF.

e La sfarsitul zilei, opriti comutatorul de perete si inchideti ro-
binetul de intrare a apei.

AVERTISMENT! Nu opriti masina de spalat vase cat timp mai
este apd in rezervor. Drenati-o Tntotdeauna mai intai. Dupa ce
ciclul final de golire si orice ciclu de regenerare au fost finaliza-
te, opriti masina apasand butonul ON/OFF (poz. A) si inchideti
robinetul de admisie a apei. Nu lasati masina pornitd cand este
inactiva pentru perioade lungi.

Curatare & intretinere

e ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare & intre-
tinere.

* Nu folositi un jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
piesele se vor uda si ar putea aparea un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curdtate siindepartate in mod
regulat de pe aparat. Dacd aparatul nu este curatat cores-
punzator, acesta fi va reduce durata de viatd si poate duce la
o conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul ar trebui curdtat Tnainte si
dupa utilizare.

e Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nuimersati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi lana de
otel, ustensile metalice sau obiecte ascutite ori cu varf pentru
curatare. Nu folositi benzind sau solventi!

Nu folositi produsele mentionate mai sus pentru a curata
podeaua de sub sau din jurul masinii de spalat vase, pentru
a preveni ca vaporii sau picaturile sa deterioreze suprafetele
din otel inoxidabil.

Pentru a curata rezervorul si peretii, se recomanda utilizarea
unei carpe umede sau a unei carpe din piele de caprioara cu
apa cu sapun si un detergent usor. Nu folositi niciodatd bureti
abrazivi sau bureti metalici.

* Nicio parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

Curatarea filtrului pe parcursul zilei (fig. 2 de la pagina 3)

e Pentru utilizare intensiva, se recomanda curatarea filtrului la
fiecare 30-40 de cicluriin timp ce aparatul este in functiune.

o Scoateti filtrul [poz. 1) - ridicati-l pur si simplu din locul s3u,
asa cum este ilustrat, asigurandu-va ca particulele mari de
alimente nu cad in rezervor. Curatati filtrul si clatiti-1 bine.

e Curatati si filtrul intern (pos. 2, eliminati orice resturi din
interior.

¢ Puneti filtrul Tnapoi in locul sdu corect. Nu folositi unelte as-
cutite sau cu varf.

e Curdtati orice depunere pentru a preveni acumularile.

Verificari periodice

e Chiar daca masina de spalat vase nu necesita o intretinere
specificd programatd, recomandam s3 fie inspectatd de un
tehnician calificat de doua ori pe an.

o Dezasamblati bratele de pulverizare (fig. 3. poz. 2, 3) prin
desurubarea surubului central. (fig. 3, poz. 1).

e Curatati gdurile si duzele sub apa curgatoare curatd. Nu fo-
lositi unelte ascutite sau cu varf care le-ar putea deteriora.
Reinstalati bratele de pulverizare.

e Curatati aparatul pe interior folosind o carpa umeda si un
detergent neutru. Clatiti apoi si uscati bine.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problema, opriti utilizarea acestuia, deconectati-l si
contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie sa
fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet récit.

e Asigurati-va ca ati indepartat conductele de amorsare din
recipientele de detergent si agent de clatire si ca le inmuiati
ntr-un recipient cu apa curata. Rulati mai multe cicluri de
spalare si goliti complet aparatul.

e Oprescti aparatul siinchideti robinetul de admisie. Reconec-
tati priming-ul pentru detergent si agent de clatire la recipi-
entele lor doar atunci cand aparatul este repus in functiune,
asigurandu-va ca nu le interschimbati (tub rosu = detergent,
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tub transparent = agent de clatire).

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acesta s-ar pu-
tea deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este n functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-1 de baza.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd incd nu reusiti sa re-
zolvati problema, va rugdm sa contactati furnizorul/prestatorul

de servicii.

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibild

Lumina principala
nu se aprinde.

Reteaua electrica nu
este conectata.

Verificati reteaua electrica.

Ciclul de spalare nu
porneste.

Aparatul nu s-a umplut
inca.

Asteptati ca LED-ul triun-
ghiular sa se aprinda.

Rezultate slabe la
spalare.

Gauri ale bratelor de
pulverizare infundate.

Dezasamblati si curatati
bratele de pulverizare.

Cantitate insuficienta
sau detergent/agent de
cldtire nepotrivit.

Verificati tipul si cantitatea
detergentului.

Farfurii/pahare pozitio-
nate incorect.

Aranjati farfuriile si
paharele corect.

Temperatura de spalare
este prea joasa.

Verificati afisajul tem-
peraturii; daca este sub
50°C, contactati asistenta
tehnica

Set de cicluri nepotrivit.

Cresteti durata ciclului de
spalare, mai ales in cazul
resturilor persistente
pentru a le curata.

Clatire insuficienta.

Gauri ale bratelor de
pulverizare infundate.

Curatati bratele. Verificati
daca dedurizatorul (daca
este instalat] functioneaza
corect.

Paharele si taca-
murile patate.

Agent de clatire
nepotrivit.

Duritatea apei peste
12°dF sau continut ridi-
cat de sare dizolvata.

Verificati daca agentul de
clatire este potrivit pentru
tipul de apa din reteaua
principald.

Apa rdméne in

Teava de scurgere nu

Verificati si corectati
pozitia tevii de scurgere

rezervor dupa este pozitionatd corect K -
- =~ | lverificati daca nu este
golire sau este obstructionata
’ prea sus).
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

«DI»O

Aruncati si protejati mediul inconjurator
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpE Mou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaaoTe NPooeKTIKA auTO To €yXeLpidlo xpnaTn, divovrag Wlaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
NapakaTw, NP and Tnv Np@TN EyKATaoTacn Kat XpAon auTig
TNG CUOKEUNG,

0dnyiec acpaleiag
© XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POvo yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpioto.
0 kataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NpPo-
KAnBnkav ano eoaipévn Aetroupyia kat akatadAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN GUCKEUN Povol aag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PHEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N G
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW ano TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMNOIEITE MOTE XIYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG KL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNHLAG, ANOCUVOECTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peUpatog. OnolecdNNoTe ENOKEVES
MPEMEL va npayparonolovvrat Hovo ané npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOPO yLa TNV aMo@uyn KWOUVOU N TpQUHATIOHOU.
MPOEIAONOIHZH! Kard Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-
AoynaTe 1o KaAWOLO peUpaTog e aopaela, eav ivat anapairn-
T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyHa, ZnuLd, Enapn pe
TNV entpavetla Béppavong 1 kivouvo napanatnparog.
MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o ig eivat otnv npiza, n ouokeun
€ivat ouvdedEPEVN OTNV NAPOXN PEUKATOG.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv anod Tnv anocuveean and Ty napoxn peupatog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuaon.
TUVOEETE TN GUCKEUN POVO OE Npiza pe TNV TAON Kal T ouxvoTn-
T4 MOU VOQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG e Bpeypéva n
uypa xépta.
AWGTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVOETELG Ha-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
aQalpéaTe aPESWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotpo-
noteite TN oUOKeUN PEXpL va eAeyxBel ano NaTonotnPEvo Texvi-



Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUvoug

anetAnTikoUg yLa T Zwn.

TuvOEoTe TO TPO@POOOTIKG O pia eUKoAa mpooBaciun npiza,

(OTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOETETE TN GUOKEUN UECWG OE Me-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeite 011 To KaAWOLO Oev €pXeTAL O ENAPN PE ALXUNPa

1 ZeoTd avTIKeiPEvVa Kat QUAAETE TO HaKPLA anod avolxTn pwid.

Mnv rpaBare noté To kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Ty npiza, aha va TpaBate navia 1o PLG.

Mnv peTaQépeTe NoTE TN OUCKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa

TNG GUGKEUNG.

Mnv eloayete avtikelpeva oo nepiBANPa TNG OUOKEUAG.

Mnv apnvete NOTE Tn OUOKEUN xwpic eniBAeyn Kata Tn dLapKeLa

NG XpNong.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-

OEUPEVO MPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOpLOU, O€ KavTiveg

N o€ pnap K.Am.

H ouokeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATopa e EMeln epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepinTwon va xpnatpo-

noteirat and nadid.

ALOTNPELTE TN GUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

and nawdid.

Mn xpnowonoteite noté eaptnuara n npooBETEG OUOKEUES

E€KTOC aNO QUTEG MOU NAPEXOVTAL UE TN OUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KAaTaokeuaoTn. AlapopeTIKA, Pnopel va unapget kivou-

VOG yla TNV a0QAAELd TOU XpNOTN Kat va npokAnBel znuid otn

ouokeun. Xpnatponotelte povo yvnola e€apTnyata Kat napei-

KopEeva.

Mn xpnotponoteire auTh Tn OUGKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN f 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw e BepUavVTLKO AVTIKELHEVO

[BevzwokivnTo, nAekTpLko, kapBouvo KAn.).

Mnv KaAUnTETE TN GUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUA.

Mn XpnalgonoLelTe TN GUOKEUN KOVTG O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG h eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn OUOKEUA o€

optzovria, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

YN enLpavela.

¢ H ouokeun Oev eivat KaTAMnAN yLa eyKaraoTaon o€ Xwpo 6nou
unopet va xpnotgonotnBet nidakag vepou.

¢ Apnate xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw and Tn GUGKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpAON.

¢ MIPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€agplopou otn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Eldikég odnyieg ao@aleiag
o MPOZOXH! OAec oL GUOKEUEC MOU ANALTOUV CUVEXN
olvdean pe To 0UoTNPA NApoxng vepou (oupnepthapBa-
VOUEVNG QUTAG TNG OUOKEUNC) MpENELVa Exouv eNtNAEOV ouvde-
OeUévo anOOKANPUVTA VEPOU yia TNV apalpean Twv eVWOEWV
aoBeotiou kat payvnaiou. To HAAAKTIKO NPENEL VA XPNOLUONOL-
elTat oUP@WVa PE TLC OUOTACELG TOU KATAOKEUAOTA, NMOU avape-
poVTaL OTO EYXELPLOLO XPNOTN.

e Av 10 HOAGKTIKO Oev elval ouvdedep€vo N yiveTal KaKA xpnon
ka/n avayéwnan, o dlavopéag Ba anopplyel OAEG TG Katay-
yehleg nou anatrolv entokeueg Aoyw evanoBeong ahdtwv otn
OUOKEUN.

MpoBAendpevn xpnon

® H oUOKeEUN npoopizeTat yla xpnon o€ EUNOPIKEG EPAPHOVEG,
ylo napadetyua o€ Kougiveg eoTlatopiwy, KavTiveg, voooKopela
Kal 0€ EPNOPLKEG ENXEPNOELG ONWG apTonolela, kpeonwAeia,
KTA., GAAG OXL yLa OUVEXN HaZlkn Napaywyn TPOQLHwY.

o H ouokeun eivat oxedlaopévn yia va nével mara (mara, eA-
TZavia, gnok, dlokoug, paxatponipouva) Kat napoHoLd aviikel-
UEVA MOU XPNOLONOLoUVTaL O€ YaoTPOVOuLKOUG Topeic. Onota-
onnote GAN xpnon propel va 00NyAGEL OE ZNPLA OTN CUGKEUN
f O€ TPAUPATIOPO NPOCWNLKOU.

¢ H xpnan Tng oUOKEUNG yla omnotovonmote GAho okonod Ba Be-
wpeltat Kakn xpnon TG ouokeung. O xpnatng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV aKaTaMnAn XpRon TNG OUCKEUNG.

Eykaractacn yeiwong

Autnh n ouokeun Tagwvopeitat wg kKAaon npoataciag | kat npenet
va elval ouvOedEUEVN e Eva NPOaTATEUTIKO €0a¢og. H yelwon
HELOVEL TOV KivOUvo NAekTponAnElac napéxovrac éva kaAaoLo Ot-
QQUYNG yLa To NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun elvat eEonhopévn pe kaA@OLo peUpatog pe BU-
opa Yelwong N NAEKTPIKEG OUVOEOELG pe Kahwolo yelwong. Ot
OUVOEOELC NPENEL VA ElVAL 0WOTA EYKATEOTNHEVEG KOl YELWHEVEG.

AvraAlakTika n a§egoudp

238738

o 2x kaBohiko kahaBi, 350x350x(Y)105 mm.

o Ix kahaBuLywa paxaponnpouva, 110x110x(Y)130 mm.

¢ 1,5 m owAnvag el00dou vepou pe ouvdEaH0 BnAukoU onelpe-
parog 3/4”.

¢ 2 powhivag anootpayyong, @25 mm.

o Kahadlo tpopodooiag xwpic Buopa.

238745, 240045

o 2x kaBohko kahaBt, 400x400x(H)105 mm.

o 1x kaAdBi yia paxaponnpouva, 110x110x(Y)130 mm.

¢ 1,5 m owAnvag el00d0u vepou pe ouvdEaP0 BnAukoU oneLpe-
arog 3/4".

¢ 2 powhivag anootpayyong, @25 mm.

o Kahadio tpogodoaiac xwplig Buopa.

238752, 238769, 240052

o 2x kaBohko kakabt, 500x500x(H)105 mm.

e 1x kahaBLywa paxaponnpouva, 110x110x(Y)130 mm.

¢ 1,5 m owhivag eloodou vepou pe oUVOECHO BnNAUKOU ONELp®-
parog 3/4”.

¢ 2 powhivag anoatpayyong, @25 mm.

¢ Kahaoto tpogodoaiac xwplg Buopa.

Mivakag eAéyxou

(£x. 1 oTn oehida 3)

A. Koupni ON/OFF

. Ewovidto kUkhou avayevvnong

. Koupni enthoyng npoypappatog

. Koupni xetpokivntne yuxpng eknuong

. Evdelgn yuxpng éknhuong

. Koupni Evapgng

. Evdel€n "XOPIZ AAATI

. MNpoypappa 1: dapketa 60 0
Mpoypappa 2: dtapketa 120 deut

. Mpoypappa 3: owapketa 180 deut

T T o mmo O W




K. Mpoypappa 4: diapketa 480 deut

L. Ewkovidlo Beppokpaciag

Maparipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
0Aa TO KATAXWPNUEVA QVTLKEILEVA, EKTOC v OpizeTal OlaopETL-
Ka. H eppavion ynopet va dlagépeL and Tig ELKOVIZOUEVEG aneL-
KovioeLc.

HAekTpikn gUvdeon

e H 1onoBemon, ot 0UVOETELG, N evepyonoinan Kat N avTLHET®-
nion npoBAnpdtwy, kaBmg kat n aviikatdotaon Tou Kahwdiou
PEUPATOG MPEMEL va Mpaypatonotolviat and eEeldLKeEUPEVD
NPOCWNIKO.

H nAekTpikn olvOeon npenet va npayparonoteitat cUPQwva pe
T0 TEXVIKA NPOTUMA MOU LOXUOUV EML TOU NApOVToC.
BeBawwBeite o1 n petpnuévn 1aon OtkTUoU avtlaTolxet oe autny
nou avaypa@etat TNV Nvakida TEXVIKQY Oe00PEVWY ToU NAU-
vInpiou Matwv.

BeBalwBeire 011 Ta NAeKTPLIKA ouoTApaTa elvat KataMnAa yet-
wpéva.

H pnxavn dtaBétel entong pla olvdeon, aTo niow KATw PEPOG,
onpelwpeévn pe 1o oupBolo Looduvapiag nou xpnotuonoleirat
yla va oUvOECEL DLAQOPEG CUOKEUEG HETAEU TOUG LOOOUVAPLKA
(eAéyEre Ta NpoTUNG OTA NAEKTPLKG ouaThpaTa).

MA MHXANEZ ME TPIOAZIKH MAPOXH PEYMATOZ, MPO-
YOXH NA MHN ANTIZTPEWETE TA KAAQAIA OAZHZ ME TO
OYAETEPQ KAAQAIQ.

MPOZOXH! BEBAIOBEITE OTI Ol TPIOAZIKEL ANTAIEZ NEPI-
ITPEOONTAI ITH Z0OZTH KATEYBYNIH (onou eival eykare-
oTnpéveg).

MpoeTotpacia npwv Tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUCKEUAOIA Kat ENtkauyn.

o EXéyEre 0TL n ouokeun eival oe kakn katacTaon Kat ge OAa Ta
€€apthpata. Xe nepintwon eMinolg f KaTeoTpaupEvVNg napa-
000NG, NAPAKAA® ENKOWWVAOTE GUECWG HE TOV MpopnBeutn.
Y€ auTAV TNV NepinTwon, UNv XpNOLPOMOLNCETE TN GUCKEUN.

* KaBaplote 10 a€eoouap kat n cuokeun npwv and m xpnon (Aei-
Te ==> KaBaplopog & Zuvripnon).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat eviehwg oTeyvA.

* TonoBeTnoTe TN OUOKEUN O€ pLa oplzovTia, oTabepn Kat avBe-
KTIKN 0Tn BeppoTnTa entpdveta nou eivat aoQaing anod nurot-
NEG vepoU.

* Kpathote Tn ouokeuaola av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

o KpatnaTe To eyXelpidto XxpRong yla JEAOVTIKA avagopad.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpatwy anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEURA

unopet va eKNEPNEL Jla eEAaQpLa oopn Kata Tig NPWTEG XPAOELG.

AuTo eivat puotoAoyiko kat dev unodetkvuet kapia BAGBN n kivdu-

vo. BeBatwBelre 011 n ouokeun aepizeTat KaAd.

Luvdean vepou
Beppokpacia Napoxng vepou 55°C
Beppokpasia napoxng vepou (pe anookAnpuvrn vepou) péy. 35°C
ZkAnpoTNTa NAPOXNG VEPOU 7-12°f
Miean napoxng vepol 200-400 kPa
Mieon napoxig vepou (pe anookAnpuvn vepou) 300-400 kPa

¢ BeBawwBeite 011 n nieon Tou vepoU ano To OikTuo BpiokeTat
€VTOG TOU £UPOUG Mou kaBopizeTat oTov nivaka.
e Eav n nieon eivat katw ano 200 kPa (duvapwkn nieon), eyka-

“DI»Z

TAOTAGTE pia aviAia evioxuong nieonc yia va e€aopalicere T

0WOTA AELToupyia TNG OUGKEUNG.
e Eav n nieon Tou vepou Tou dikTUou unepBaivet Ta 400 kPa,
€YKATAOTAOTE Evav PELWTA NiEaNG.
Eav n okAnpotnTa Tou vepou unepBaivet Toug 12°f, npénet va
eykaraotaBel €vag anookAnpuvTAg vepou.
e Eav n ouokeun eivat e€onhiopevn pe anookAnpuvth vepou,
QVAYEWNOTE TN PNTIVN TAKTIKA XPNOLHONOLOVTAG aAATL avayev-
vnong. To Olapéplopa alaTloU €xel xwpnTikoTNTa nepinou 1
KlAoU aAatiou avayévwnong.
To dlapepiopa ahatiou BpiokeTat oo KATw PEPOG TNG OeCapie-
vig. ApatpéoTte 1o kahaBl, EeBOGOTE TO KANAKL Kat yepioTe 10
Olapéptopa pe ahdTl XpNOLHONOLOVTAG TO XwWvi MOU NapEXeTal
pe T ouokeun. [Mpw avTKaTaOTAGETE TO KANAKL, aQAlpECTE
onotodnnoTe aAdTL éxet xubel yUpw anod To avolypa. favaye-
pioTe T0 OlapEPLOpa NpLY AdELAOEL EVIEADG, YLO VO ANOTPEYETE
TNV €{0000 vepOU MAUONG OTOV ANOOKANPUVTA vePoU.
AnocuvOgeTe NAVTa TN GUOKEUN ano TNV KUpLa Napoxn peu-
paToc nplv eKTEAEOETE auTnY TN dladikaoia. TuvdeoTe Eava Tn
OUOKEUN OTNV KUPLO Napoxn peuparog apou ohokAnpwBel n
dwadikaota.
MpLv XpNOLONOLNGETE TN CUGKEUN YL NPAOTN (Opd, aPoU yepi-
o€Te To Ooxelo GAaTOG pe aAATL, NpooBEaTe pia Pikph noooTnTa
vepou 0To doxeio.
IHMEIOZH: la To vepd pe okAnpotnTa nou unepBaivet Toug
12°df, n znpia nou npokaAeirat and dAara dev Ba KaAunteTat
ano Tnv eyyunon eav dev eykataotabel anookAnpuvIng vepou.
H Bepuokpacia Tou Npoo@epOUEVOU VEPOU MPEMEL va eivat
€VTOG TOU £UPOUG nou kaBopizeTat oTov nivaka.
KaBe auokeun napéxerat he owhnva eloaywyng vepou 1,5 pi e
BnAuko onelpwpa olvdeong 3/4".
YuvOEaTE TOv owAnva amoxeteuong aneuBelag oto ouoTNua
QMOXETEUONG, KATAKOPUPA €VOC OLpovioy. H €6000G anoxeTteu-
ong npenet navra va tonoBeteitat katw ano 1o entnedo Tng de-
€apevig nAbonc yia va e€aopalizetal eheUBepn anoxereuaon.
Av n unapxouoa oUVOEDN TNG GMOXETEUONG €ivaL NAVW ANo auto
T0 €NiNedo, £yKATAOTAOTE pia KATAANAN aviAia anoxeteuong
[npoatpeTikal.
Mn ouvdgeTe ToV OwWAAVA ANOXETEUONG PE TA CUOTAUATA AMOXE-
TEUONG VEPOXUTQV, UNAVIEP®V N NAPOPOLWY £6APTNHAT®Y.
BeBawwBeire 611 n okAnpdTNTA TOU VeEpoU eival petagu 7-12°f.
EvaMakTika, eykataotnate €vav anookAnpuvin vepou yia va
anoTpEYeTe Tn ZnpLa ano dAata, n onola dev kaAUMTeTaL anoé
TV eyyunan.

Oeppokpacieg

o Ot Beppootareg eivat pubuLopévol and To EpyoOTACLO OTLG AKO-
houBec Beppokpaoteg: 55°C yia 1o vepd NAUong oTn de€apevn-
85°C yia 10 vepo EeBydAuarog oTo AéBnTa.

o 0 Beppoatatng Tng Oe€apevng pnopet va elvat elre 01aBepog
elre puBuizopevoc, eva o BeppooTarnc Tou AéBnTa elvat povo
puBpizopevog. Muplate To koupnt Tou BeppoaTatn yia va augn-
0ETE N va PelwoeTe Tn Beppokpaotia.

Awavopn AapnpuvTLKoU Kat anoppunavrikou

® XpNOLWONOLETE POVO aNOPPUNAVTIKA KAl AQUMPUVTLKA Mou
npoopizovrat eL0LKA yla enayyeAuaTika nAvvrnpta matwv. Mnv
XpNotgonoLeire uypd kabaplopoU A anoppUNAvVTLKA Mou NPoo-
plzovTaL yla olkLaKA MAUVTAPLO MLATV.

® YupBoukeuteite €vav NpopnBeuTh enayyeAATIK®Y XNPIKQV
kaBaploTKGVY yla va enthégeTe Ta kataMnha npotovra kat va



kaBopioete Tn owoTh docoloyia.

e MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAY. Anoouvoe-
0TE TN OUOKEUN ano TNV napoxn peUPaToc npLv apalpEoeTe 1o
UnpooTvo navel yia va pubploeTe Toug dlavepnTeg.

MoootnTa AapunpuvTikoU - dlavopéag AapnpuvTL-

Kou

* 0 davopéag Aapnpuviikou eivat navra eykareoTnpévog. Ala-
TiBevrat 0Uo TUMoL: UOPAUAKOG Kal NepLoTaATkog. Kat ot 0uo
AetToupyouv autépara.

0 udpaulikog dlavopeag (3) xpnawonotel Tnv niean Tou vepou
€eNAUATOC yia va AEWTOUPYNOEL, EV@ O NEPLOTAATIKOG OLaVOE-
ag (1) Aewroupyet nhektpika.

* BeBawwBeire 011 0 dlapavac owAnvag avappdenong Tou npot-
ovTog elvat TonoBeTnpévog aTo 0oxelo AaunPUVTIKOU Kat OTL TO
@iktpo Kat 1o Bapog (2] eivat cwota TonoBetnpéva atov cwAnva.

* [a va evepyonolnoeTe 1o Olavopea, anAd EEKWVAGTE TN GUOKEUN
Kal eKTEAEOTE apKeETOUG NANPELG KUKAOUG MAUONG.

PuBpioeig

o Kata Tn dLapketa kabe kUkhou EeByalpatog, n ouokeun olavo-
ung Olvet pla noodTnta ano 1o BonBnTiko eByaAuarog.

e [l TN NeplePalalwdn OUOKEUA OLVOUNG, N €AAXioTn pon

€NTUYXAVeTal We Tnv neplatpo@n Tng Bidag puButong kara n

(Popa TwV GELKTAOV TOU POAOYLOU, EV N PEYLOTN PON ENLTUYXA-

VETAL PE TNV NEPLOTPOPN avTiBETa anod Tn Popa Twv GELKTMY TOU

poAoytoU.

I T udpaulikn auokeun davopng (3], n eAaxwatn pon enwruy-

XaveTat pe Tnv neptotpopn Tng Bidag pubptong katd T popd Twv

OELKTGV TOU POAOYLOU, V() N HEYLOTN PON ENTUYXAVETAL PE TNV

nepLoTPOQh avtiBeTa ano T Popa Twv OELKTMY TOU POAOYLOU.

H avrhia elvat epyooTactaka puBulapévn va avikel nepinou 5

eK. npoloviog ato owhnva avappoenong (0,70 yp.).

H unepBoAkn xpnon AapnpuvtikoU pnopel va NpokaAEoel

paBowoelg oTa Miata kat unepBoAko agplopo otn de€apevn

nAuong.

Ot oTayovec vepou Mou Napapevouy oTa naTta Kat o napareTa-

PEVOG XPOVOG OTEYWMHATOG UNOJELKVUOUY OTL N 600N Tou Aa-

UNPUVTIKOU €lval avenapkAc.

Mpw puBuioere Tn owaotn d6on Tou BonBnTikou EeByaluatog,

eAeyETE TN oKANPOTNTA TOU VEPOU.

Av n akAnpoTnTa Tou vepou unepBaivet Toug 12°f, eykataothate

£vav anookAnpuvTA vepou Nptv anoé Tnv NAEKTpoPayvnTLKn Bak-

Bida el0660U vEPOU TNG OUOKEUNG.

o Aedopévou 6Tl N anatroUpevn 960N €€apTATAL ANO TN OUYKE-

VIpWon Kat Tn 6uvBean Tou MPolovTog, oL Napanavw THEG elvat

POVO EVOELKTIKEC.

la va kaBoploeTe TV akplBn doon nou napéxetat and Tov Ot-

avopéa, apatpeate Tov OLaPavo owAava avappo@nong ano To

O0XEL0 TOU YUGALOTIKOU PJETA TNV NPOETOLUACLA KAl JETPAOTE TNV

Klvnon Tng oTRANG UypoU e aTOV OwANVa.

AocoAoyia anoppunavrikou - XELPOKivnTn dlavopn

¢ AkolouBmvTag TG 00Nyleg TOU KATAOKEUAOTA ANOPPUMNAVTIKOU,
pi€Te TNV anatroUpevn NoodTNTA UypoU anoppuUNavitkou otn de-
€apevin nAuong. H anawroUpevn noodTnTa pnopet va Olapepet
avaloya pe TNV MoLoTnTa ToU VePoU Kal To anoppunavitkd nou
Xpnotuonoleirat. Xpnotonoleire uovo anoppunaviika xapnhou
aQPLopOU OTIG OUYKEVTPAOELG Nou kaBopizel o KaTaOKEUaaTAG
anoppUNAVTIKQY.

Aocohoyia anoppunavrikoU - Slavopéag (MpoatpeTiko)

e [a Tov Olavop€a anoppunavitkoU, n eAGXLOTN pon ENLTUYXave-
TaL NeploTpEPovtag Tn Bida pUBulong avriBeta npog T gopd
TV OELKTAV TOU POAOYLOU, EV( N HEYLOTN PON EMLTUYXAVETaL
NEPLOTPEPOVTAC TNV NPOC TN (Opd Twv GELKTOV ToU poAoytoU.
()¢ kareuBuvtnpta ypappn, 1 yp. anoppunavrikoy katahapBavet
nepinou 8 ex. Tou cwAnNva avappo@nonc.

BeBatwbeire 611 0 KOKKIVOG OWANVAG AvappOGNONG anoppuna-
VTIKoU eival TonoBeTnuévog oTo doxelo anoppunavitkou Kat ot
10 QIANTPO KaL To BApog €xouv TonoBetnBel owatd oTov owWANVa.
[ta oupBoUAEG OXETIKA e TOV KATGAANAO TUMO ANOPPUNAVTIKOU
Kat Tn owoth doooloyia, oupBouleuteire Tov npopnBeuth oag
Yyl enayyeAuaTika kaBaptoTika Xnpika.

H unepBoAtkn nNoodTNTA ANOPPUNAVTIKOU UNOPEL Va NPOKAAE-
oeL unepBolkd appiopd otn de€apeva NAUONG Kal va agnoet
paBowoeLg oTa nidTa.

0dnyieg Aettoupyiag

MpokaTapkTika

* Avoi€re Tn BaABida Napoxng vepou KEVIPLKAG NAPOXNG.

e EAéyETe To eninedo ToU anoppuNavikoU Kat Tou YUaMoTIkoU
aTOUG doXEla TOUG.

o EAéyEre o1L 10 QikTpO Elval 0WOTA EYKATEOTNUEVA.

o EAéyEre o1L ot Bpaxiovec wekaopou neptotpépovrat eelBepa.

o EAEyETe OTL Oev uNApxouv E€va avTIKeleva PEGa aTn GUOKEUN.

 EvepyonolnaTe Tn OUCKEUN XPNOLPOMOLOVTAG TOV KUPLO OLaKO-
ntn ON/OFF.

Ddoelg Asttoupyiag

e Avoi€re Tnv nopra, TonoBetnate Tnv unepxeihion kat kAeiote
TNV Nopra.

e Mlarnote 1o koupnt ON/OFF - 0 entheypévog kUkAog avaBet kat
vePO yepizgel oTov AéBnTa kat otn Ge€apevn. Otav yepioouv 1000
0 AéBnTag 600 kat n de€apevn, o deiking [ewk. 1, B.) avaBel ki-
TPVOC.

e Qoprwote To KaAGOL.

®opTwon Tou NAUVTNpiou NaTwV

* Apaipeate onotadnnore aTeped unolelppara ano ta mara (ko-
Kkaha, phoudec, Enpol kapnol, KTA.). Apnate Ta niara va poulid-
00UV 0€ KPUO VEPO av UNdpxouv enigova Unohelppara, onwg
Eepapevo Tupl, auyo, KTA.

TonoBetoTe Ta notpta oTo KaAABL pe Ta KOTOAVL va KOLTOUV
npog Ta NAvw.

Xpnalgonotnate 1o kaAdBt yia paxatponipouva. TonoBetnore
70 paxatponipouva xakapd oto kahaBl, katd npoTiunon pe Tig
AaBéc npog Ta Katw. Mpooe€re va pnv TpaupatioTeire ano Ta
OOVTLa TOU NpouvloU N TG AenidEC TOU paxatplou.

Orav n pnxavi EeKVACEL yla NPWTN GOPA OTNV GPXN TNG NHE-
pac, neptuévere va BepuavBolv Ta Bepuavrika otolxela, va
Z€aTAVOUY TO VePO oTov AEBNTa Kal Tn Ge€apevn, va avayel 10
npaowo Aapnakt otov deiktn (Béon F) kat va epgaviorei 1o et-
KovidLo pnxavig erowung (B¢an L.

Enthoyn kat ekkivnon npoypdpparog nAuong

* Xpnowonotnarte 1o koupnt P (ew. 1, Bec. C) yia va eniéere
10 Npoypappa nhvong. Eva and ta LED nou avriotowxel otov
entheydévo Kukho Ba avayet:

o 1 (Bec. H): kukhog 60 deuteporénTav

o 2 (B¢on I): kUkhog 120 Beutep.
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3 (B¢on J): 180 s kUkAOG

o 4 (Beon K): 480 s kukhoc. To Mpodypappa 4 unopet va xpnotyo-
notnBet yla Tnv oAokAnpwon pe Tov KUKMo EeBydAuarog, na-
Taviag €ava 1o koupnt ENAPIH (unAe] kard m duapketa Tou
KUKAoU mAUGNG.

e Marore 1o koupnt START (B£on F) yia va €ekvnoet o KUKAOG
n\uong.

e Orav To npoypappa ohokAnpwBel, n évoelgn Evapén aMazet
ano pnAe oe kirpwn, kat 1o LED Ttou kUkAou otapard va ava-
BooBrvet.

* AdeldoTe T0 KaAGBL.

Xetpokivnto KpUo EEnAupa oTo TENOG ToU KUKAOU [npoatpeTiko)

e Y& oplopéva povtéha, eivat duvato va puBplotel éva kpuo E€-
nhupa ato Téhog Tou KUukAou. Eekivaate Tov KUkAo MAUGNG na-
T6vTag To Koupnt START (B2on F), kat evi o kUKAOG eivat oe
€€ENEN, Kpatnote natnpévo 1o kouunt RF (Beon D) pexpt va
avayet n EvoeLgn.

Itpayyigovrag (povréAa xwpi avrAia anootpayyiong)

 AnevepyonolnoTe Tn oUOKeUn natwviag 1o nAnktpo ON/OFF,
0TN OUVEXELD AVOLETE TNV NOPTA KAl AQALPECTE TNV UNEPXEIALON.
Meptpévete uéxpl va adelaoel NANPWG N OUOKEUN.

 TonoBetnate Eava Tn dtappon otn BEon TnG Kat kAeioTe Tnv Nopra.

* 2BnoTe Tov KUPLO OLaKONTN Toixou Kat kAeloTe Tn Bpuon napo-
XNG vepou.

‘Adetaopa (povréa pe avrAia anooTpdyylong)

 Avoi€Te TNV NOpTa, aalpeaTe TNV unepxeihion Kat kAelote Eava
TV nopra.

e AnevepyonolnaTe Tn ouokeun naraviag 1o nAnktpo ON/OFF. H
avrhla anooTpayylong Ba Aetroupyel péxpt va adelacet NANpwG
n de€apevn. Mpwv EavaBéoeTe oe Aettoupyia T cuokeun, Tono-
Betnote To unepxeiliopa niow otn de€apevn, kKheioTe TNV NoPTA
Kat natnote 1o NAAkTpo ON/OFF,

e 210 TENOG TNG NUEPAG, MEVEPYOMOLAGTE TOV OLAKONTN ToiXou
Kat kAeiote T Bpuaon €L06d0u vepoU.

MPOEIAOMOIHIH! Mnv anevepyonoleite 70 MAUVTAPLO MLATWY
000 UNapxel akopa vepo otn de€apevn. Mavra va 1o adelazete
npwra. MeTa tnv ohokAnpwon Tou Teheutaiou KUKAOU anoaoTpay-
YLONG KAt TUXOV KUKAOU avayéwnong, anevepyonoLnaTe To Pnxd-
vnua natavrag to koupni ON/OFF (6éon A) kat k\elote Tn Bava
€10000U vepou. Mnv apnvete To pnxavnpa avappévo otav eivat
avevepyo yia Peyaheg neptodoug.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ MIPOZOXH! Mavra va anoouviEeTe TN GUGKEUN AMo TNV NAPOXN
PEUPATOC KAl va TNV GAVETE Va KPUMOEL NPV TNV anoBnkeuan,
Tov kaBaplopd & Tn ouvTnpnon.

Mnv xpnotgonoteite ekto§euon vepou h kaBaplaTtn arpou yia
kaBaplopo kat pnv BuBizete T ouokeun aTo vepd kabag Ta
pepn Ba Bpaxouv kat unopet va npokAnBet nkektponAngia.
Eav n ouokeun dev dtatnpeitat ae kakn kataaTtaon kaBaplotn-
4G, QUTO pPnopel va eNnPedceL apvnTIKA Tn BLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ eNtkivouvn kataoraon.

Ta unokeippata Tpo@mv Npenet va kaBapizoviat TAKTKA Kal va
agatpolvTal ano Tn aUokeun. Av n auakeun Oev kabBaplatel ow-
otd, Ba pewwBel n OLapKeLa Zwng TNG Kat punopet va npokAnBet
€ntkivduvn KaTAOTAON KATA TN XpAan.
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KaBapiopog

* KaBapiote v yuxpn e€wTeplkn entpavela pe éva navi n
opouyyapL eEAappa¢ Bpeyuévo pe dLGAUPa NMLOU canouviou.
la Adyoug UyLEWNG, N BUOKEUN NpeneL va kabapizetat npv Kat
UETE TN Xphon.

Ano@UyeTe TNV eNa@n Tou vepoU We Ta NAEKTPLKA £6apTNHATA.
Mnv BuBizeTe noteé Tn cuokeun o€ vepo N AAAa uypa.

Mnv xpnotponoteite noté enetika kaBaploTika, Aelavika
opouyyapla N kabaploTika nou neptExouv xAwpto. Mnv xpn-
olonotelre oUppa Kougivag, PETAMIKG OKeun N onotadnmnote
axpnpa n puTepd avrikeipeva yia kaBaptopa. Mnv xpnaotponot-
elre Bevzivn n olaluTec!

Mnv xpnotponoteire Ta npoavapepBévia npoiovra yia va kaba-
plo€Te TO NATWHA KATW aNO N yUpw anod To MAUVTAPLO NLATWY,
NPOKELUEVOU Va anoTpeWeTe TIG avaBupLldoeLs n TIG OLappoEg
ano 1o va BAGyouv Tig entpaveleg ano avogeldwto xakuBa.

la Tov kaBaptopo Tng de€apevac Kal Twv Tolxwy, cuvioTdtat n
XpNan evog vwnoU naviou n evog navioU and dgppa oapoud
UE 0aMOUVOVEPO Kal NMLo anoppunaviiko. Mnv xpnaotponoteite
ouppatoBouptoeg N pETAMIKA apouyydapla.

o Kavéva pepog dev eivat kataMnho yla MAUVTAPLO NATwV.

KaBapizgovrag 1o giAtpo Karda tn Sapketa Tng npépag (ox. 2 otn

oehida 3)

o [la évrovn xpnon, ouviotatat va kaBapizete 1o @iktpo kaBe 30-
40 KUKAOUG 600 N OUCKEUN €lval o€ AetToupyia.

* Apaipéate To pikipo (B¢on 1) - anka onkwore To ano Tn Beon
TOU ONWG anewovizetal, BeBatwvovrag OTL peydAa Koppatla
TPOPipwWY Oev nepTouv oTn de€apevh. Kabapiote To @iktpo Kat
€€NAUVETE TO 0XOAOTIKA.

* KaBapiote kat o ecwreptko piktpo (Bean 2), apaipeote Tuxov
unohelpparta ano 10 E0WTEPLKO.

* TonoBetnote 10 PiATpo cwatd oTn BEan Tou. Mnv xpnatponotei-
TE AIXPNPA N KOQTEPA Epyaleia.

* KaBapiote onotadnnote aAata yla va anoTpeéWeTe TN 0UCOWM-
peuon.

Meplodikoi éAeyxot

o AKOpa KL av To MAUVTAPLO NLATwY Oev analTel KAMoLa OUYKEKPL-
PEVN NPOypappaTOPEVN OUVTAPNON, OUVLOTOUE va entBewpei-
0L AN6 €vav eEELBIKEUEVO TEXVIKO OUO (POPEG TO XPOVO.

 Anoauvappoloynate Toug Bpaxioveg wekaopoU [ewk. 3, Bean 2,
3) EeBiddvoviag Tn kevipikn Bida. [ewk. 3, B&on 1).

* KaBaplaTe TLC TpUNEC Kal Ta akpo@UOLa KATw ano kabapo Tpe-
xoUpevo vepd. Mnv xpnotgonoleite alxynpa h Ko@Tepd epya-
\eta nou Ba pnopoucav va Ta KataoTpeyouv. TonoBetnote Eava
Ta Bpaxiwva yekaopou.

o KaBaploTe TN 0UOKEUN E0WTEPIKA XPNOLUOMOLWVTAG €Va UYPO
navi Kat éva oudetepo anoppunaviiko. Enewra, EenAivete Kkat
OTEYVWOTE KAAd.

Luvthpnon

o EAéyEre Tn Aettoupyla TNG OUCKEUNG TAKTIKG yLa va anoOTPEYETE
ooBapa atuxnpata.

Eav deire 611 n ouokeun Oev Aettoupyel owaTd A OTL UNAPXEL
npoBAnpa, OTAPATAGTE va TN XPNGLUOMNOLELTE, ANEVEPYOMOLNaTE
TNV KAl EMKOWWVNOTE PE ToV NpopnBeuTh.

‘OAeg oL epyacieg oUVINPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENEL va npaydatonololvral ano eEeldIKEUPEVOUG Kal e€ou-
0l000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VA OUVLOTMVTAL N0 TOV KATAOKEU-
aoTh.



Metagopa kat AnoBrnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, BeBalwveoTe navia 6Tl N OUOKEUN
éxel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat €xel PuxBet
nAnpwe.

BeBawwBeire 611 €xeTe aalpeoel Toug cwANVES ekkivnong ano
Ta Ooxela anoppunavrikoU kat AaunpuvtikoU Kat pouldoTe
ToUG o€ éva doxelo pe kaBapod vepo. ExTehéoTe apkeToUug KU-
KAoUC NAUGNG Kat adelaoTe TEAEIWG TN GUOKEUN.
AnevepyonotnoTe Tn oUCKeUN Kat kAeloTe Tn Bplon eloodou.
Enavaouvogote 10 0WANVAKL anoppunavitkou Kat Tou Aa-
UMPUVTIKOU PE TOUG QVTIOTOLXOUG MEPLEKTEC TOUG WOVO OTaV
n ouokeun TeBel €ava oe Aettoupyla, Npooéxovrag va pnv Ta

aviaMaEeTe [KOKKIVO GWANVAKL = anoppunaviko, dlaeaveg

OWANVAKL = AGUNPUVTIKO).

AnoBnkeuoTe Tn cuokeun oe dpoaepd, kaBapd Kat Enpd PEPOG.
Mnv TonoBeteite noté Baptd aviikelpeva Navw aTn GUOKEUN,

kaBwg auto Ba unopouoe va TNV KaTaoTPEYEL.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Eav n ouokeun Oev Aettoupyel owaotd, napakahoUpe eAEyETe Tov
napakatw nivaka yta  Auon. Eav e€akohouBelre va pnv pnopei-
TE Va EMNAUOETE To NPOBANKA, NAPAKANOUHE EMKOWWVACTE HE TOV

NpopnBeUTH/MAPOX0 UNNPETLAV.

Mnv pETAKLVELTE TN OUOKEUN eV elval o€ Aetroupyia. Anoouv-
O€0TE TN OUCKEUN aNod TNV NNyn Tpopodooiag 6Tav TNV PETaKL-
veiTe KaL KPATAOTE TN ANO TO KATW PEPOG.

MpoBAnpara

M6avn arta

MiBavn Aon

H kupla Aapna dev
avaBel.

H kUpta napoxn dev
€ivat ouvoedepEn.

EAéyEre tnv kUpla
NAEKTPIKN NOPOXN.

H nhuon dev Eekwva.

H ouokeun dev éxel
aKopn yepioeL

Mepuuévere va avayet 1o
Tpwywviko LED.

Kaka anoreAéopara
nAuong.

Bouhwpéveg Tpuneg
aToug Bpaxioveg
Yekaopou.

Anocuvappoloynate
Kat kaBapiote Toug
Bpaxiovec yekaopol

Avenapkég h akatah-
Ano anoppunavriko n
BonBnTiko nAuang.

EAéyEre 10 €idog kat v
noooTNTa TWV NoppU-
NAVTIK@V.

Ta nuara/notApta Tono-
BemBnkav havBaopéva.

TonoBetnate Ta niata
KaLTa NoTNPLA 0WOTA.

H Beppokpacia nhuong
€lvat noAU xapnAn.

EAéy€re Tv oBovn
Beppokpaotac. Eav
elvat karw ano 50°C,
EMKOWWVAOTE PE TNV
TEXVIKN UNOOTAPLEN.

Exeteniheyet akaraMn-
Aog Kukhoc.

Augnate Tn dLapkeLa Tou
KUKAou mAUang, e01Ka
pe entpova unokeippara
yta kabaplopo.

Ténhupa avenapkec.

Bouhwpéveg Tpuneg
oToug Bpaxioveg

KaBapiote Toug
Bpaxiovec. EXéyEre
£0v 10 pahakTiké (av

Aepwpéva notnpia Kat
paxatponnpouva.

YeKaopou. elvat eykateaTnpévo)
Aewoupyet owora.

AkaraMnho Aapnpu-

VIIKO

IkhnpoTnTa vepou navew
ano 12°dF n uynin
NEPLEKTIKOTNT] OE
Oohupéva ahata.

EAéyEre av 1o Aapnpu-
VTIKO eival KaTaMnho
Y10 Tov TUNo ToU KUpLoU
vepoU

EXéyEre kat dlopBware
n Béon Tou owAnva
anoxeteuang [eheyEre
av dev Bpiokerat noAu
ynAa)

0 owAnvag ano-
xéTeuonc dev eivat
TONOBETNWEVOG OWATA N
eivat ppaypeévoc.

To vepo napapével
oTn Ge€aPEVN PETa TO
adelaopa.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapoustazeTal evidg evog EToUG PETa Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTaL pe dwPEAv ENLOKEUN N avTikardoTaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUR €xel xpnotuonotnBet kat ouvinpnBet oupwva pe
71 00nyieg Kat Oev Exel UnooTel onoLadnMoTe KATaXPNon A KAKN
xphon. Ta vopa dikatwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GNAMOTE NoU Kat noTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodelén ayopag (n.x. anodet&n).
LUP@WVa Pe TNV MONTIKA Jag yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
dlaTnpoUle To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPeg npoio-
VIWV, 0UOKEUAoLag Kat TEKUNpiwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé Tng ouokeung, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pagl pe @A OWKLaKG
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag eubivn va
anopplyete Tov andBAnto e€onhiopd oag napadi-
dovtag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un TpnaN autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAAOYA Kal avakUkAwon Tou axpnatou e6onAlopoU oag
Katd Tn oTypn Tng anoppuync Ba BonBhaoet otn dlatnpnaon Twv
(PUOLK®V NOpwV Kat Ba OlaopaAloeL OTL aVAKUKAGVETAL UE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

[l neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBgaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAwon, €NKOWWVACTE [E
TNV TOMKN eTatpeta ouloyng anopplppatayv. Ot KaTaoKeUaoTeG
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn anoppwyn, eite aneuBeiag
elre YEow €vog ONPOGLOU OUGTAPATOG.

RVA

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
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no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

» Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ OQvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

¢ Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! Svi uredaji koji zahtijevaju stalnu po-
vezanost s vodovodnim sustavom [ukljucujuci ovaj
uredaj) moraju imati dodatni omeksivac vode pricvrééen kako
bi se uklonili spojevi kalcija i magnezija. Omeksivac se mora
koristiti u skladu s preporukama proizvodaca navedenim u
korisnickom priru¢niku.

qpl»é

e Ako omeksiva¢ nije prikljucen ili se nepravilno koristi i/ili
regenerira, distributer ¢e odbiti sve prituzbe koje zahtijevaju
popravke zbog nakupljanja kamenca u uredaju.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u trgovackim
poduzecima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za konti-
nuiranu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je dizajniran za pranje posuda (tanjuri, Salice, zdjele,
pladnjevi, pribor za jelo) i sli¢nih predmeta koji se koriste u
gastronomskim sektorima. Bilo koja druga upotreba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili ozljeda.

e Upravljanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zloupotrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran
za neispravnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti priklju-
¢en na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elek-
tri¢nog udara osiguravajuci Zicu za bijeg za elektri¢nu struju.
Ovaj uredaj je opremljen napojnim kabelom s utikacem za uze-
mljenje ili elektri¢nim spojevima s uzemljenom Zicom. Spojevi

moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Rezervni dijelovi ili pribor

238738

e 2x univerzalna ko3ara, 350x350x(V)105 mm.

o x ko3ara za pribor, 110x110x(V]130 mm.

¢ 1,5 m crijevo za dovod vode s 3/4" Zenskim navojnim pri-
kljuckom.

¢ 2 m odvodno crijevo, @25 mm.

o Kabel za napajanje bez utikaca.

238745, 240045

o 2xuniverzalna kosara, 400x400x(V)105 mm.

o 1x ko3ara za pribor, 110x110x(V]130 mm.

¢ 1,5 m crijevo za dovod vode s 3/4" Zenskim navojnim pri-
kljuckom.

¢ 2m odvodno crijevo, @25 mm.

* Kabel za napajanje bez utikaca.

238752, 238769, 240052

o 2x univerzalna kosara, 500x500x(V)105 mm.

¢ x koSara za pribor, 110x110x(V]130 mm.

e 1,5 m crijevo za dovod vode s 3/4" Zenskim navojnim pri-
kljuckom.

¢ 2 m odvodno crijevo, §25 mm.

¢ Kabel za napajanje bez utikaca.

Kontrolna ploca

(Slika 1 na stranici 3)

A. Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO

B. lkona ciklusa regeneracije

C. Gumb za odabir programa

D. Gumb za ru¢no ispiranje hladnom vodom
E. Indikator ispiranja hladnom vodom

F. Gumb za pokretanje

G. Indikator "BEZ SOLI”

H. Program 1: trajanje 60 s



|. Program 2: trajanje 120 s

J. Program 3: trajanje 180 s

K. Program 4: trajanje 480 s

L. lkona temperature

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika primjenjuje se za sve na-
vedene stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled moze
varirati od prikazanih ilustracija.

Elektricna veza

¢ Pozicioniranje, povezivanje, aktivacija i rjeSavanje problema,
te zamjena strujnog kabela moraju biti izvedeni od strane
kvalificiranog osoblja.

o Elektricni prikljucak mora biti izveden prema tehnickim stan-
dardima koji su trenutno na snazi.

e Provjerite je li izmjerena mrezna naponska vrijednost ista
kao ona napisana na plocici s tehnickim podacima perilice
posuda.

* Provjerite jesu li elektri¢ni sustavi odgovarajuce uzemljeni.

e Stroj takoder ima konekciju na donjem straznjem dijelu,
oznacenu oznakom za ekvipotencijalnost, koja se koristi za
ekvipotencijalno povezivanje raznih uredaja (provjerite stan-
darde za elektricne sustave).

¢ ZA STROJEVE S TROFAZNIM NAPAJANJEM, PAZITE DA NE
ZAMIJENITE FAZNE ZICE S NULTOM ZICOM.

o PAZNJA! PROVJERITE OKRECU LI TROFAZNE PUMPE U IS-
PRAVNOM SMJERU (gdje su instalirane].

Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte koristiti uredaj.

o Ocistite dodatke i uredaj prije upotrebe (Pogledajte ==> Ci-
$¢enje & Odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

e Zadrzite ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e Zadrzite korisnicki priru¢nik za budu¢u upotrebu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj moZe ispustati

lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Pobrinite se

da je uredaj dobro prozracen.

Prikljucak vode
Temperatura dovoda vode 55°C
Temperatura dovodne vode (s omeksivagem vode) max. 35°C
Tvrdoca dovodne vode 7-12°f
Tlak dovodne vode 200-400 kPa
Tlak vode u vodovodu (s omeksivacem vode) 300-400 kPa

e Provjerite je li tlak vode u vodovodu unutar raspona navede-
nog u tablici.

« Ako je tlak manji od 200 kPa (dinamicki tlak], postavite pojaci-
vac tlaka kako biste osigurali pravilno funkcioniranje uredaja.

 Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi 400 kPa, postavite reducir
tlaka.

 Ako tvrdoca vode prelazi 12°f, mora biti instaliran omeksivac
vode.

e Ako je uredaj opremljen omeksivacem vode, redovito rege-
nerirajte smolu pomocu soli za regeneraciju. Pretinac za sol
ima kapacitet od priblizno 1 kg soli za regeneraciju.

Pretinac za sol nalazi se na dnu spremnika. Uklonite kosaru,
odvrnite poklopac i napunite pretinac solju koristeci lijevak
isporucen s uredajem. Prije nego vratite poklopac, uklonite
svu sol prosutu oko otvora. Napunite pretinac prije nego Sto
se potpuno isprazni kako biste sprijecili ulazak vode za ispi-
ranje u omeksivac vode.

Uvijek iskljucite uredaj iz glavnog napajanja prije izvodenja
ovog postupka. Ponovno poveZite uredaj na glavno napajanje
nakon Sto je postupak zavrsen.

Prije koriStenja uredaja po prvi put, nakon Sto napunite preti-
nac za sol, dodajte malu koli¢inu vode u pretinac.
NAPOMENA: 73 vodu s tvrdo¢om vecom od 12°df, Steta uzro-
kovana kamencem nece biti pokrivena jamstvom ako nije in-
staliran omeksivac vode.

Temperatura dovodne vode mora biti unutar raspona speci-
ficiranog u tablici.

Svaki uredaj dolazi s priklju¢nim crijevom za vodu duljine 1,5
m s 3/4" Zenskim navodenim prikljuc¢kom.

Spojite odvodno crijevo izravno na odvodni sustav, nizvodno
od sifona. Izlaz za odvod uvijek mora biti postavljen ispod
razine spremnika za pranje kako bi se osigurala slobodna
drenaza. Ako je postojeci odvodni prikljucak iznad ove razine,
instalirajte odgovaraju¢u odvodnu pumpu [opcionalno).
Nemojte spajati odvodnu cijev na odvode sudopera, kada ili
sliénih uredaja.

Osigurajte da tvrdo¢a vode bude izmedu 7-12°f. U suprotnom,
instalirajte omeksivac vode kako biste sprijecili Stetu od ka-
menca, koja nije pokrivena jamstvom.

Temperature

e Termostati su tvornicki podeseni na sljedece temperature:
55°C za vodu za pranje u spremniku; 85°C za vodu za ispi-
ranje u kotlu.

e Termostat spremnika moZe biti fiksni ili podesivi, dok je ter-
mostat kotla samo podesivi. Okrenite gumb termostata kako
biste povecali ili smanijili temperaturu.

Ispustanje sredstva za ispiranje i deterdzenta

e Koristite samo deterdZente i sredstva za ispiranje namijenje-
ne za komercijalne perilice posuda. Nemojte koristiti tekuci-
ne za pranje posuda ili deterdZente namijenjene za domace
perilice posuda.

¢ Posavjetujte se s dobavljacem profesionalnih kemikalija za
Ciscenje kako biste odabrali odgovarajuce proizvode i odredili
tocnu dozu.

o UPOZORENJE! OPASNOST 0D ELEKTRICNOG UDARA. Is-
kljucite uredaj iz glavnog napajanja prije uklanjanja prednje
ploce za podesavanje dozatora.

Kolic¢ina sredstva za ispiranje - dozator sred-

stva za ispiranje

 Dozator sredstva za ispiranje je uvijek instaliran. Dostupne su
dvije vrste: hidraulicka i peristalticka. Obje rade automatski.

* Hidraulicki dozator (3] koristi pritisak vode za ispiranje za rad,
dok je peristalticki dozator (1) elektri¢no pokretan.

* Provjerite je li prozirno usisno crijevo proizvoda umetnuto u
spremnik sredstva za ispiranje te jesu li filtar i uteg (2] isprav-
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no postavljeni na crijevo.
e Za aktivaciju dozatora, jednostavno pokrenite uredaj i izvedite
nekoliko cjelovitih ciklusa pranja.

Prilagodbe

e Tijekom svakog ciklusa ispiranja, dozator dozira koli¢inu
sredstva za ispiranje.

e Za peristalticki dozator, minimalna brzina protoka postize se

okretanjem vijka za podesavanje suprotno od smjera kazaljke

na satu, dok se maksimalna brzina protoka postize okreta-

njem u smjeru kazaljke na satu.

Za hidrauli¢ki dozator (3], minimalna brzina protoka postize

se okretanjem vijka za podeSavanje u smjeru kazaljke na

satu, dok se maksimalna brzina protoka postize okretanjem

suprotno od smjera kazaljke na satu.

Dozator je tvornicki postavljen za usisavanje priblizno 5 cm

proizvoda u usisnom crijevu (0,70 g).

Pretjerana koliCina sredstva za ispiranje moZe uzrokovati tra-

gove na posudu i pretjerano pjenjenje u spremniku za pranje.

Kapljice vode koje ostaju na posudu i produzeno vrijeme su-

Senja ukazuju na to da je doza sredstva za ispiranje nedo-

voljna.

Prije postavljanja ispravne doze sredstva za ispiranje, provje-

rite tvrdo¢u vode.

Ako tvrdoca vode prelazi 12°f, instalirajte omeksivac vode na

dovodu vode uredaja ispred solenoidnog ventila.

Kako potrebna doza ovisi o koncentraciji i formulaciji proizvo-

da, gore navedene vrijednosti su samo informativne.

Da biste odredili tocnu dozu koju isporucuje dozirnik, uklo-

nite prozirno usisno crijevo iz spremnika sa sredstvom za

ispiranje nakon primanja i izmjerite kretanje stupca tekucine

unutar crijeva.

Doziranje deterdzenta - ru¢no doziranje

e Slijededi upute proizvodaca deterdzenta, ulijte potrebnu ko-
li¢inu tekuceg deterdZenta u spremnik za pranje. Potrebna
koli¢ina moze varirati ovisno o kvaliteti vode i koriStenom
deterdZentu. Koristite samo deterdZente koji malo pjene u
koncentracijama koje preporucuje proizvodac deterdzZenta.

Doziranje deterdZenta - dozator (opcionalno)

¢ Za dozirnu pumpu deterdZenta najmanji protok se postize
okretanjem vijka za podeSavanje u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu, dok se najveci protok postize okretanjem
u smjeru kazaljke na satu. Kao smjernica, 1 g deterdZenta
zauzima priblizno 8 cm usisne cijevi.

¢ Provjerite da je crijevo za usisavanje crvenog deterdZzenta
umetnuto u posudu deterdZenta te da su filter i tezina isprav-
no postavljeni na crijevu.

¢ Za savjet o odgovarajucoj vrsti deterdZenta i pravilnoj dozi,
posavjetujte se sa svojim dobavljacem profesionalnih kemi-
kalija za ciscenje.

¢ Prekomjerna koli¢ina deterdZenta moZe uzrokovati preko-
mjerno pjenjenje u spremniku za pranje i ostaviti tragove na
posudu.

Upute za rad

Pripreme

* Otvorite glavni ventil za dovod vode.

e Provjerite razinu deterdZenta i sredstva za ispiranje u njiho-
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vim spremnicima.
e Provjerite jesu li filteri ispravno instalirani.
e Provjerite rotiraju li se prskalice slobodno.
e Provjerite ima li stranih predmeta unutar uredaja.
o Ukljucite uredaj pomocu glavnog prekidaca ON/OFF.

Faze rada

* Otvorite vrata, umetnite pregrada i zatvorite vrata.

o Pritisnite gumb ON/OFF - odabrani ciklus se osvijetli i voda
se puni u bojler i spremnik. Kada su bojler i spremnik napu-
njeni, indikator (sl. 1, poz. F) svijetli Zuto.

¢ Napunite kosaru.

Ucitavanje perilice posuda

o Uklonite sve ¢vrste ostatke s tanjura (kosti, kore, oradasti
plodovi, itd.]. Ostavite tanjure da se namoce u hladnoj vodi
ako postoje tvrdokorne naslage, poput osusenog sira, jaja,
itd.

Stavite Case u kosaru s drskama okrenutim prema gore.
Koristite koSaru za pribor za jelo. Stavite pribor za jelo labavo
u kosaru, po mogucnosti s drskama prema dolje. Pazite da se
ne ozlijedite na zupcima vilice ili oStricama noza.

Kada se stroj pokrece prvi put na pocetku dana, pricekajte da
se elementi za grijanje zagriju vodu u bojleru i spremniku, da
indikator (poz. F) svijetli zeleno i da se pojavi ikona spremno-
sti stroja (poz. LJ.

Odabir i pokretanje programa pranja

o Koristite tipku P (sl. 1, poz. C] za odabir programa pranja.
Jedan od LED-ova koji odgovaraju odabranom ciklusu ce se
upaliti:

¢ 1 (poz. H): ciklus od 60 s

* 2(poz.1): 120 s ciklus

* 3 (poz. J): 180 s ciklus

o 4 [poz. K]: 480 s ciklus. Program 4 moze se koristiti za za-
vréetak ciklusa ispiranja, pritiskom na tipku START ponovno
[plava) tijekom ciklusa pranja.

* Pritisnite gumb START (poz. F) za pokretanje ciklusa pranja.

e Kada je program dovrsen, indikator Start mijenja boju iz plave
u Zutu, a LED za ciklus prestaje treperiti.

e |spraznite kosaru.

Ruéno hladno ispiranje na kraju ciklusa (neobavezno)

e Na nekim modelima moguce je postaviti hladno ispiranje
na kraju ciklusa. Pokrenite ciklus pranja pritiskom na tipku
START [poz. F), a dok ciklus traje, drzite pritisnutu tipku RF
[poz. D) dok se indikator ne upali.

Praznjenje (modeli bez pumpe za odvod)

o Iskljuite uredaj pritiskom na tipku UKLJUCENO/ISKLJUCE-
NO, zatim otvorite vrata i uklonite preljev. Pricekajte dok se
uredaj potpuno ne isprazni.

¢ Vratite odvod na mjesto i zatvorite vrata.

e Iskljucite glavni zidni prekidac i zatvorite ulazni vodeni ventil.

Praznjenje (modeli s pumpom za praznjenje)

e Otvorite vrata, uklonite preljev i ponovno zatvorite vrata.

o Iskljucite uredaj pritiskom na tipku UKLJUCENQ/ISKLJUCE-
NO. Odvodna pumpa Ce raditi dok spremnik nije potpuno pra-
zan. Prije ponovnog pokretanja uredaja, vratite preljev natrag



u spremnik, zatvorite vrata i pritisnite tipku ON/OFF.
e Na kraju dana, iskljucite zidni prekidac i zatvorite dovodni
ventil za vodu.

UPOZORENJE! Ne iskljucujte perilicu posuda dok jo$ uvijek
ima vode u spremniku. Uvijek je prvo ispraznite. Nakon &to su
zavrseni posljednji ciklus praznjenja i svi ciklusi regeneracije,
iskljucite uredaj pritiskom na tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO
[poz. A] i zatvorite slavinu za dovod vode. Ne ostavljajte stroj
ukljucenim kada je neaktivan dulje vremenske periode.

Ciscenje & odrZavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije spremanja, ¢is¢enja & odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e dijelovi navlaZiti i moze
dodi do elektri¢nog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

 Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati iz aparata.
Ako se aparat ne Cisti pravilno, smanjit ¢e mu se vijek trajanja
i moze doci do opasne situacije tijekom uporabe.

Ciscenje

e QOcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti celicnu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili
Siljate predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin ili ota-
pala!

¢ Nemojte koristiti gore navedene proizvode za ¢iScenje poda
ispod ili oko perilice posuda kako biste sprijecili da pare ili
kapljice ne ostete povrsine od nehrdajuceg Celika.

e Za cCiscenje spremnika i zidova preporucuje se koristiti viaznu
krpu ili krpu od jelenje koZe s sapunicom i blagim deterdZen-
tom. Nikada ne koristite grube spuzve ili metalne cetke.

* Nijedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Cidcenije filtra tijekom dana (slika 2 na stranici 3)

¢ Za ucestalu upotrebu, preporucuje se Ciscenje filtera svakih
30-40 ciklusa dok je uredaj u radu.

o Uklonite filter (poz. 1) - jednostavno ga podignite iz leZista kao
Sto je prikazano, pazeci da velike Cestice hrane ne padnu u
spremnik. OCistite filter i temeljito ga isperite.

« QOcistite i unutarnji filter (poz. 2), uklonite sve necistoce iznu-
tra.

o Vratite filter ispravno na njegovo mjesto. Nemojte koristiti
Siljate ili ostre alate.

¢ Uklonite bilo kakvu kamencu kako biste sprijecili nakuplja-
nje.

Periodicne provjere

¢ lako perilica za posude ne zahtijeva nikakvo specifi¢no redo-
vito odrzavanje, preporucujemo da je dva puta godisnje pre-
gleda kvalificirani tehnicar.

* Rastavite spirale mlaznica (slika 3, poz. 2, 3) odvijanjem sre-
disnjeg vijka. (slika 3, poz. 1.

e Ocistite rupe i mlaznice pod Cistom teku¢om vodom. Nemojte
koristiti nikakve Siljate ili oStre alate koji bi ih mogli oStetiti.
Ponovno postavite prskalice.

e Qcistite unutrasnjost uredaja pomocu vlazne krpe i neutral-
nog deterdZenta. Zatim isperite i temeljito osusite.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i obratite se dobavljacu.

e Sav radovi odrZavanja, instalacije i popravka moraju obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili oni koje preporuca pro-
izvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen iz
izvora napajanja i potpuno ohladen.

« Uklonite primarne cijevi iz spremnika za deterdzent i sredstvo
za ispiranje te ih potopite u posudu s ¢istom vodom. Pokreni-
te nekoliko ciklusa pranja i potpuno ispraznite uredaj.

e Iskljucite uredaj i zatvorite ulazni ventil. Ponovno spojite cri-
jeva za deterdZent i sredstvo za ispiranje na njihove spremni-
ke samo kada se uredaj vraca u upotrebu, pazeci da ih ne
zamijenite (crvena cijev = deterdzent, prozirna cijev = sredstvo
za ispiranje).

¢ Spremajte uredaj na hladno, Cisto i suho mjesto.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja tijekom premjestanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi pravilno, provjerite donju tablicu za rjeSenje.
Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavljacu/
pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Glavno svjetlo se ne
ukljucuje.

N Provjerite elektricno
Napajanje nije povezan. .
napajanje.

Pricekajte da se tro-
kutasta LED svjetiljka
ukljuci.

Program pranja ne
pocinje.

Uredaj se jos nije
napunio.

Rastavite i oCistite
prskalice.

Zacepljene rupice na
prskalicama.

Nedovoljno ili neodgo-
varajuce sredstvo za
pranje ili ispiranje.

Provjerite vrstu i kolici-
nu deterdzenata.

Tanjuri/¢ase su postav-
lieni nepropisno.

PosloZite tanjure i ¢ase
pravilno.

Losi rezultati pranja. Provjerite prikaz tem-

perature; ako je ispod
50°C, kontaktirajte
tehnicku podrsku.

Temperatura pranja je
preniska.

Povecajte trajanje
ciklusa pranja, posebno
kod tvrdokornih ostata-
ka za ciscenje.

Postavljen je neodgova-
rajudi ciklus.
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Ispiranje nedovoljno.

Zatepljene rupice na
prskalicama.

Ocistite krakove

Provjerite radi li omek-

Siva (ako je instaliran)
ispravno.

Zaprljane ¢ase i pribor
za jelo.

Neodgovarajuci sred-
stvo za ispiranje.

Tvrdoca vode iznad
12°dF ili visok sadrzaj

Provjerite je li sredstvo
zaispiranje priklad-
no za vrstu vode iz

vodovoda.
otopljenih soli

Provjerite i ispravite
poloZaj odvodne
cijevi (proverite nije li
previsoka).

Odvodna cijev nije
ispravno postavljena ili
je blokirana.

Voda ostaje u spremni-
ku nakon ispustanja.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
tiu skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

e yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

«DSO

Poskozeny spotiebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmystnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

» VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

 VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevFit kryt spotFebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

o Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mize to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouzZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.



Specialni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! Viechna zafizeni, ktera vyzaduji neu-
stalé pripojeni k systému zasobovani vodou [vCetné
tohoto zafizeni), musi mit pfipojen dalsi zmékcovac vody, aby
se odstranily slouceniny vapniku a hor¢iku. Zmékcéova¢ musi
byt pouzivan v souladu s doporucenimi vyrobce uvedenymi v
uzivatelské prirucce.

o Pokud zmékcovac nenf pfipojen nebo je nesprévné pouzivan
a/nebo regenerovan, distributor zamitne veskeré stiznosti ty-
kajici se oprav vyzadovanych kvali usazovani vodniho kamene
v zafizeni.

Urcené pouziti

« Toto zafizeni je urceno k vyuziti v komercnich aplikacich, na-
priklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komerc-
nich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale ne pro
kontinualni hromadnou produkci potravin.

* Spotfebic je navrzen k myti nadobi (talife, Satky, misky, pod-
nosy, pibory) a podobnych predmétl pouzivanych v gastrono-
mickych provozech. Jakékoliv jiné pouziti mize vést k posko-
zen{ spotrebice nebo k Urazu.

e Provozovani spotfebice k jinym Gceldm bude povazovano za
nespravné pouziti zafizeni. UzZivatel bude vyhradné odpovédny
za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Toto zafizenf je klasifikovano jako ochranna tfida | a musi byt
pripojeno k ochrané uzemnénim. Uzemnénf snizuje riziko Ura-
zu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovou cestu pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim dratem.
Spojeni musi byt spravné instalovano a uzemnéno.

Nahradni dily nebo prislusenstvi

238738

o 2xuniverzalnf ko, 350x350x(V)105 mm.

o Tx ko$ na pFibory, 110x110x(V)130 mm.

¢ 1,5 m privodni hadice na vodu s 3/4” vnitfni zavitovou spoj-
kou.

¢ 2 m vypoustéci hadice, @25 mm.

o Napéjeci kabel bez zastrcky.

238745, 240045

e 2xuniverzalni kos, 400x400x(V)105 mm.

o 1x ko¥ na pFibory, 110x110x(V)130 mm.

¢ 1,5 m privodni hadice na vodu s 3/4” vnitini zavitovou spoj-
kou.

¢ 2 m vypoustéci hadice, @25 mm.

o Napéjeci kabel bez zastrcky.

238752, 238769, 240052

o 2x univerzalni ko, 500x500x(H)105 mm.

e 1x ko na pribory, 110x110x(V)130 mm.

e 1,5 m pfivodni hadice na vodu s 3/4” vnitini zavitovou spoj-
kou.

e 2 m vypoustéci hadice, @25 mm.

¢ Napdjeci kabel bez zastrcky.

Ridici panel
(Obr. 1 na strané 3)
A. Tladitko ZAP/VYP
. Ikona regeneracniho cyklu
. Tlacitko pro vybér programu
. Tlacditko pro manuéalni studené méachani
. Kontrolka studeného méchani
. Tlacitko start
. Indikator "BEZ SOLI”
. Program 1: trvani 60 s
Program 2: trvani 120 s
. Program 3: trvan{ 180 s
. Program 4: trvani 480 s
. Ikona teploty
Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze liit od zob-
razenych ilustraci.
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Elektrické pripojeni

o Umisténi, pripojeni, aktivaci a feSenf problémd a vyménu na-
pajeciho kabelu musi provadét kvalifikovany personal.

e Elektrické pripojeni musi byt provedeno podle aktualné plat-
nych technickych norem.

o Ujistéte se, Ze namérené sitové napéti odpovida napéti uvede-
nému na typovém sStitku mycky.

o Ujistéte se, Ze elektrické systémy jsou radné uzemnény.

e Zafizeni méa také pripojeni na zadni dolni casti, oznacené
symbolem ekvipotencialu, které se pouziva k ekvipotenci-
alnimu propojeni rlznych pfistrojd (ovéfte si standardy pro
elektrické systémy).

+ PRO STROJE S TRIFAZOVYM NAPAJENIM DAVEJTE POZOR,
ABYSTE NEZAMENILI FAZOVE VODICE S NEUTRALNIM VO-
DICEM.

« POZOR! UJISTETE SE, ZE TRIFAZOVA CERPADLA SE OTACEJI
VE SPRAVNEM SMERU (pokud jsou nainstalovanal.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a baleni.

¢ Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pfi-
slusenstvimi. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky
ihned kontaktujte dodavatele. V takovém pripadé zafizenf
nepouzivejte.

o Pred pousitim vyCistéte pFisludenstvi a spotfebi& (Viz ==> Cié-
téni & Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

¢ Umistéte spotrebi¢ na vodorovnou, stabilni a Zaruvzdornou
plochu, ktera je bezpecna proti strikajici vodé.

¢ Uschovejte obal, pokud planujete spotfebi¢ uskladnit v bu-
doucnu.

e Uschovejte uzivatelskou pfirucku pro budouci pouziti.

POZNAMKA! V dsledku vjrobnich zbytk& miZe spotebit bé-

hem prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je nor-

malni a nenaznacuje to zddnou vadu nebo nebezpeci. Ujistéte

se, Ze je spotrebic dobre vétrany.

Pripojeni vody
Teplota dodévané vody 55°C
Teplota dodavané vody (s zmékcovacem vody) max. 35°C
Tvrdost dodavané vody 7-12°%

. @




200-400 kPa
300-400 kPa

Pritokovy tlak vody

Dodavany tlak vody (s zmékéovacem vody)

e Ujistéte se, Ze tlak vody z hlavniho pfivodu je v rozmezi uve-
deném v tabulce.

* Pokud je tlak nizsi nez 200 kPa (dynamicky tlak), nainstalujte
posilovaci Cerpadlo pro zajisténi spravného provozu spotre-
bice.

e Pokud tlak vody v hlavnim rozvodu prekroci 400 kPa, nainsta-
lujte reduktor tlaku.

e Pokud tvrdost vody presdhne 12°f, musi byt nainstalovan

zmékcovac vody.

Pokud je zafizeni vybaveno zmékcovacem vody, pravidelné re-

generujte pryskyfici pomoci regeneracni soli. Solna komora

ma kapacitu priblizné 1 kg regeneracni soli.

Solna komora se nachdzi na dné nadrZe. Odstrante ko, od-

Sroubujte vicko a napliite prostor soli pomoci trychtyre doda-

vaného se spotfebicem. NeZ vicko znovu nasadite, odstrante

veskerou sl rozlitou okolo otvoru. Dopliite prostor dfive, nez
bude zcela prazdny, abyste zabranili vniknuti myci vody do
zmékcovace vody.

Pred provedenim tohoto postupu vzdy odpojte spotfebic od

hlavniho napéjeni. Po dokoncen{ postupu znovu pripojte spo-

trebic k hlavnimu napdjeni.

Pred prvnim pouzitim spotrebice, po naplnéni zasobniku soli

soli, pfidejte do zasobniku malé mnoZstvi vody.

POZNAMKA: Pro vodu s tvrdosti presahujici 12°df nebude

dkoda zplsobend vodnim kamenem kryta zarukou, pokud

nebude instalovan zmékcovac vody.

Teplota dodavané vody musi byt v rozmezi uvedeném v tabulce.

Ke kazdému spotrebici je dodavana 1,5 m privodni hadice na

vodu se 3/4" vnitfnim zavitovym konektorem.

Pripojte odtokovou hadici pfimo k odtokovému systému, za

sifon. Odtokovy vyvod musi byt vzdy umistén pod Grovni myci-

ho tanku, aby byl zajistén volny odtok. Pokud je stavajici odto-
kové pFipojeni nad touto Urovni, nainstalujte vhodné cerpadlo
pro odtok (volitelng).

Nepfipojujte odtokovou hadici k odpadnim systémim umyva-

del, van nebo podobnych zafizeni.

Zajistéte, aby tvrdost vody byla mezi 7-12°f. V opacném pfi-

padé nainstalujte zmékcovac vody, aby nedoslo k poskozen{

vodnim kamenem, které nenfi kryto zarukou.

Teploty

e Termostaty jsou z vyroby nastaveny na nasledujici teploty:
55°C pro myci vodu v nadrzi; 85°C pro oplachovou vodu v
bojleru.

e Termostat nadrze mlze byt bud pevny, nebo nastavitelny,
zatimco termostat bojleru je nastavitelny pouze. OtoCenim
knofliku termostatu zvysite nebo snizite teplotu.

Davkovani oplachovaciho a myciho prostredku

¢ Pouzivejte pouze myci a oplachovaci prostredky vyhradné
urcené pro komercni mycky nadobi. NepouZivejte prostred-
ky na myti nadobi nebo detergenty urcené pro domaci mycky
nadob.

¢ Konzultujte dodavatele profesionalnich Cisticich chemikalif,
abyste vybrali vhodné produkty a urcili spravné davkovani.

« VAROVANI! RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM. 0d-
pojte spotiebic od elektrické sité, nez sejmete Celni panel k
nastaveni davkovacl.

52

MnoZstvi lestidla - davkovac lestidla

o DavkovacC lestidla je vzdy nainstalovan. Jsou k dispozici dva
typy: hydraulické a peristaltické. Oba funguji automaticky.

o Hydraulicky davkova¢ (3] pouziva k provozu tlak oplachové
vody, zatimco peristalticky davkovac (1) je pohanén elektricky.

* Ujistéte se, Ze je prihlednd saci hadice produktu zasunuta do
nadoby na lestidlo a Ze filtr a zavazi [2) jsou spravné pripojeny
k hadici.

¢ Pro aktivaci davkovace jednoduse spustte spotiebic a proved-
te nékolik Uplnych cykld prani.

Upravy

¢ Béhem kazdého oplachovaciho cyklu davkovac davkuje
mnozstvi oplachového prostredku.

U peristaltického davkovace je minimélni pritok dosazen
otacenim nastavovaciho Sroubu proti sméru hodinovych ruci-
Cek, zatimco maximalni pritok je dosazen otaCenim ve smé-
ru hodinovych rucicek.

U hydraulického davkovace (3) je minimalni pritok dosazen
otdCenim nastavovaciho Sroubu ve sméru hodinovych ru-
Cicek, zatimco maximalni pritok je dosazen otdenim proti
sméru hodinovych rucicek.

Dévkovac je z vyroby nastaven tak, aby nasaval pfiblizné 5 cm
produktu v saci hadici (0,70 g).

Nadmérné mnozstvi lestidla mlze zplsobit skvrny na nadobi
a nadmérnou pénivost ve vyplachovaci nadrzi.

Kapky vody z0stavajici na nadobi a prodlouzend doba schnuti
naznacuji, ze davka lestidla je nedostatecna.

Pred nastavenim spravného davkovani lesticiho prostredku
zkontrolujte tvrdost vody.

Pokud tvrdost vody presahne 12°f, instalujte zmékcovac vody
pred solenoidni ventil vstupu vody do zafizeni.

Vzhledem k tomu, Ze pozadovana davka zavisi na koncentraci a
sloZeni produktu, vySe uvedené hodnoty jsou pouze orientacni.
Pro urceni presné davky dodavané davkovacem odstrante po
naplnéni ¢irou saci hadici z nddoby na oplachovaci prostiedek
a zmérte pohyb kapalného sloupce uvnitf hadice.

Davkovani detergentu - ru¢ni davkovani

* Podle pokynl vyrobce detergentu nalijte pozadované mnoz-
stvi kapalného detergentu do myciho tanku. PoZadované
mnozstvi se mUze liSit v zavislosti na kvalité vody a pouzitém
detergentu. PouZivejte pouze detergenty s nizkym pénénim v

koncentracich uvedenych vyrobcem detergentu.

Davkovani detergentu - davkovac (volitelné)

¢ U davkovace detergentu se minimalni pritok ziska otocenim
nastavovaciho Sroubu proti sméru hodinovych rucicek, zatim-
co maximalni pritok se ziska otocenim ve sméru hodinovych
rucicek. Jako voditko, 1 g detergentu zabira pfiblizné 8 cm
saci hadice.

Ujistéte se, ze Cervend saci hadice detergentu je vloZena do
nadoby s detergentem a Ze jsou filtr a zavazi spravné nasa-
zeny na hadici.

Pro radu ohledné vhodného typu Cisticiho prostiedku a sprév-
ného davkovani se poradte se svym dodavatelem profesional-
nich cisticich chemikalif.

Nadmérné mnozstvi Cisticiho prostfedku mlze zplsobit
nadmérnou tvorbu pény v myci nadrzi a zanechat Smouhy na
nadobi.



Provozni pokyny

Pripravy

e Otevrete hlavni ventil privodu vody.

¢ Zkontrolujte hladinu detergentu a lestidla v jejich nadobach.

¢ Zkontrolujte, zda jsou filtry spravné nainstalovany.

¢ Zkontrolujte, zda se postrikova ramena volné otaceji.

¢ Zkontrolujte, zda uvnitf spotfebice nejsou zadné cizi pred-
méty.

e Zapnéte spotfebi¢ pomoci hlavniho vypinace ON/OFF.

Provozni faze

o Otevrete dvere, vloZte prepad a zavrete dvefe.

o Stisknéte tlacitko ZAP/VYP - vybrany cyklus se rozsviti a voda
je napusténa do kotle a nadrze. Kdyz jsou kotel a nadrz napl-
néné, indikator [obr. 1, poz. F) se rozsviti zluté.

¢ Nalozte kos.

Vkladani nadobi do mycky

o Odstrafite jakékoli pevné zbytky z talit( (kosti, slupky, ofechy
atd.). Nechte talife namocit ve studené vodé, pokud na nich
jsou jakékoli odolné zbytky, jako napriklad zaschly syr, vejce
atd.

¢ Umistéte sklenice do koSiku s nohami sméfujicimi nahoru.

o Pouzijte kosik na pribory pro pribory. Umistéte pfibory volné
do kosiku, nejlépe s drzadly sméfujicimi dold. Budte opatrni,
abyste se neporanili o hroty vidlicky nebo cepele noZe.

o KdyzZ je stroj poprvé spustén na zacatku dne, pockejte, az top-
né prvky ohreji vodu v kotli a nadr7i, aZ se rozsviti zelend kon-
trolka (poz. F) a objevi se ikona pripravenosti stroje (poz. LJ.

Vybér a spusténi myciho programu

 Pomoci tlaitka P (obr. 1, poz. C) vyberte praci program. Roz-
sviti se jedna z LED diod odpovidajici vybranému cyklu:

¢ 1 (poz. H: 60's cyklus

¢ 2(poz. 1): 120 s cyklus

¢ 3(poz. J): 180 s cyklus

* 4 (poz. K): 480 s cyklus. Program 4 lze pouzit k dokonéeni
cyklu machani, stisknutim tlacitka START znovu [modré) bé-
hem praciho cyklu.

o Stisknéte tlacitko START (poloha F) pro spusténi praciho
cyklu.

¢ Po dokonceni programu se ukazatel Start zméni z modré na
Zlutou a LED dioda cyklu prestane blikat.

¢ VyloZte kos.

Ruéni studené oplachnuti na konci cyklu (volitelné)

¢ U nékterych modeld je mozné nastavit studené oplachnuti na
konci cyklu. Zahajte myci cyklus stisknutim tlacitka START
(poz. F) a b&hem probihajiciho cyklu drzte tlagitko RF (poz. D)
stisknuté, dokud se nerozsviti indikator.

Vypousténi (modely bez vypoustéciho ¢erpadla)

* Vypnéte spotfebic stisknutim tlacitka ZAP/VYP, poté oteviete
dvitka a odstrante prepad. Pockejte, dokud neni spotrebic
zcela vyprazdnén.

o Umistéte prepad zpét na misto a zavrete dvere.

* Vypnéte hlavni nasténny vypinac a uzavrete privodni kohout
na vodu.

Vypousténi (modely s vypoustéci pumpou)

e Oteviete dvefe, odstrante pretékani a znovu zavrete dvere.

o Vypnéte zafizeni stisknutim tlacitka ZAP/VYP. Cerpadlo na
odpadni vodu pobézi, dokud nebude nadrz zcela prézdna.
Pred opétovnym spusténim spotfebice vlozte prepad zpét do
nadrze, zavrete dviika a stisknéte tlacitko ON/OFF.

¢ Na konci dne vypnéte nasténny vypina¢ a uzavrete privod
vody.

VAROVANI! Nevypinejte mycku, pokud je v nadrii stale voda.
Vzdy ji nejprve vypustte. Po dokonceni posledniho cyklu vypou-
Sténf a jakéhokoli regeneracniho cyklu vypnéte stroj stisknu-
tim tlacitka ZAP/VYP (poz. A) a zavrete pfivodni kohoutek vody.
Nenechavejte stroj zapnuty, kdyzZ je necinny po dlouhou dobu.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! Vidy odpojte spotiebi¢ od napéjeni a nechte jej vy-
chladnout pred uskladnénim, ¢isténim & udrzbou.

¢ Nepouzivejte vodni trysku nebo parni ¢isti¢ pro ¢isténi a spo-
trebic neponorfujte do vody, protoZe by se ¢asti mohly namocit
a mohlo by dojit k irazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, miize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

e Zbytky jidla by mély byt pravidelné istény a odstranovany
z pristroje. Pokud neni pristroj radné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a mize dojit k nebezpecné situaci béhem pouzivani.

Cisténi

e VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v roztoku jemného mydla.

* 7 hygienickych divodd by mélo byt zafizeni ¢igténo pred a po
pouZziti.

e Zabrante vniknuti vody do elektrickych soucasti.

« Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
by nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. NepouZivejte oce-
lovou vinu, kovové nastroje nebo ostré Ci Spicaté predméty pro
cisténi. Nepouzivejte benzin nebo rozpoustédlal

¢ Nepouzivejte vySe uvedené produkty k Cisténi podlahy pod
nebo kolem mycky, aby se zabranilo poskozeni povrchd z ne-
rezové oceli parami nebo kapkami.

e K Cisténi nadrze a stén se doporucuje pouzit vihky hadfik
nebo semisovy hadfik s mydlovou vodou a jemnym Cisticim
prostredkem. Nikdy nepouzivejte draténky nebo kovové hou-
bicky.

o 7adné Casti nejsou vhodné do mycky nadob.

Cisténi filtru v pribéhu dne (obr. 2 na strané 3)

¢ Pro Casté pouzivani se doporucuje Cistit filtr kazdych 30-40
cykld, zatimco je spotiebi¢ v provozu.

o Vlyjméte filtr (poz. 1) - jednoduse jej vytdhnéte ze sedla, jak je
znazornéno, ujistéte se, Ze velké castice jidla nespadnou do
nadrze. Viy¢istéte filtr a dikladné jej oplachnéte.

o VyCistéte také vnitini filtr (poz. 2), odstrante veskeré necistoty
zevnitt.

e VloZte filtr zpét na jeho misto spravné. NepouZivejte Spicaté
nebo ostré nastroje.

e QOdstrante veskery vodni kdmen, aby nedo$lo k nahromadéni.
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Periodické kontroly

e Ackoli mycka nevyzaduje specifickou planovanou Udrzbu,
doporucujeme nechat ji dvakrat ro¢né zkontrolovat kvalifiko-
vanym technikem.

* Demontujte ramena ostfikovace (obr. 3, poz. 2, 3] odSroubo-
vanim centralniho roubu. (obr. 3, poz. 1.

e VycCistéte otvory a trysky pod Cistou tekouci vodou. Nepou-
Zivejte zadné Spicaté nebo ostré nastroje, které by je mohly
poskodit. Namontujte znovu postfikovaci ramena.

o VycCistéte spotrebi¢ vnitfné pomoci vlhkého hadfiku a ne-
utrdlniho Cisticiho prostredku. Poté dlkladné oplachnéte a
osuste.

Udriba

* Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

* Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, pfestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a Skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze zafizeni bylo odpojeno
od napajeni a zcela vychladlo.

* Ujistéte se, Ze odstranite trubky na plnéni z nadob na Cisticf
prostredek a lestidlo a namocite je do nadoby s Cistou vodou.
Spustte nékolik mycich cykld a zafizeni Gplné vyprézdnéte.

* Vlypnéte zafizeni a zaviete piivodni kohoutek. Znovu pfipojte
potrubi pro ¢erpadla detergentl a oplachl k jejich nddobam
pouze tehdy, kdyZ je zaFizeni opét uvedeno do provozu, a dbej-
te na to, abyste je nezaménili (Cervend trubka = detergent,
prihlednd trubka = oplach).

e Skladujte zafizeni na chladném, ¢istém a suchém misté.

* Nikdy neumistujte tézké predméty na zafizeni, protoZe by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

* Nepohybujte spotrebiem, kdyz je v provozu. Pred premisté-
nim odpojte spotrebi¢ od elektrické sité a drzte ho za spodni
Cast.

Reseni problému

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro Feseni. Pokud problém pretrvava, kontaktujte doda-
vatele/poskytovatele servisu.

Problémy Mozna pricina Mozné fesent

Hlavni svétlo se
nezapne

Hlavni napajeni nenf
pripojeno.

Zkontrolujte elektrické
hlavni napajeni.

Pockejte, az se <span
style="text-decoration
underline;">tfithel-
nikové LED</span>
rozsvit.

Prani se nepodari
zahdjit.

Spotrebic se jesté
nenaplnil.

Spatné wysledky myti.

Ucpané otvory na ra-
menou postrikovace.

Rozmontujte a vyCistéte
ramena postfikovace.

Nedostatecné nebo
nevhodné mnoZstvi
myciho nebo oplacho-
vaciho prostredku.

Zkontrolujte typ a
mnozstvi detergentd.

Nespravné umisténé
talife/sklenice.

Usporadejte talife a
sklenice spravné.

Teplota myti je prilis
nizka.

Zkontrolujte zobrazeni
teploty; pokud je pod
50 °C, kontaktujte

technickou podporu.

Zvyste dobu trvani
myciho cyklu, zejména
u odolnych zbytk{ pro
dikladné vy¢isténi.

Nevhodny nastaveny
cyklus.

Vycistéte ramena
Zkontrolujte, zda
zmékéova (pokud je
instalovan) funguje
spravné.

Oplachovani nedosta-
tecné.

Ucpané otvory na ra-
menou postrikovace.

Nevhodny prostiedek
na oplachovani
Tvrdost vody nad 12°dF
nebo vysoky obsah
rozpusténych soli.

Zkontrolujte, zda je
oplachovy prostredek
vhodny pro dany typ
vody z vodovodu.

Skvrny na sklenicich a
pfiborech.

Zkontrolujte a opravte
polohu odvodriovaci
trubky (zkontrolujte,
zda nent prili§ vysoko).

Odvodnovaci trubka
neni spravné umisténa
nebo je zablokovana.

Voda z{stava v nadrzi
po vyprazdnéni.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupent, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zasadami neustalého vjvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso izembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly6 viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! Minden olyan késziilékhez, amely folya-
matos kapcsolatot igényel a vizellaté rendszerrel (be-
leértve ezt a késziléket is), tovabbi vizlagyitot kell csatlakoz-
tatni a kalcium- és magnéziumvegylletek eltavolitasa
érdekében. Az oblitét a gyartd felhasznaldi kézikonyvében
szerepld ajanlasoknak megfelelden kell hasznalni.
e Ha az 6blité nincs felszerelve, vagy helytelendl hasznaljak,
illetve regeneraljak, a forgalmazd elutasit minden olyan pa-
naszt, amely javitast igényel a készulék vizkdvesedése miatt.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék kereskedelmi alkalmazasokra késziilt, példaul
éttermek, menzak, kdérhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint példaul pékségek, hisizletek stb., de
nem folyamatos élelmiszergyartéasra.

o Akésziilék arra lett tervezve, hogy mosogassa az étkészlete-
ket (tanyérok, csészék, talak, talcak, evbeszkozok) és hason-
10, gasztrondmiai terlleteken hasznalt targyakat. Barmilyen
mas hasznalat a készllék kdrosodasahoz vagy személyi sé-
riiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen més célra torténd hasznélata a készi-
&k helytelen hasznalatanak mindsul. A felhasznald kizard-
lagosan felel8s a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznéla-
taért.

Fdldelési telepités

Ez a készUlék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités kockaza-
tat, mivel menekilési utat biztosit az elektromos dram szama-
ra.

Ez a késziilék foldeléses csatlakozodugdval ellatott tapkabellel
vagy foldeld vezetékes elektromos csatlakozassal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell beszerelni és féldelni.
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Potalkatrészek vagy tartozékok

238738

o 2x univerzalis kosar, 350x350x(H)105 mm.

o Ix evBeszkozkosar, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m-es vizbevezetd csé 3/4” belsd menetes csatlakozéval.
e 2 melvezetd témld, @25 mm.

¢ Csatlakozo nélkili tapkabel.

238745, 240045

o 2x univerzalis kosar, 400x400x(H)105 mm.

o Ix evéeszkozkosar, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m-es vizbevezetd csé 3/4” belsd menetes csatlakozoval.
o 2 m elvezetd témlé, @25 mm.

¢ Csatlakozd nélkili tapkabel.

238752, 238769, 240052

o 2x univerzalis kosar, 500x500x(H] 105 mm.

o Ix evéeszkozkosar, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m-es vizbevezetd csé 3/4” belsd menetes csatlakozéval.
o 2m elvezetd tomld, P25 mm.

¢ Csatlakozd nélkili tapkabel.

Kezelopanel
(1. abra a 3. oldalon)
. Be-/kikapcsolé gomb
. Regenerdlasi ciklus ikon
. Program kivélasztasi gomb
. Kézi hideg 6blités gomb
Hideg oblités jelzé
Start gomb
. .NINCS S0 jelz6
. Program 1: idétartam 60 s
Program 2: idétartam 120 s
Program 3: id6tartam 180 s
. Program 4: idétartam 480 s
. Hémérséklet ikon
egjegyzés: Ennek a kézikényvnek a tartalma minden felsorolt
lemre vonatkozik, hacsak masként nincs megadva. A megje-
enés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

T XTI OMMOOm>
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Villamos csatlakozas

¢ A helyzetbe allitdst, csatlakoztatast, aktivalast, hibaelhari-
tast és a tapkabel cseréjét szakképzett személyzetnek kell
végeznie.

o Az elektromos csatlakoztatést a jelenleg érvényben Lévé m-
szaki szabvanyoknak megfelelden kell elvégezni.

o Gy6z6djon meg réla, hogy a mért haldzati fesziltség meg-
egyezik a mosogatdgép muszaki adatainak adattablajan fel-
tlintetett értékkel.

¢ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos rendszerek meg-
felelden foldeltek.

¢ A gépen van egy csatlakozas is, a hatsd alsé részen, amelyet
az ekvipotencialis szimbdlummal jeldltek, amelyet kiilonb6z6
készulékek ekvipotencidlis Gsszekapcsolasara hasznalnak
(l4sd az elektromos rendszerek szabvanyait).

* HAROMFAZISU ARAMELLATASU GEPEKNEL UGYELJEN, NE
CSERELJE FEL A FAZIS VEZETEKEKET A NULLAVEZETOVEL.

* FIGYELEM! GYGZODJON MEG, HOGY A HAROMFAZISU SZI-
VATTYUK A HELYES IRANYBA FORDULNAK (ahol telepitve
vannak].

%56

Felkésziilés a hasznalat eldtt

e Tavolitsa el az dsszes véddcsomagoldst és csomagoléanya-
got.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és rendel-
kezésre allnak-e az Osszes tartozékai. Hidnyos vagy sérilt
szallitas esetén azonnal vegye fel a kapcsolatot a szallitoval.
llyen esetben ne hasznalja a készlléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
[Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

e Gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék teljesen szaraz.

¢ Helyezze a készlléket vizfroccsenés ellen biztonsagos, viz-
szintes, stabil és hdallo feliletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében szandékozik tarolni
a készliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t a késcbbi hivatkozasok-
hoz.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék az els6

néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6z6djon meg
rola, hogy a késziilék jol szell6zik.

Vizcsatlakozas
Vizhdmérséklet-ellatas 55°C
Tapviz hémérséklete [vizlagyitovall max. 35°C
Tapviz keménysége 7-12°
Taphalézati viznyomas 200-400 kPa
Vizellatasi nyomas (vizlagyitovall 300-400 kPa

e Gy6z6djon meg arrél, hogy a vizhalézati nyomas a tablazat-
ban megadott tartomanyon belil van.

* Ha a nyomas 200 kPa alatt van (dinamikus nyomas), telepit-

sen nyomasfokozd szivattylt a késziilék megfelelé m{kodé-

sének biztositasa érdekében.

Ha a halézati viznyomas meghaladja a 400 kPa-t, nyomas-

csokkentdt kell telepiteni.

Ha a vizkeménység meghaladja a 12°f-et, vizlagyitot kell te-

lepiteni.

Ha a késziilék vizlagyitoval van felszerelve, rendszeresen re-

generalja a gyantat regenerald so hasznalataval. A sorekesz

kapacitasa korllbelll 1 kg regeneralé so.

A sérekesz a tartdly aljan talalhato. Tavolitsa el a kosarat,

csavarja le a kupakot, és toltse fel a rekeszt soval a készi-

lékhez mellékelt télcsér segitségével. Miel6tt visszateszi a

kupakot, tavolitsa el a nyilas koril kismlott sot. Toltse Ujra a

rekeszt, miel6tt teljesen kitiriil, hogy megakadalyozza a mo-

soviz bejutasat a vizlagyitoba.

Mindig hizza ki a késziléket a halézati dramforrasbol, mi-

el6tt elvégezné ezt az eljarast. Csatlakoztassa vissza a ké-

sziléket a haldzati dramforrashoz az eljaras befejezése utan.

A késziilék elsé hasznalata el6tt, miutan a sétartalyt soval

feltoltotte, adjon hozza egy kis mennyiség( vizet.

MEGJEGYZES: Ha a viz keménysége meghaladja a 12°df-et,

a vizké Altal okozott karokra nem vonatkozik a garancia, ha

nem telepitenek vizlagyitot.

A taplald viz hdmérsékletének a tablazatban megadott tarto-

manyon beldl kell lennie.

Minden késziilékhez 1,5 m-es vizbemeneti tomld tartozik,

3/4"-es belsé menetes csatlakozéval.

Csatlakoztassa a lefolyotomlét kozvetlenil a szennyvizrend-

szerhez, egy szifon utan. A kifolyonyilast mindig a mosoétar-



taly szintje alé kell helyezni a szabad lefolyas biztositasa ér-
dekében. Ha a meglévé lefolydcsatlakozas ezen a szinten van,
telepitsen egy megfeleld lefolydszivattydt (opcionélis).

¢ Ne csatlakoztassa a lefolydcsovet a mosogatok, kadak vagy
hasonlé szerelvények vizelvezet6 rendszereihez.

o Gy6z6djon meg arrol, hogy a vizkeménység 7-12°f kozott van.
Egyébkeént telepitsen vizlagyitot a vizkd karosodasanak meg-
elézésére, amelyre a garancia nem terjed ki.

Homérsékletek

¢ A termosztatokat a gyarban a kdvetkezd hémérsékletekre
allitjgk be: 55°C a mosoviz a tartalyban; 85°C az 6blitéviz a
kazanban.

o Atartaly termosztétja lehet fix vagy allithatd, mig a kazan ter-
mosztatja csak allithato. Forditsa el a termosztat gombjat a
hémérséklet noveléséhez vagy csokkentéséhez.

Oblitoszer és mosogatdszer adagolas

o Csak kifejezetten kereskedelmi mosogatégépekhez szant
mosogatdszereket és oblitészereket hasznaljon. Ne hasznal-
jon mosogatoészert vagy haztartasi mosogatégépekhez szant
mosogatdszereket.

¢ Forduljon professziondlis tisztitészerek beszallitdojahoz a
megfeleld termékek kivalasztasa és a helyes adagolas meg-
hatarozasa érdekében.

* FIGYELEM! ARAMUTES VESZELYE. Hizza ki a késziléket a
halozati dramforrasbol, mieldtt eltavolitja az eliilsé panelt az
adagolok beallitdsahoz.

Oblitdszer mennyisége - dblitoszer-adagolo

o Az 6blitészer-adagolé mindig be van épitve. Két tipus érheté
el: hidraulikus és perisztaltikus. Mindkettd automatikusan
mUkadik.

* A hidraulikus adagol¢ (3) az cblitéviz nyomasat hasznalja a
mikodéshez, mig a perisztaltikus adagolé (1) elektromosan
vezérelt.

o Gy6z6djon meg arrol, hogy az atlatszé termék szivtomls be
van helyezve az blitGszer tartalyba, és hogy a szlr és a suly
(2) helyesen van rogzitve a téml8hoz.

¢ A adagol¢ aktivalasahoz egyszerien inditsa el a készlléket,
és futtasson le tobb teljes mosasi ciklust.

Beallitasok

¢ A mosasi ciklusok soran a tartaly adagol egy mennyiségi
oblitdszert.

e A perisztaltikus adagold esetében a minimalis aramlasi se-
besség az allitdcsavar balra forditasaval érhetd el, mig a ma-
ximalis aramlési sebesség jobbra forditassal érhetd el.

¢ A hidraulikus adagolo (3] esetében a minimalis aramlési
sebesség az allitdcsavar jobbra forditasaval érheté el, mig
a maximalis dramlasi sebesség balra forditassal érheté el.

* Az adagolé gyari beallitdsa szerint korilbelil 5 cm terméket
sziv fel a szivtomlGben (0,70 g).

 Atllzott mennyiségl oblitéfolyadék csikokat okozhat az edé-
nyeken és tulzott habzast a mosétartalyban.

¢ Atanyérokon maradé vizcseppek és a hosszabb szaradasi idé
azt jelzik, hogy az oblitdszer adagolasa nem elegendé.

* Mielétt beallitand a megfelelé 6blitdszer adagolast, ellendriz-
ze a viz keménységét.

 Ha a vizkeménység meghaladja a 12°f-t, telepitsen egy vizla-

gyitot a késziilék vizbemeneti magnesszelepének elé.
* Mivel az adagolas a termék koncentracidjatol és dsszetételé-
tol fiigg, a fent megadott értékek csak tajékoztato jellegliek.
* Ahhoz, hogy meghatérozza az adagold altal pontosan adagolt
mennyiséget, vegye le az atlatszd szivotomlét az oblitészer
tartalyrol a feltoltés utan, és mérje meg a folyadékoszlop
mozgasat a tomlében.

Mosdszer adagolas - kézi adagolas

e A mosészer gyartéjanak utasitasait kovetve dntse a sziik-
séges mennyiségl folyékony mosészert a mosotartalyba. A
sziikséges mennyiség a vizminGségtol és a hasznalt moso-
szert6l figgden valtozhat. Csak alacsony habzasi képességi
mosdszereket hasznaljon a mososzergyarté altal megadott
koncentracioban.

Mosészer adagolasa - adagolé (opcionélis)

e A mosészer-adagolé esetében a minimalis dramlasi se-
bességet az allitdcsavar balra forgatasaval érhetjik el, mig
a maximalis dramlési sebességet az éramutatd jarasaval
megegyezden érjik el. Irdnyelvként 1 g mosészer koriilbelil
8 cm-t foglal el a szivotomldben.

e Ellendrizze, hogy a piros mosdszer szivotomlé be van-e he-
lyezve a mososzer tartalyaba, és hogy a sz(r6 és a suly meg-
felelden illeszkedik-e a tomléhoz.

¢ A megfeleld mososzer tipusara és a helyes adagolasra vo-
natkozé tanacsokért forduljon a professzionalis tisztitészerek
szallitojahoz.

e Tulzott mosdszeradagolds tulzott habzast okozhat a moso-
tartalyban, és csikokat hagyhat az edényeken.

Hasznalati Gtmutato

ElGkésziiletek

¢ Nyissa meg a f6 vizellatd szelepet.

e Ellendrizze a mosdszer és az oblitészer szintjét a tartalyok-
ban.

e Ellendrizze, hogy a sz(ir6k megfelelden vannak-e beszerelve.

¢ Ellendrizze, hogy a szérékarok szabadon forognak-e.

e Ellendrizze, hogy nincsenek idegen targyak a késziilék bel-
sejében.

e Kapcsolja BE a készUléket a f§ BE/KI kapcsoldval.

Miikddési szakaszok

¢ Nyissa ki az ajtot, helyezze be a talfolyot, majd csukja be az
ajtot.

* Nyomja meg a BE/KI gombot - a kivalasztott ciklus vilagit,
és a viz betoltédik a kazénba és a tartélyba. Amikor mind a
kazan, mind a tartaly megtelik, a jelz6fény (1. dbra, F pozicid)
sargan vilagit.

e Toltse meg a kosarat.

A mosogatdgép bepakolasa

* Tavolitsa el a szilard maradvanyokat a tanyérokrol (csontok,
héjak, diofélék stb.). Hagyja dzni a tanyérokat hideg vizben,
ha makacs maradvanyok vannak rajtuk, példaul szaritott sajt,
tojas stb.

¢ Helyezze a poharakat a kosarba, szarral felfelé.

¢ Hasznélja az evéeszkozkosarat az evieszkozok szaméra. He-
lyezze lazan az evGeszkozoket a kosarba, lehetdleg a nyéllel
lefelé. Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg magat a villa fogain

S®



vagy a kés pengéin.

¢ Amikor a gépet elészor inditjak el a nap elején, varjon, amig
a fltdelemek felmelegitik a vizet a kazanban és a tartalyban,
amig a jelz6fény (F. pozicid) zoldre valt, és amig a gép készen-
lét ikonjat [L. pozicid) nem jelenik meg.

Mosdprogram kivalasztasa és inditasa

* Hasznélja a P gombot (1. &bra, C pozicid) a mosasi program
kivalasztasahoz. A kivalasztott ciklushoz tartozé LED egyiké-
nek vildgitania kell:

e 1(H pozicid): 60 masodperces ciklus

* 2 (poz. 1): 120 s ciklus

* 3(poz. J]: 180 s ciklus

o 4 (poz. KJ: 480 s ciklus. A 4-es program a START gomb (kék)
Ujboli megnyomasaval hasznalhaté az oblitési ciklus befeje-
zésére a mosasi ciklus soran.

* Nyomja meg a START gombot (poz. F] a mosasi ciklus elin-
ditdsahoz.

e Amikor a program befejezddik, a Start jelz6fény kékrol sarga-
ra valtozik, és a ciklus LED-je abbahagyja a villogast.

o Uritse ki a kosarat.

Manualis hidegdblités a ciklus végén (opcionalis)

¢ Néhany modellen lehetséges hidegoblitést beallitani a ciklus
végén. Inditsa el a mosasi ciklust a START gomb (F pozicié)
megnyomasaval, és amig a ciklus folyamatban van, tartsa le-
nyomva az RF gombot (D pozicié), amig a jelzéfény kigyullad.

Leeresztés (leeresztdszivattyu nélkili modellek)

o Kapcsolja ki a késziiléket az ON/OFF gomb megnyomésaval,
majd nyissa ki az ajtot, és tavolitsa el a tulfolyast. Varja meg,
amig a késziilék teljesen kilril.

¢ Helyezze vissza a tulfolyot a helyére, és zarja be az ajtot.

* Kapcsolja Kl a 6 falikapcsolét, és zarja el a vizbevezetd csa-
pot.

Leeresztés (szivattyaval rendelkezé modellek esetén)

¢ Nyissa ki az ajtot, tavolitsa el a tulfolyast, és zérja be Gjra
az ajtot.

e Kapcsolja Kl a késziléket az ON/OFF gomb megnyomésaval.
A leereszté szivattyl addig midkodik, amig a tartaly teljesen
ki nem dril. Mielétt Ujrainditand a késziiléket, tegye vissza
a tulfolyét a tartalyba, zarja be az ajtét, és nyomja meg a BE/
Kl gombot.

¢ A nap végén kapcsolja Kl a falikapcsolot, és zarja el a vizbe-
meneti csapot.

FIGYELEM! Ne kapcsolja ki a mosogatogépet, amig még van
viz a tartalyban. Mindig elészor engedje le a vizet. Az utolsd
leeresztési ciklus és barmilyen regeneralasi ciklus befejezése
utdn kapcsolja ki a gépet az ON/OFF gomb (A poz.) megnyo-
masaval, és zarja el a vizbeereszté csapot. Ne hagyja a gépet
bekapcsolva, amikor hosszu ideig nem aktiv.

Tisztitas & karbantartas

 FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az aramforrasbol,
és hagyja leh(lni tarolds, tisztitas & karbantartas el6tt.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne helyezze a késziiléket viz ald, mivel az alkatrészek meg-
nedvesedhetnek, ami dramiitést okozhat.
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o Ha a készllék nincs tisztan tartva, az karosan befolyasolhatja
a késziilék élettartamat, és veszélyes helyzetet eredményez-
het.

o Az ételmaradékokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell a késziilékrél. Ha a késziléket nem tisztitjak megfele-
l6en, az csokkentheti élettartamat, és veszélyes allapotokat
eredményezhet hasznélat kézben.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feliletet enyhén szappanos ol-
datba martott ruhéval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan is meg
kell tisztitani.

« Ugyeljen arra, hogy a viz ne érintkezzen az elektromos al-
katrészekkel.

* Soha ne meritse az eszkézt vizbe vagy mas folyadékokba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, dorzsold szi-

vacsokat vagy klort tartalmazo tisztitoszereket. Ne hasznal-

jon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy barmilyen éles vagy

hegyes targyat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy

oldészereket!

Ne haszndlja a fent emlitett termékeket a mosogatdgép alatti

vagy korili padlé tisztitdsdhoz, hogy megakadalyozza a gé-

z0k vagy cseppek altal okozott karokat a rozsdamentes acél

feliileteken.

A tartdly és a falak tisztitdsdhoz ajanlott egy nedves ruhat

vagy bér torlékend6t hasznalni szappanos vizzel és enyhe

mosdszerrel. Soha ne hasznéljon ddrzsparnakat vagy fém

szivacsokat.

¢ Egyik alkatrész sem mosogatogépben moshato.

A sziird tisztitasa a nap folyaman (2. abra a 3. oldalon)

* Intenziv hasznalat esetén ajanlott a sz(irét 30-40 cikluson-
ként tisztitani, mikozben a készilék mikadik.

* Tavolitsa el a szlirét (1. poz.) - egyszer(ien emelje ki a he-
lyérél a rajz szerint, Ugyelve arra, hogy nagyobb ételdarabok
ne essenek a tartalyba. Tisztitsa meg a sz(rét, és alaposan
oblitse le.

o Tisztitsa meg a bels6 sz{rét (2. poz.), és tavolitson el minden
tormeléket belulrél.

¢ Helyezze vissza a sz(ir6t a helyére. Ne hasznaljon hegyes vagy
éles eszkozoket.

e Tavolitson el minden vizkovet a lerakodasok megelézése ér-
dekében.

lddszakos ellendrzések

* Bar a mosogatdgép nem igényel kiilon itemezett karban-
tartast, azt javasoljuk, hogy évente kétszer vizsgaltassa meg
szakképzett technikussal.

o Szerelje szét a szorékarokat (3. dbra, 2., 3. pozicié) a kozponti
csavar kitekerésével. (3. dbra, 1. pozicid).

o Tisztitsa meg a lyukakat és fivokékat folyé viz alatt. Ne hasz-
naljon semmilyen hegyes vagy éles eszkézt, amely karosit-
hatja azokat. Helyezze vissza a szordkarokat.

o Tisztitsa meg a készliléket belilrél egy nedves ruhaval és
semleges tisztitészerrel. Ezutan oblitse le és alaposan sza-
ritsa meg.

Karbantartas
* Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy meg-
elézze a sulyos baleseteket.



 Ha azt latja, hogy a készilék nem mUikédik megfeleléen, vagy
probléma van, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és ve-
gye fel a kapcsolatot a szallitéval.

* Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakoso-
dott és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyarto altal javasolt szakembereknek.

Szallitas és Tarolds

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
van kapcsolva a halézatrol, és teljesen lehilt.

Gy6z6djon meg rdla, hogy tavolitsa el a alapozdcsoveket a
mosdszeres és az 0blitd tartalybdl, és dztassa be egy tiszta
vizzel teli edénybe. Futtasson le tobb mosasi ciklust, és telje-
sen dritse ki a késziiléket.

Kapcsolja ki a késziiléket, és zarja el a bedmldcsapot. Csak
akkor csatlakoztassa Ujra a mososzer és az 6blitészer ada-
golotartalyokat a tartalyokkal, amikor a késziléket Ujra
lizembe helyezik, tigyelve arra, hogy ne cserélje fel 6ket [piros
cs6 = mos6szer, atlatszo csd = oblitészer).

Tarolja a késziléket hlivs, tiszta és szaraz helyen.

Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
karosithatja azt.

Ne mozditsa el a késziiléket m{kddés kézben. Mozgataskor
valassza le a késziiléket az dramforrasrol, és az aljanal fogva
tartsa.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkaodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja meg-
oldani a problémat, kérjik, lépjen kapcsolatba a beszallitoval/

szolgaltatoval.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Af6 vilagitds nem
kapcsol be.

A halézat nincs csatla-
koztatva.

Ellendrizze az elektro-
mos halozatot

A mosasi ciklus nem
indul el.

Akészlilék még nem
toltodott fel.

Varjon, amig a
haromszog alaku LED
bekapcsol.

Gyenge mosasi ered-
mények.

EltomGdott permetezo-
kar furatok.

Szerelje szét és tisztit-
sa meg a permetez6-
karokat.

Nem elegendd vagy
nem megfelelé mos6-

Ellendrizze a mo-
soszerek tipusat és

szer vagy oblitdszer. mennyiségét.
Atanyérok/poharak Rendezze el helyesen
rossz helyzetben a tanyérokat és
vannak. poharakat.

Mosasi hémérséklet tal
alacsony.

Ellendrizze a hdmér-
séklet-kijelzot; ha 50°C
alatt van, vegye fel a
kapcsolatot a miszaki
tamogatassal.

Nem megfeleld ciklus
beallitva.

Névelje a mosasi ciklus
id6tartamat, kiiléndsen
makacs maradékok
esetén a tisztitashoz.

Oblités elégtelen.

Eltomddstt permetezd-
kar furatok.

Tisztitsa meg a karo-
kat. Ellendrizze, hogy
avizlagyito (ha be van
szerelve] megfelelGen
mukodik-e.

Nem megfeleld
oblitdszer.

Ellendrizze, hogy az
0blits megfeleld-e a f6
viztipushoz.

Foltos poharak és
evieszkozok.

Avizkeménység
meghaladja a 12°dF-et,
vagy magas az oldott
sotartalom.

Ellendrizze és korrigal-
ja a lefolyocst helyzetét
lellendrizze, hogy
nincs-e tal magasan).

Alefoly6es6 nincs meg-
felelden elhelyezve vagy
el van akadalyozva

Aviz a tartalyban ma-
rad a leeresztés utan.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maddon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo irdnyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPAIHCbKUW

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxkHo npoumn-
TaiTe et noci6HUK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku besneku, onmcaHi HUXye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

* BuKopuCTOBYIiTE Npuaag vLe 3a NpU3HayeHHs M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYIKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HENPaBUABHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHUM
BUKOPUCTAHHAM.

-A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXXEHHSA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
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MOCTII1HO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonwu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLKEHWA MPU-
NAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pasi NOWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusAeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATMCS NNLLIE NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
boto, 106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, AKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKMOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHi3gi, npu-
naf NigKNI0YaETbCa 40 eNeKkTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[IN sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiratHs.
Migknioyaiite npunag Ao enekTpUYHOT PO3eTKM uLLE 3a A0M0-
MOT0I0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecst BUIKI/€NEKTPUYHOMO 3'€fHaHHS BONOrMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani i,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXepenoM XusnexHs. He sukopucto-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdiIKoBaHMiA
cneujianict. HefoTprMaHHs Lux IHCTPYKLIN npussede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
Mig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, Lwob MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTU Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMUYaiiHoi cuTyaLll.
MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC NpU-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpryc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLwo.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 34ibHOCTAMY abo
0C0b¥ 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a XoAHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYMHOMY A5 AiTel Micui.
Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ki [OAaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiasoM
abo pekomeH[0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
IuTV npunag. BukopucToByliTe nAule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
* He BVKOpUCTOBY/Te Liel NpWAag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
e He craBTe npunap Ha HarpisanbHuil 06'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOW).
* He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
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* He cTaBTe Ha Npunag Xo4HNX NpefMeTiB.

¢ He BuKkopucToByiTe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunux abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnayaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTaNbHii, CTIVKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [Tpynag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATI CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpyHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUiady AN BEHTUASLIT.

o MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIMHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpPyKLUiT 3 6e3neku
. YBATA! Yci npunagu, siki notpebytots noctiiHoro nig-
KNIOYEHHS 40 CUCTEMU BOLOMOCTaYaHHs (BKnouaoym
Uil Npunag), NoBMHHI MaTV LOAATKOBUIA MOM AKIIYBaY BOAM
015 BUAANEHHs Cronyk kanbuiio i MarHito. oM skiwysay no-
BVHEH BMKOPMCTOBYBATWCS BIAMOBIAHO A0 PeKOMEHAALLN BY-
pobHWKa, BUKNafeHUX Y MoCiBHMKY KopyCcTyBaya.

* AKLo noM'aKwyBay He nigknoyeHo abo BUKOpUCTaHO Henpa-
BUIbHO Ta/abo pereHepoBaHo, ANCTPUG'1OTOP BiAXMAUTL BCi
cKapru, fiki BUMaralTb PEMOHTY Yepe3 YTBOPEHHS Hakuny B
npunagi.

Mpu3HayeHe BUKOPUCTaHHS

e Llelt npunag npu3Hayernit NS BUKOPUCTAHHS B KOMEPLiAHNX
LinsiX, HaNpWKNag, Ha KyxHsx pecTopaHis, ifaneHb, NikapeHs
Ta B KOMepLiHUX NIANPUEMCTBAX, TakuX Sk MekapHi, M AcH
Liexu Towo, ane He fs Be3nepepBHOro MacoBoOro BUPOOHM-
UTBa IXI.

o Mpunag npusHayeHwinl Ang MUATTA nocydy (Tapinok, Yawok,

MUCOK, NIAHOCIB, CTONOBMX NPUBOPIB) Ta CXOXMX NpeaMeTis,

{0 BMUKOPUCTOBYIOTBCS B racTpoHoMil. byab-sike iHlWe BiKo-

PUCTaHHS MOXe NPU3BECTM [0 MOLKOAXeHHs npunagy abo

0coBUCTUX TPaBM.

Ekcnnyatauis npunagy ans 6yab-aKoi iHwoi metn byae BBa-

XaTncs HenpasWbHUM BUKOpUCTaHHAM npuctpoto. Kopucty-

BaY HECTUME MOBHY BIANOBIAANbHICTb 3@ HEHaNEXHe BUKOPYK-

CTaHHS NPUCTPOIO.

3aseMJieHHs YCTaHOBKH

Lleit npunap knacudikyetbes Ak 3axucT knacy | i nosuxer byt
NIAKNOYEHN 10 38XMCHOTO 3a3eMEHHA. 3a3eMIIEHHS 3HIXYE
PU3NK YPaXeHHS eNIeKTPUYHIM CTPYMOM, HaAaloun LAsx Ans
BTEY eN1EKTPUYHOIO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalieHNid LWHYPOM XMBIEHHS 3 3a3eMAI00Y0I0
BWAKOIO ab0 enekTpUYHUMM 3'edHAHHAMM i3 3a3eMAioynM
npoBoAoM. [TifKNoYeHHs NOBMUHHI byTW NpaBUAbHO BCTAHOBEHI
Ta 3a3eMeHi.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

238738

o 2x yHiBepcanbHuii kowwnk, 350x350x(H)105 mMm.

o Ix kop3auHa ana cronosux npubopis, 110x110x(H)130 mu.

e 1,5 M WnaHr ans BNycKy BOAW 3 3'€[JHYBaYEM 3 BHYTPILUHbLO
pi3‘6oio 3/4" .

o [peHaxHnit wnar 2 M, P25 mm.

o Kabenb xuneHHs bes Buaku.



238745, 240045

o 2x yHiBepcanbHuit Kowwnk, 400x400x(H)105 Mm.

e Ix kop3auHa ang cronosux npubopis, 110x110x(H) 130 mu.

e 1,5 M WnaHr ans BNycky BOAK 3 3'€fjHYBaUEM 3 BHYTPILUHBOIO
piz'boio 3/4" .

o [peHaxHuit wnanr 2 M, @25 Mu.

o Kabenb xureHHs bes BUIKM.

238752, 238769, 240052

o 2x yHiBepcanbHnii kowuk, 500x500x(H)105 mm.

e Ix kop3auHa ana cronosux npubopis, 110x110x(H)130 mu.

e 1.5 M WwnaHr gns Bnycky BOAK 3 3'€AHYBAYEM 3 BHYTPILUHBOK
pi3'boio 3/4" .

o [lpeHaxHuit wnaxr 2 M, @25 mu.

o Kabenb xuBneHHs 6e3 BUKN.

MaHenb KepyBaHHS
(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)
. Kxonka BKJ1/BVIKNI
. IkoHKa umkny pereHepauii
. Knonka Bnbopy nporpamu
. KHonka py4Horo xon104Horo nosockaHHs
. IHankaTop x0n04HOM0 NONOCKaHHS
KHonka 3anycky
. IHankatop "BE3 CONMI"
. Mporpama 1: Tpusanicts 60 ¢
Mporpama 2: Tpusanicts 120 ¢
Mporpama 3: Tpusanicts 180 ¢
. Mporpama 4: Tpusanicts 480 ¢
. IkoHka Temnepartypu
Mpumitka: BMicT yboro nocibHika 3acTocoByETbCH A0 BCIX BKa-
3aHMX efIeMEHTIB, FKLLIO He 3a3HayeHo iHwe. 30BHILLIHIN BUrNa
MOXe BIZPI3HATUCA BIf} NOKa3aHKX N0CTPaLi.

EnekTpuyHe 3'eqHaHHA

o Po3MillieHHs, 3'ejHaHHS, aKTUBAL,iI0 Ta YCYHEHHSsI HECMpaBHO-

CTel, a Takox 3aMiHy Kabesio XMNBNEHHS NOBUHHI BUKOHYBATM

kBanidikoBaHi cneuianictu.

EnektpryHe nigknioueHHs NoBKMHHO 34INCHIOBATUCS 3TiAHO 3

TEXHIYHMMM CTaHAAPTaMK, WO Ail0Tb Y JaHWI Yac.

lNepekoHaliTecs, Lo BUMIpsiHA Hampyra B Mepexi BiAnosifae

3a3HayeHIN Ha TabanyL TeXHIYHWX JaHWX NOCYAOMUIAHOT Ma-

WKHN.

MepekoHaiTecs, Wo eNeKkTPUYHI CUCTEMM HANEXHUM YMHOM

3a3eMneHi.

o MalWwuHa TakoX Mae 3'€HaHHA B 3afHI HWXHIN 4acTuHI,
no3HayeHe CUMBOMIOM PIBHOMOTEHLAHOCTI, sIke BUKOPUCTO-
BYETLCSH 4NN PIBHOMOTEHUIAHOIO 3 €iHaHHS Pi3HWUX Npunagis
[nepesipTe CTaHA@PTYH Ha eNeKTPUYHI cucTemm).

o 114 MALLWH 3 TPUGASHAM XMBJIEHHAM BYLbTE OBE-
PEXHI, LL|OB HE MEPEMYTATM ®A30BI MPOBOAN 3 HEN-
TPAJIBHMM NMPOBOLOM.

o YBATA! TEPEKOHAMTECS, LLIO TPU®A3HI HACOCU OBEP-
TAIOTBCS B NMPABWIBHOMY HAMPAMKY (ge sctaHoBAeHo).

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMITb yCIo 3aXWCHY yNakoBky Ta 0broptky.

o [lepekoHanTecs, O NPUCTPIt y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MOLKOAXeEHO! JOCTaBKM
HeraiiHO 3BepHITbCA 10 NOCTaYanbHMKa. Y LboMy BUNaAKY He

BMKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

QunCTiTh akcecyapu Ta NpuUnag nepef BUKOPUCTaHHAM (anB.

==> Yyuenna & fJornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npunaz NoBHICTIO CyXnit.

Po3MicTiTb npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTiMKIl | TepMOCTIiKil

NOBEPXHI, 3aXWLLeHIN Bif bpr3oKk Boau.

3bepexiTb ynakoBky, AKWO MnaHyeTe 3bepiraT npunag y

MaiibyTHbOMY.

e 3bepexiTb IHCTpyKLiO KOPWUCTYBaya AN MOAANbLIOTO BUKO-
pUCTaHHS.

YBATA! Yepes 3anuwku Bif BWPODHWLTBA, Npunag Moxe

BUMNPOMIHIOBATM JIerkWid 3anax Mif 4ac nepliux Kinbkox Bu-

kopucTaHb. Lie HopManbHe siBULLE | He Bkasye Ha AedekT abo

Hebesneky. MepekoHaiiTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCSA.

MigkntoueHHs Boau

Temnepatypa nopadi Boan 55°C
Temnepatypa nopadi soan (3 nom'akwysayenm soan) Makc. 35°C
KopcTKiCTb BOAK NOCTaYaHHA 7-12°f

TUCK BOAM NocTayaHHs 200-400 kMa
Tuck nogaui Bogm (3 noM'akwwysayem sogw) 300-400 kMa

e [epekoHaiTecs, Wo TUCK BOAN B MEPexi 3HaX0AUTLCS B Me-
Xax, 3a3HaueHux y Tabnuui.

Akwo Tuck Huxkye 200 kMa (guHamiyHmii TUCK), BCTaHOBITH Ha-
coc-niacumtoBay TUCKy Ans 3abe3nedeHHs HanexHoi poboty
npunagy.

Akwo Tck Boan B Mepexi nepesuiiye 400 klTa, BCTaHOBITL
PERYKTOP THCKY.

FAKLLo xopcTKicTb Boayn nepesuilye 12°f, HeobxigHo BCTaHo-
BUTY NMOM'SIKLLYBaY BOAU.

AKLWO NpUCTpiit 0bnafHaHUi NoM'sKlyBayeM BOAW, pery-
JIAPHO BIfHOBJIIONMTE CMONY, BUKOPUCTOBYIOYY pereHepaLiiHy
cinb. Bigcik ana coni Mae emHicTb npubnnsHo 1 kr pereHe-
paLiiiHor coni.

Biacik ans coni 3HaxoauTbcs BHWM3Y baka. 3HiMITb KOLWWK,
BIAKPYTITb KPULIKY T8 HANOBHITL BIACIK CiMO 3@ AOMNOMOro0
BOPOHKM, L0 MOCTABASETBCA 3 NpunadoM. llepeg WM sk
NOBEPHYTW KPULLKY Ha MicLe, BWUAaNiTh po3cunaHy Haskonio
0TBOPY Ciflb. 3aM0BHITL BIACIK, MepLU HiX BiH MOBHICTIO cro-
POXHIE, LoD 3anobirtv NoTpannsiHHIo BOAK AN MATTS Y BOA-
HUI NoM'sKLLIyBaY.

3aBxan BigknoyaiiTe npunag sia Mepexi nepes BUKOHaHHAM
uiei npoueaypu. Migknoyits Npunag 4o Mepexi nicns 3asep-
LUEHHS NpoLedypu.

[Tepw HixX BVKOPUCTOBYBATY MpWAaj Bheplue, MicAs 3amno-
BHEHHS BIfiCIKY A5 COMi Cino, LOfaNTe B HBOTO HEBEUKY
KiNbKICTb BOAN.

NPUMITKA: [1ns Boan 3 TBepaicTio binbwe 12°df nowkopkeH-
HSl, CMIPUYMHEH] BAaMHAHWM HaNbOTOM, He MOKPUBATUMYTbCS
rapaHTielo, IKLLO He BCTAHOB/EHO NOM KLIYBaY BOAM.
TemnepaTypa nofaBaHol BOAW NOBYHHa byTu B Mexax, 3a3Ha-
deHux y Tabnnui.

KoxeH npunapg noctayaeTsest 3 1,5-MeTpoBUM WNaHTOM A5
NifABEAEHHA BOAN 3 XIHOYMM pi3bb0oBIM 3 eaHyBadem 3/4".
[MigknioyiTe 3MMBHWIA WnaHr be3nocepedHbo A0 [ApeHaxHo!
cucTeMu, Huxde crdoHa. 3nMBHUI OTBIp 3aBXAM Mae byTw
pO3TalIOBaHW HIKYe piBHA MUitHOro baka, wob 3abesne-
4UTY BiflbHE 3NMBAHHS. AKILO HafBHE 3 €[HAHHS 3N1BY BULLE
LbOr0 PiBHA, BCTAHOBITL BIANOBIAHMIA 3MMBHWIA Hacoc (onui-

OHanbHo).
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o He nigknioyaiite 3AMBHWUIA WNAHT 40 APEHAXHNX CUCTEM pa-
KOBUH, BaHH abo nodibHux npunagis.

e [TepekoHalTecs, Lo XOpCTKiCTb BOAM 3HAXOAUTLCS B MeXax
Bif, 7 po 12°f. B iHWoMy BMNafky BCTaHOBITb MOM sKLIyBaYy
BOAM, W06 3anobirTi MOLWKOAXEHHIO BaMHSHUM HaboToOM,
ke He NMOKPMBAETHCS rapaHTIel.

Temnepatypu

e TepMoCTaTh BCTaHOBMEHI Ha 3aBOAi Ha Taki TemmnepaTypu:
55°C pns Boam ans MuTTa B baky; 85°C ana Boan Ans ono-
nlickyBaHHs B boiinepi.

* TepmocTaT baka Moxe byt dikcoBaHUM abo perynboBaHWUM,
ToAi Ak TepMocTaT Boinepa € auwe perynsosaHuM. MosepHiTh
pyuKy TepMocTaTa, Wob nifBuLLmMTY abo 3HM3UTH TeMnepaTypy.

Jlo3yBaHHsA ononickyBaya Ta MUto4Oro 3acoby

 BukopucToByiiTe Tinbkn Muioydi 3acobu Ta ononickyBai, cre-
UianbHo NpK3HaYeHi ANs KOMEPUINHWX MOCYAOMUAHWX Ma-
WuH. He BukopucToByiiTe 3acobu Ans MuTTS nocydy abo fe-
TEPreHTH, NPU3HaYeHi Ans NobyToBMX NOCYAOMUIHNAX MALLH.

e [poKoHCynbTyATeCh 3 MOCTaYaNbHNKOM NpodeciitHux 3acobis
[J151 0YULLEHHS), 10D B1OpaTK BIANOBIAHI NPOAYKTW Ta BNU3Ha-
YUTH NPaBUNIbHE L03yBaHHS.

o YBATA! HEBESTEKA EJIEKTPUYHOTO YOAPY. Bin'ennaiite
Npunag Bify Mepexi X1BNEHHs Nepef 3HATTSM nepeiHbol na-
Heni 4Ns perynioBaHHs Jo3aTopis.

KinbkicTb ononickyBauva - fosatop ononickysaya

e [lucneHcep Ans ononickyBaya 3aBxAu BcTaHoBnewui. [o-
CTYNHI ABa TUMNU: TiAPaBAIYHUI Ta NepucTansTynmii. Obuasa
npaLiolTb aBTOMATNYHO.

o [igpasniunuin posatop (3] BuKopuCTOBYE TUCK BOAM ANSA MO-
7I0CKaHH4, Toi 9K nepucTansTuyHuin gosatop (1) npauioe sig
eNeKTPUKA.

e [TepekoHaliTecs, Lo NPO30PUIA BCMOKTYBaNbHWIA LUNAHT Npo-
OyKTy BCTaBAEHNWI B KOHTelHep Anst 3acoby Ans nosockaxHs,
a ¢inbTp Ta Baxink (2) npasuULHO 3akpinaeHi Ha WaaHry.

e Llob akTneyBaTV f03aTOp, NPOCTO YBIMKHITL NpUAag i 3any-
CTiTb Kiflbka MOBHUX LAKIIB MUTTS.

KopuryBaHHsi

e [ig 4ac KOXHOro LMKNY NONOCKaHHS [,03aTop MOAAE MEBHY
KinbKICTb ononickyBaya.

[Ins nepucTanbTMYHOro f03aTopa MiHiManbHa WBMUAKICTb NO-
TOKY AOCArAETHCS LWNSXOM 06epTaHHs peryioBanbHoro reuH-
Ta NpOTU FOAMHHMKOBOI CTPINKM, @ MaKCUManbHa LWBUAKICTL
NOTOKY J0CArAeTbCs 06epTaHHAM 3a rOANHHIKOBOIO CTPIKOI.
[ns rigpasniytoro gosatopa (3] MminiManbHuii suTpata fo-
CSATaeTbCsl MOBOPOTOM PEry/ioBanbHOr0 rBUHTA 33 FOAMH-
HWUKOBOIO CTPIKOMW, @ MaKCUManbHUI - NPOTU FOAUHHWKOBOT
CTPINKY.

[lo3aTop 3aBofCbkM HanalwToBaHU Ha BiAbip npubansHo 5
CM NpoAYKTY B BCMOKTyBanbHomy wnaHry (0,70 ).

HaaMipHa KinbKicTb ononickyBa4a MOXe BUKANKATW CMyri Ha
nocygi Ta HaAMipHY NiHy B MUIHIN BaHHI.

Kpanenbku Bofu, WO 3anMWalTbes Ha NoCyfi, Ta NofoBxe-
HWI Yac BUCMXaHHA BKa3ylOTb Ha Te, W0 03a OMonickyBaya
€ Hef,0CTaTHbOO.

Mepes TUM, sk BCTAHOBNIOBATU NPaBULHY [03Y ONONICKYBa-
4a, nepesipTe XOpCTKiCTb BOAN.
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* fAKuo xopcTKicTb BoAW nepesyLLye 12°f, BCTaHOBITH NoM Ak~
LyBay BOAM A5 NOTOKY BOAW Nepef eNekTpoMarHiTHAM kna-
naHoM BXOAYy BOAN Npunagy.

o Ockinbkn HeobxifHe [03YBaHHS 3aNeXWTb Bif KOHUEHTpaLl
Ta GopMynsuii NPoAyKTy, HaBeAEHi BULLE 3HAYEHHS € Nnlue
OpIEHTOBHNMMU.

¢ Llob BM3HaUMTV ToUHE [103yBaHHS, ke 3abe3mnedyeTses 103a-
TOPOM, 3HIMiTb MPO30PUIA LUNAHT BCMOKTYBaHHA 3 KOHTEHEPa
INs onoflickyBada Micas 3akayyBaHHA Ta BUMIpsANTe nepemi-
LL{eHHS CTOBMYMKA PIAMHU BCEPEAVHI WNAHTa.

[o3yBaHHS MUtoYoro 3acoby - pyuHe f03yBaHHA

o JloTpuMylounch IHCTPYKLi BUpoBHMKA MUIOuMX 3acobiB, Ha-
7NIATe HeobXifHY KiNbKICTb PigKoro Muioyoro 3acoby y bak ans
npaHHs. HeobxigHa KinbKicTb MOXe 3MIHIOBATUCA B 3aN1€XHO-
CTi Bif, KOCTi BOAM Ta BUKOPVCTaHOrO MU04Oro 3acoby. Buko-
PUCTOBYITE NULLIE HU3bKOMIHHI MUIOYI 33C0BM Y KOHLEHTPaLi-
X, 3a3HaYEHVX BUPODHNKOM Miounx 3acobis.

[lo3yBaHHs Muio4oro 3acoby - fo3atop (onuioHanbHo)

e [Inq fo3atopa Myi04oro 3acoby MiHiManbHa LBKAKICTb MOTOKY
LOCATAETLCS WAAXOM 06epTaHHS rBUHTA perynioBaHHs nNpoTu
FOAMHHWKOBOT CTPIAIKK, Y TOI Yac sk MakcUMasbHa WBUAKICTL
NOTOKY AOCATAETbCS 06€PTaHHSM 33 FOANHHUKOBOIO CTPINKOO.
Y aKocTi opieHTpa, 1 1 Muioyoro 3acoby 3aiiMae npubausHo 8
CM BCMOKTYBaJIbHOTO LUAaHTa.

lMepekoHaiiTecs, W0 YEPBOHWA WAAHT A7 BCMOKTYBaHHS
MWIOYOro 3acoby BCTaBAEHWIA y KOHTEHEp ANs MUIOYOro 3a-
coby, a GinbTp | Bara NpaBUIbHO 3aKPIMAeHi Ha LNaHTY.

LLlo6 oTpumaTi nopaay LLOAO BIANOBILHOTO TVMY MWIOYOTO
3acoby Ta NpaBUNLHOT 403K, 3BEPHITLCA 0 CBOO NOCTayab-
HWKa NPodeciiiHNX YUCTAYNX 3aC0DiB.

HaamipHa KinbKicTb Miio4oro 3acoby Moxe CNpUYUHUTY Haf-
MipHE YTBOPEHHS MiHK B Baky ANS MWTTS | 3aNWWNTU CMyrK
Ha nocyai.

IHcTpyKuii 3 ekcnnyaTauii

MonepepHi 3axoan

 Binkpuiite ronoBHiA knanak BoA0N0CTaYaHHs.

¢ [lepesipTe piBeHb MMI0YOro 3acoby Ta omonickyBaya y ix KoH-
TelHepax.

¢ [epesipTe, Y GiNLTPY NPaBUILHO BCTAHOBEHI.

o [NepesipTe, 4 BiNbHO 06epTalOTLCSH PO3NIIOBANLHI PYKaBy.

e [lepekoHailTecs, Wo BCepeAyHi NPUNaZY HeMae CTOPOHHIX
npesMeTiB.

* YBIMKHITb NpWiag 3a AONOMOrol roiosHoro suMnkada BKJ1/
BUKI.

®a3u poboTn

* BiguuHiTs fBepusTa, BCTaBTe 3anobixHuK Bif, nepenusy i 3a-
YUMHITb iBEpUSTa.

 Hatucnits kHonky BKJT/BUKJT - Bubparuit yukn nigcsivyetbes
i Bofa 3anosHioe boiinep i 6ak. Konv boitnep i bak 3anosHeHi,
inavkatop (puc. 1, no3. F) 3aropaetbes XOBTAM KONIbOPOM.

* 3aBaHTaxTe KOWWK.

3aBaHTaXXeHHs! NOCY[OMUIAHOT MaLLUHK

* Buganits yci Teepail 3anmwku 3 Tapinok (kictkw, wkipku, ro-
pixut Towo). 3anuwTe Tapinku 3aMoYeHUMN B XOMOAHIN BOg,
AKLLO € CTIAKI 3aAWLWKK, TaKi IK 33COXANIA CUp, ALLe TOLLO.



® PO3MICTITb CKNSIHKM B KOLIWKY 3 NIAHATUMM [JOTOPU HIXKaMU.

* BukopucToByiiTe KowuK Ans cTonosux npubopis ans crono-
BUX npubopis. Po3MillyiiTe cTonosi npubopu B KOLINKY Binb-
Ho, baxaHo pyykamu BHI3. BypsTe 0bepesHi, Lob He nopaxu-
Tncs 06 3ybui BUAENKM Yn nesa Hoxa.

o Konn MalvHa 3anyckaeTbes Breplle Ha noyatky AHs, Joye-
KaiTecs, NOKM HarpiBanbHi eNeMeHTU HarpiloTb Bofy B DOM-
nepi Ta Baky, iHgukatop (nosuuis F) 3aroputscs 3enenum, i
3'IBUTHCS IKOHKA FOTOBHOCTI MalLnHu (no3uuis L).

Bwubip i 3anyck nporpamMu npaHHs

* Bukopucrosyiite kHonky P (puc. 1, nos. C, wob subpatn npo-
rpamy npaHHs. OAMH 3 CBITNOAIOAIB, WO BiANOBIAal0TE 06pa-
HOMY LIMKNY, 3aCBITUTbCS:

o 1 (no3uuia H): 60 ¢ uukn

o 2 (noaunuis 1): 120 ¢ umkn

o 3 (noanuis J): 180 ¢ umkn

* 4 [noc. KJ: 480 ¢ umkn. Mporpamy 4 MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH
L5 3aBepLUEHHs NONOCKaHHs, HaTWCHyBLUM KHonky START
(cuHa) 3HOBY Nig Yac LMKy NpaHHs.

o Hatuchitb kHonky START (nos. F), wo6 3anyctuti umkn npax-
Hsl.

¢ Konu nporpama 3aBepLuyeTbCs, iHAMKaTop Start 3MiHI0ETbCS
3 CUHBOTO Ha XOBTUIA, | CBITAOAIOA LUMKAY nepecTae bnumatu.

¢ BuBaHTaxTe KoLK,

PyuHe xonogHe nonockaHHs B KiHui uukay (onuioHansHo)

e Ha feskux Mofiensax MOXIMBO BCTaHOBWUTM XOJIOfHE Mono-
CKaHHS B KiHLI LKy, 3anycTiTb UMK NpaHHs, HaTWCHYBLIM
kHonky START (nosuuis F), i noku umkn Tpusae, yrpumyiite
kHonky RF (noauuia D), okn iHAMKATOp He 3aCBITUTLCS.

3nus (Mopeni 6e3 3nMBHoOro Hacoca)

© BumMkHiTb npunap, HatucHyswy knasiwy BKI/BUKIL, notim
BiAKpUITe ABepuUATa | BUAANiTb NepennBaHHA. 3ayekailTe,
MOKW NPUCTPIl MOBHICTIO CNOPOXHUTLCSA.

o [loBepHiITb 3/11B Ha MicLle | 3akpuiiTe ABepUsTa.

* BUMKHITb ronoBHuit HacTiHHUI BUMWKAY i 3aKpuiiTe KpaH
nogayi soau.

3nus (Mogeni 3 ApeHaXHUM HacocoM)

* BigkpuiiTe [BepusiTa, 3HIMiTb NepenuB i 3HOBY 3akpuiiTe
asepusTa.

® BuMkHiTL npunag, HaticHysww knasiwy BKI/BUKII. Hacoc
371BY NpauioBaTMe, 1oku bak He Byse NOBHICTIO copoxHe-
Ho. Meplw HiX 3HOBY 3anycTUTW NPUCTPIN, BCTaBTe nepenvs
Hasap y 6ak, 3akpuiiTe ABepuATa | HaTUCHITL Knasiwy BKJ1/
BUKII.

o HanpukiHui AHS BUMKHITb HaCTIHHMIA BUMMKAY | 3akpuiiTe
KpaH nofadi BOAM.

YBATA! He Bumukaite nocyfoMuidHy MaluuHy, konu B baky
e € Boga. Cnoyatky 3asxau 3nusaiite 1i. [icns 3aBeplueH-
HS GIHANbHOTO LMKy 31MBY Ta ByAb-fKOro Lykny pereHepaui
BUMKHITb MaLLVHY, HaTUCHYBLUK kHonky BKJT/BUKJT (nosuuis Al,
Ta 3aKpuiiTe KpaH nogayi Boau. He 3anuwwarirte MalunHy BBIMK-
HEHOI0, KONIN BOHA He BWKOPWCTOBYETLCH MPOTATOM TpUBAMX
nepiogis.

OunweHHs & TexHiYyHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bigkawouaite npunajg Bif enektpomepexi
Ta fiaiTe oMy OX0N0HYTH Nepes 36epiraHHaIM, YULLEHHAM Ta
TeXHIYHUM 06CNYroByBaHHAM.

He BukopucToByiiTe BogsiHMiA CTPyMiHb abo NapooYncHUK ans
OYMLLEHHS Ta He 3aHYPIOIATE NPUAa Y BOAY, 0CKINbKM YaCTUHM
MOXYTb HAMOKHYTH, LLO MOXE MpU3BECTW A0 eNeKTPUYHOro
yAapy.

o SKWL0 Npunag He NiATPUMYETLCS B YUCTOTI, Lie MOXE Heratus-
HO BMAMHYTW Ha TpuBanicTb oro cryxbu Ta npussectn Ao
Hebe3neuHol cuTyall.

3anuwky iXi cnig perynsipHo YNCTUTU Ta BUAGNATYU 3 NpUNagy.
FIKLLO NpUNag He YUCTUTLCS HANEXHUM YNHOM, Lie CKOPOTUTH
1010 CTPOK CNyxbu i MOXe CpUYMHUTM Hebe3neyHui cTaH
Mif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OunieHHs

® OYNCTITb OXOMNOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO TKaHWHOW abo

rybKkoio, 3n1erka 3B0JI0XEHOI0 CIabKUM MUNBHAM PO3UNHOM.

3 NPUYMH TirieHn, NPUCTPIN CRIf 04MLLATW A0 Ta NicAs BUKO-

pUCTaHHS.

YHUKaNTe NOTPanNsiHHA BOAU Ha eNeKTPUYHI KOMNOHEHTU.

Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

Hikonu He BUKOPWCTOBY/TE arpecuBHI 3acobW ANs YMLLEHHS,

abpa3nsHi rybku abo 3acobu Ans YULLEHHS, L0 MICTATb X10p.

He BuKopuCTOBYIATE CTaneBy BOBHY, METaneBi iHCTPYMEHTY Yi

Byab-AKi rocTpi abo 3arocTpeHi npeaMeTy AN YuLleHHs. He

BUKOPMCTOBYITE DeH31H abo po3UMHHNKM!

He BukopucToByiiTe BuWe3rafaHi NpoLyKTM AN OYNLLEHHS

nignorn nig abo HaBKoOAO NOCYAOMMWIAHOI MaLMHW, LWob 3a-

nobirTn NOWKOAXKEHHIO NOBEPXOHb 3 HepXaBiloyol cTani Bif,

Bunapis abo kpanens.

LLlo6 ouncTiTh BaK i CTiHWM, peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBA-

TV BONOTY raHyipky abo 3amieBy LWKipy 3 MUANLHOK BOAO |

M'SIKUM MUiounM 3acoboM. Hikony He BrkopucToByiiTe abpa-

31BHiI rybku abo MeTanesi rybku.

e XopHa 3 4acTuH He NIAXOAUTL ANS MUTTS B MOCYAOMUNAHIN
MaLLWHI.

OunweHHs dinbTpa npotaroM axs (puc. 2 Ha cTop. 3)

e pu IHTEHCMBHOMY BUKOPWCTAHHI PEKOMEHAYETLCS 0YNLLATH
binbTp KoxHi 30-40 yyknis nig vac poboTv npunagy.

o Buitmits ¢insTp (no3. 1) - npocto nigHiMiTh Moro 3 Micug, 9K
nokasaxo, 3abesneuytoun, wob BeANKi YaCTUHKM iXXi He no-
Tpanunu B 6ak. OuncTiTh INbLTP | peTeNbHO NpoMUiATE ioro.

* QuKCTITb Takox BHYTPIWHIA dinbTp (no3. 2), Bnaanits byab-ake
CMITTS! 3CEpeaVHN.

e [TocTtaBTe $iNbTP Ha Micle npasunbHO. He BuMKopucToByiTE
rocTpi abo pixkyyi iHCTPYMEHTH.

o OuncTiTh byab-sKkuid HaniT, Wob 3anobirTi HakonMyeHH:.

MepioanyHi nepesipku

e Xoua NocyfoMMiAHa MallMHa He BUMArae Xo4HOro creuiasb-
HOro NNaHoBOro 06CNYroByBaHHSA, M PEKOMEHAYEMO Nepesi-
psiTV Ti KBanidikoBaHNM TeXHIKOM ABIYi Ha piK.

* Po3bepitb posnuniosanshi pykasu (puc. 3, nos. 2, 3), sigkpy-
4yi04U LeHTpanbHUiA renHT. (puc. 3, nos. 1.

e OYnCTiTh OTBOPW Ta HACAAKM Nif YNACTO NPOTOYHOI BOAOIO.
He BukopucToByliTe rocTpi abo pixyui iHCTPyMeHTH, siki Mo-
XyTb X NOLWKOAMTM. BCTaHOBITb Ha Micle po3NumioBanbHi

Baxeni.
. @




o OyuCTiTh NpUNaa 3cepefnHu, BUKOPUCTOBYIOYM BOMIOTY raH-
4ipKy | HelTpanbHUI MUt 3acib. MoTiM peTenbHo NpoMuUii-
Te Ta BUCYWITb.

06cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtv cep-
/103HUM HeLaCHUM BUNaaKaM.

* fkwo Bu baunTe, WO NpUNag He NPaLIoE HaNeXHUM YNHOM
abo BMHWKNa npobnema, MPUMWHITL 10T0 BUKOPKCTOBYBATH,
BUMKHITb | 3BEPHITbCS /10 NOCTaYabHMKA.

e Yci poboTh 3 TeXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS, BCTAHOBEHHS Ta
PEMOHTY MOBWHHI BUKOHYBATWCS CreLiani3oBaHiMu1 Ta ynos-
HOBaXeHUMY TexHikamu, abo pekoMeH0BaHi BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Mepepn 3bepiraHHAM 3aBXAM NepekoHaliTecs, Lo NpUCTPIi
BIAK/IOYEHO Bifl IXXKEPena XVBEHHS | MOBHICTIO OXONOHYB.
MepekoHaiiTecs, Wo TpydKM ANs 3anpaBku 3 KoHTeliHepis 3
MUI0YMM 3acoboM i onosickyBayeM 3HATI | 3aHYPEHi B EMHICTb
3 YUCTOK BOAOI0. 3anyCTiTh Kinbka LUMKIIB MATTS | MOBHICTIO
CMOPOXHITb NPUCTPIiA.

BuMkHITe npunag i 3akpuiite kpa nogavi sogu. Migkniovaiite
pe3epByapu ANs Mio4oro 3acoby Ta ononickysaya Hasag Ao
X KOHTEHEPIB TiNbKW TOAI, KU NpUNag BBOASTL B eKCnya-
TaLiio, NepekoHaBLIMCh, 0 BOHW He nepensyTaHi (YepBoHa
TpybKa = Muiounii 3aci, nposopa Tpybka = onosickysad).
36epiraiiTe npunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMy MicL.
Hikonu He cTaBTe Baxki npefMeTH Ha npunag, OCKibKK Le
MOo3e MOLIKOANTH Horo.

He nepewmiwyiite npunaf, noku BiH 3HaxognTbest B pobori.
Bigkniouits npunag Bif Axepena X1BAeHHS Nif 4ac nepemi-
LLIeHH: Ta TpUMaliTe oro 3a AHo.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWio NpUCTPIlt He npaLioe HanexHUM YnHoM, byab nacka, ne-
peBipTe TabauLo HUXYe A5 BUPILUEHHS. AKLL0 BaM BCE LU He
BLAETLCS BUPILINTM Npobnemy, byab Nacka, 38'XITbcs 3 NocTa-
YasbHMKOM/NOCTaYasbHUKOM NOCAYT.

Mpobnemu Moxnnsa npuinta MoxnuBe pileHHs

OcHoBHe CBITNO He Mepexa He nigknio-
BMWKAETLCA. YeHa.

MepesipTe enekTpuyHy
Mepexy.

3avekalite, noku He
3aropPUTLCS TPUKYTHHIA
cBiTnogion,

Linkn npaHHs He
3aMyCKaETCA.

Mpunag, we He 3anos-
HuBCS.

3abuTi oTBOPY PO3NK-
nioBauis

Po3bepitb Ta nounctiTh
pO3NKioBaYi.

Hepoctathbo abo He-
BIZNOBIAHWIA MUIOUNIA
3acib 4 ononickysay.

MepesipTe Tvn i Kinb-
KiCTb Muiounx 3acobis.

Tapinku/cknsukm

Po3micTiTb Tapinku Ta
po3TalloBaHi Henpa-

CKNAHKN NIPaBUHO.
BIIbHO

MoraHi pesynetatn
MUTTS. MepesipTe ancnneit
TeMneparypu; AKILO
BiH Huxye 50°C, 38ep-
HITBCS 10 TeXHIYHOT

NIATPUMKM.

Temnepatypa MuTTR
33Ha/ATO HU3bKa.

3binbLuTe TpMBANICTL
LMKy NIPaHHs, 0Co-
61180 ANs BUANEHHS
CTIKMX 33MLKIB.

Henpuaathuit Habip
umknis

HS}J,OCTBTHE nonoc-
KaHHsA.

3abwTi oTBOPY PO3NK-
nioBavie.

OuncTiTh pyuKy.
MepesipTe, 4u npaLie
nom'aKiwyBau (AKu1o
ECTaHOEﬂeH0] npa-
BUIIbHO

3abpyaHeHi cknsiHky Ta
cTon08i Npnbopu.

HesignosigHuit
ononickyBay

JKopCTKicTb BoAK BULLE
12°dF abo sucokuii
BMICT PO34MHEHNX
conei.

Mepesipte, 4m nigxo-
ITb OrloflickyBay Anst
UMY BOAV B MEPEeXi.

Bopa 3annwaetbes y
Baky nicns 3nusy.

3nusHa Tpyba Henpa-
BIBHO PO3TALLOBaHa
abo 3abnokosaHa.

Mepesipte Ta ckopuryii-
Te NONOXKEHHS 3NMBHOI
Tpybu (nepesipre,

441 BOHa He 3aHaaTo
B1COKO).

[apaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nady, AKi CTaloTb 04EBUAHNUMI NPOTATOM OFHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTe BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a@ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. fAkWo npunag suma-
raBcs 3@ rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH bys npuabanuii, i
[0faliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, KBUTaHLio).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKuiT
MV 3anUMLIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTIKI BUPODY, yNakoBKku Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauia ta posKinns
M=, |[lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTWNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofgamu. 3amicTb LIbOTO B HeceTe BifnoBsi-
BN | [a/1bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaqHs ans
BIAXOAIB, Nepesaloynt Moro Npu3HauyeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpyiMaHHs Lboro npasumaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
MOBIAHO [0 YWMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif vac
yTUnisaui’ fonomoxe 3bepertu NpupofHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X nepepobky y cnocib, sKkuit 3axu1LLaE 3[0pOB s NOANHN Ta
NOBKINAS.
[ins oTprMaHHs AoAaTKoBOI iHGOpPMaLLil Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW BiXo4u AN nepepobku, 3BepHITbCs [0 MiCLLeBOi KoMMa-
Hil 3 360py BifxoaiB. BupobHwKK Ta iMNopTepu He HecyTb Biano-
BifjanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud



ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.
. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipa&setavasse pistikupessa, et

saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvérgust eemaldada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

Gtémmake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,

vaid tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tisttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati ho-
risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. ETTEVAATUST! Koik seadmed, mis vajavad pidevat
Uihendust veevarustussisteemi (sealhulgas see sea-
de), peavad olema varustatud tdiendava veepehmendajaga, et
eemaldada kaltsiumi ja magneesiumi Uhendeid. Pehmendit
tuleb kasutada vastavalt tootja soovitustele, mis on toodud
kasutusjuhendis.

e Kui pehmendit ei ole kinnitatud voi seda kasutatakse valesti
ja/voi regenereeritakse, likkab edasimiitja tagasi koik kae-
bused, mis nouavad seadmes katlakivi tekke tottu vajalikke
remonditdid.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on mdeldud kasutamiseks éarilistel eesmarkidel,
naiteks restoranide, sodklate, haiglate kddkides ja arilistes
ettevotetes nagu pagaritdckojad, lihapoed jne, kuid mitte pi-
devaks toidu massiliseks tootmiseks.

e Seade on loodud noude (taldrikud, tassid, kausid, kandikud,
hobeesemed) ja sarnaste gastronoomilises valdkonnas ka-
sutatavate esemete pesemiseks. lgasugune muu kasutus
voib pohjustada seadme kahjustusi voi isikuvigastusi.

¢ Seadme kasutamist muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutamiseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme eba-
ige kasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja peab olema
Uhendatud kaitsemaaga. Maalhendus vahendab elektrilodgi
riski, pakkudes elektrivoolule pdgenemisteed.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandus-
liliti, voi elektriihendustega maandusjuhtmega. Uhendused
peavad olema Oigesti paigaldatud ja maandatud.

Varuosad voi tarvikud

238738

e 2x universaalne korv, 350x350x(K]105 mm.

o Ixspdgiriistade korv, 110x110x(K)130 mm.

e 1,5 m veesisselaskmise voolik 3/4" naiskruviliitmiku tihen-
dusega.

e 2 m aravooluvoolik, @25 mm.

* Toitekaabel ilma pistikuta.

238745, 240045

o 2xuniversaalne korv, 400x400x(H)105 mm.

o Txsoogiriistade korv, 110x110x(K)130 mm.

e 1,5 m veesisselaskmise voolik 3/4" naiskruviliitmiku Uhen-
dusega.

e 2 m aravooluvoolik, #25 mm.

¢ Toitekaabel ilma pistikuta.

238752, 238769, 240052

e 2x universaalne korv, 500x500x(H)105 mm.

o 1x sgogiriistade korv, 110x110x(K]130 mm.

* 1,5 m veesisselaskmise voolik 3/4" naiskruviliitmiku hen-
dusega.

e 2 m éaravooluvoolik, @25 mm.

¢ Toitekaabel ilma pistikuta.

- @




Juhtpaneel
(Joonis 1 lehekiiljel 3)
A. SEES/VALJAS nupp
. Taastuststikli ikoon
. Programmi valiku nupp
. Kasitsi kiilma loputuse nupp
. Kilma loputuse indikaator
. Algusnupp
. .ILMA SOOLATA" indikaator
. Programm 1: kestus 60 s
Programm 2: kestus 120 s
. Programm 3: kestus 180 s
. Programm 4: kestus 480 s
L. Temperatuuri ikoon
Markus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib kéigi loetletud itemide
kohta, kui pole méargitud teisiti. Valimus véib erineda naidatud
illustratsioonidest.
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Elektriiihendus

e Toitekaabli paigaldamine, Uhendamine, aktiveerimine ja
veaotsing ning asendamine peab toimuma kvalifitseeritud
personali poolt.

o Elektritihendus tuleb teostada vastavalt kdimasolevatele teh-
nilistele standarditele.

¢ Veenduge, et mdodetud elektrivorgupinge vastab ndudepesu-
masina tehniliste andmete plaadile kirjutatule.

¢ Veenduge, et elektrisisteemid oleksid korralikult maanda-
tud.

¢ Masinal on ka ihendus tagumise alumise osa juures, mis on
margistatud equipotentsiaalsuse simboliga ja mida kasuta-
takse erinevate seadmete koos varustamiseks equipotent-
siaalselt (vaadake elektrisiisteemide standardeid).

o KOLMEFAASILISE TOITEALLIKAGA MASINATE PUHUL OLGE
ETTEVAATLIK, ET TE EI VAHETA FAASIJUHTE NEUTRAAL-
JUHTMEGA.

o TAHELEPANU! VEENDUGE, ET KOLMEFAASILISED PUMBAD
KEERLEKSID OIGES SUUNAS (kui paigaldatud).

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja imbris.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Kui tarnimine on puudulik voi kahjustatud, votke
viivitamatult Ghendust tarnijaga. Selles olukorras arge ka-
sutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

e Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

e Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepiiskade vastu ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete oma seadet tulevikus
hoiustada.

¢ Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vaib seade esimestel kasutus-

kordadel eritada kerget [6hna. See on normaalne ega tdhenda

mingit defekti voi ohtu. Veenduge, et seade on hasti ventilee-
ritud.

Veega iihendamine
Tarbevee temperatuur 55°C

max. 35°C

Tarbevee temperatuur (veesoftenerigal

“péé

Varustatava vee karedus 7-12°f
Varustatava vee rohk 200-400 kPa
Tarnevee rohk (vees pehmendigal 300-400 kPa

 Veenduge, et peamiseks vee surveks maaratud vahemik vas-
taks tabelis toodud vaartustele.

o Kui surve on alla 200 kPa [diinaamiline surve), paigaldage

rohu tostepump, et tagada seadme korrektne t66.

Kui peamiseks vee surveks iletab 400 kPa, paigaldage ro-

hureduktor.

Kui vee karedus Uletab 12°f, tuleb paigaldada veepehmendi.

Kui seadmel on veepehmendi, siis tuleb vaiku regulaarselt

regenereerimissoolaga regenereerida. Soolalahteri maht on

umbes 1 kg regenereerimissoola.

Soola sektsioon asub paagi pohjas. Eemaldage korv, keerake

kork lahti ja tditke sektsioon soolaga, kasutades seadmega

kaasasolevat lehtrit. Enne korgi tagasi panekut eemaldage

ava Umbruselt valgunud sool. Tdida sektsioon enne, kui see

on taielikult tiihi, et valtida pesuvee sisenemist veepehmen-

disse.

Enne selle protseduuri labiviimist Uihendage seade alati voo-

luvorgust lahti. Parast protseduuri lopetamist Ghendage sea-

de uuesti vooluvorku.

Enne seadme esmakordset kasutamist lisage parast soola-

kompartemendi taitmist soolaga, vaike kogus vett kompar-

temendi sisse.

MARKUS: Kui vee karedus tiletab 12°df, ei kata garantii kat-

lakivist pohjustatud kahjustusi, kui veesoftenerit ei ole pai-

galdatud.

¢ Veetemperatuur peab olema tabelis ndidatud vahemikus.

Iga seade on varustatud 1,5 m veesisendivoolikuga, millel on

3/4" emakeermega thendus.

Uhendage aravooluvoolik otse kanalisatsioonisiisteemi, si-

foonist allavoolu. Dreenivaljund peab alati olema positsio-

neeritud allpool pesutanki taset, et tagada vaba dravool. Kui

olemasolev dreen ihendus on sellest tasemest kdrgemal,

paigaldage sobiv dreenipump (valikuline).

Arge iihendage dreenivoolikut kraanikausside, vannide voi

sarnaste seadmete aravoolustisteemidega.

* Tagage, et vee karedus jadb vahemikku 7-12°f. Vastasel juhul
paigaldage veele pehmendi, et valtida katlakivi kahjustusi,
mis ei kuulu garantii alla.

Temperatuurid

¢ Termostaadid on tehases seatud jargmistele temperatuu-
ridele: 55°C pesuvee jaoks paagis; 85°C loputusvee jaoks
boileris.

* Paagi termostaat véib olla kas fikseeritud voi reguleeritav,
samas kui boileri termostaat on ainult reguleeritav. Pdorake
termostaadi nuppu, et temperatuuri tosta véi langetada.

Loputusaine ja pesuaine doseerimine

* Kasutage ainult spetsiaalselt kommertsnoudepesumasina-
tele mdeldud pesu- ja loputusaineid. Arge kasutage ndude-
pesuvahendit ega kodumajapidamises kasutatavate noude-
pesumasinate pesuaineid.

o Valige sobivad tooted ja mddrake dige doos, konsulteerides
professionaalsete puhastuskemikaalide tarnijaga.

* HOIATUS! ELEKTRILOOGI OHT. Enne jaoturite reguleerimi-
seks esipaneeli eemaldamist ihendage seade vooluvdrgust
lahti.



Loputusvahendi kogus - loputusvahendi jaotur

 Loputusvahendi dosaator on alati paigaldatud. Saadaval on
kaks tllpi: hidrauliline ja peristaltiline. Molemad téotavad
automaatselt.

e Hudrauliline dosaator (3] kasutab toétamiseks loputusvee
rohku, samas kui peristaltiline dosaator (1) on elektriliselt
juhitud.

* Veenduge, et labipaistev tootesisendivoolik on sisestatud
loputusaine anumasse ning et filter ja raskus (2) on Gigesti
voolikule paigaldatud.

» Dosaatori aktiveerimiseks kaivitage lihtsalt seade ja viige labi
mitu taielikku pesutsiklit.

Kohandused

* Iga loputustsiikli ajal doseerib dosaator teatud koguse lopu-
tusaine.

o Peristaltilise dosaatori puhul saadakse minimaalne voolukii-

rus, keerates reguleerimiskruvi vastupaeva, samas kui mak-

simaalne voolukiirus saadakse, keerates seda paripaeva.

Hiidraulilise dosaatori (3] puhul saavutatakse minimaalne

vooluhulk, keerates reguleerimiskruvi paripdeva, samal ajal

kui maksimaalne vooluhulk saavutatakse, keerates seda

vastupdeva.

Dosaator on tehases seadistatud imema ligikaudu 5 cm too-

det imivoolikusse (0,70 g).

Liigne loputusvahendi kasutamine voib péhjustada triibud

noudel ja liigset vahutamist pesu paagis.

Veepiisad, mis jaavad noudele, ja pikenenud kuivamisaeg vii-

tavad sellele, et loputusaine annus on ebapiisav.

Enne dige loputusaine annuse seadistamist kontrollige vee

karedust.

Kui vee karedus Uletab 12°f, paigaldage veesiisteemi veesol-

meklapi ette veefilter voi -pehmendi.

Kuna vajalik annus séltub toote kontsentratsioonist ja koosti-

sest, on Ulaltoodud vaartused ainult juhiseks.

Tapse annuse maaramiseks, mida dosaator valjastab, ee-

maldage selge imemistoru parast esmast tditmist loputu-

saine mahutist ja mootke vedelikusamba liikumist toru sees.

Detergendi annustamine - kasitsi doseerimine

¢ Jargides pesuvahendi tootja juhiseid, valage ndutav kogus
vedelat pesuvahendit pesukambrisse. Noutav kogus voib
varieeruda soltuvalt vee kvaliteedist ja kasutatavast pesu-
vahendist. Kasutage ainult madalvahtuvaid pesuvahendeid
kontsentratsioonides, mis on maaratud pesuvahendi tootja
poolt.

Pesuaine annus - jaotur (valikuline)

¢ Pesuaine jaoturi puhul saavutatakse minimaalne voolukiirus,
keerates reguleerimiskruvi vastupdeva, samas kui maksi-
maalne voolukiirus saavutatakse, keerates seda paripdeva.
Juhisena votab 1 g pesuainet umbes 8 cm imuvoolikust.

 Veenduge, et punane pesuvahendi imivoolik oleks sisestatud
pesuaine mahutisse ja et filter ja kaal oleksid vooliku kiilge
oigesti kinnitatud.

* Nouannete saamiseks sobiva tiitipi pesuvahendi ja 6ige doosi
kohta konsulteerige oma professionaalsete puhastuskemi-
kaalide tarnijaga.

e Liigne pesuvahend vdib pohjustada liigselt vahtu pesupaagis
ja jatta triibud noudele.

Kasutusjuhend

Eeltoimingud

* Ava pohiveevarustuse ventiil.

¢ Kontrollige pesuvahendi ja loputusvahendi taset nende kon-
teinerites.

* Kontrollige, kas filtrid on digesti paigaldatud.

* Kontrollige, et pihustite varred podrleksid vabalt.

¢ Kontrollige, et seadme sees ei ole voorkehi.

e Lilitage seade PEALE, kasutades peamist sisse-/valjaluli-
tusnuppu.

Tooetapid

e Ava uks, sisesta ilejadk ja sulge uks.

* Vajuta Sisse/Valja nuppu - valitud tstikkel suttib ja vesi téitub
katlasse ja paaki. Kui nii katel kui ka paak on téidetud, sittib
indikaator (joon. 1, pos. F) kollasena.

e Pane korv tais.

Noudepesumasina tditmine

» Eemalda taldrikutelt kdik tahked jadnused (luud, koored,
pahklid jne). Jata taldrikud kiilma vette ligunema, kui on kan-
gekaelseid jadke, nagu kuivanud juust, muna jne.

e Aseta klaasid korvi nii, et varred oleksid tlespoole.

* Kasuta s6dgiriistade korvi sodgiriistade jaoks. Asetage s60gi-
riistad 6dvalt korvi, eelistatavalt kdepidemed allapoole. Olge
ettevaatlik, et end mitte vigastada kahvli piidega voi noatera
servadega.

* Kui masin kdivitatakse esimest korda paeva alguses, oodake,
kuni kutteelementide abil soojeneb vesi boileris ja paagis,
kuni indikaator (pos. F] muutub roheliseks ja ilmub masina
valmisolekutahis [pos. L.

Pesuprogrammi valimine ja kdivitamine

e Pesuprogrammi valimiseks vajutage nuppu P (joonis 1, pos.
C). Uks valitud tsiiklile vastavatest LED-idest siittib:

o 1 (pos. H: 60 s tsiikkel

* 2 (pos. 1): 120 s tstikkel

e 3 (pos. J): 180 s tsiikkel

o 4 [pos. KJ: 480 s tsiikkel. Programmi 4 saab kasutada lo-
putustsikli lGpetamiseks, vajutades pesutsiikli ajal uuesti
START-nuppu (sinine).

o Pesutsiikli alustamiseks vajutage nuppu START [pos. F).

e Kui programm on lopetatud, muutub Start-indikaator sini-
sest kollaseks ja tstikli LED lakkab vilkumast.

e Tihjenda korv.

Kiilm késipesu tsiikli lopus (valikuline)

e Monel mudelil on véimalik tsiikli [6pus méaarata kilm lopu-
tus. Kaivitage pesutsikkel, vajutades nuppu START [pos. FJ,
ja hoidke tstkli kdigus RF-nuppu [pos. D] all, kuni indikaator
sittib.

Tiihjendamine (mudelid ilma &ravoolupumbata)

e Lilitage seade vélja, vajutades nuppu ON/OFF, seejarel ava-
ge uks ja eemaldage Ulevool. Oodake, kuni seade on taielikult
tlihjendatud.

e Pange Ulevool tagasi oma kohale ja sulgege uks.

e Lilitage vélja peamine seinakytkin ja sulgege vee sissevoo-

lukraan.
. @




Tiihjendamine (mudelid, millel on kuivenduspump)

e Avage uks, eemaldage tlevool ja sulgege uks uuesti.

* Liilitage seade VALJA, vajutades SISSE/VALJA klahvi. Tiihjen-
duspump tdétab seni, kuni paak on téielikult tiihi. Enne sead-
me uuesti kdivitamist asetage ilevool tagasi paaki, sulgege
uks ja vajutage Sisse/ Valja nuppu.

 P3eva (pus lulitage valja seinaklapp ja sulgege vee sisselas-
kekraan.

HOIATUS! Arge liilitage ndudepesumasinat vélja, kui paagis on
veel vett. Alati tlihjendage see koigepealt. Parast viimast &ra-
voolutsiiklit ja regenereerimistsiikli [dpetamist Lilitage masin
vélja, vajutades sisse-/véljalilitusnuppu (pos. Al, ja sulgege
veesissevoolukraan. Arge jatke masinat sisse lilitatuks, kui

see on pikka aega kasutamata.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldust
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja laske jahtuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejoa- vdi aurupuhastus-
seadmeid ning arge asetage seadet vee alla, kuna osad saa-
vad marjaks ja voib tekkida elektrilook.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see ne-
gatiivselt mojutada seadme eluiga ja péhjustada ohtliku olu-
korra.

¢ Toidujddgid tuleks regulaarselt puhastada ja eemaldada sead-
melt. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle eluiga
ja see voib kasutamise ajal pohjustada ohtliku seisundi.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valimine pind lapiga voi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud maheda seebilahusega.

e Higieeni kaalutlustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

e Valtige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

o Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid voi kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist riistu ega
mingeid teravaid vdi torkivaid esemeid. Arge kasutage ben-
siini ega lahusteid!

* Arge kasutage eelpool mainitud tooteid ndudepesumasina all
voi imbruses oleva poranda puhastamiseks, et véltida auru-
de voi tilkade kahjustamist roostevabast terasest pindadele.

* Paagi ja seinte puhastamiseks on soovitatav kasutada niis-
ket lappi voi seemisnahast lappi seebivee ja pehme pesuva-
hendiga. Arge kunagi kasutage kiilirimispatju v3i metallist
svamme.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Filtri puhastamine péeva jooksul (joonis 2 lehekiiljel 3)

¢ Intensiivse kasutuse korral on soovitatav puhastada filtrit iga
30-40 tstikli jarel, kui seade on tdds.

» Eemaldage filter (pos. 1) - tostke see lihtsalt oma kohalt val-
ja, veenduge, et suured toiduosakesed ei kukuks paaki. Pu-
hastage filter ja loputage see hoolikalt.

e Puhastage ka sisemine filter (pos. 2], eemaldage sisemusest
koik mustus.

* Pange filter digesti oma kohale tagasi. Arge kasutage tera-
vaid ega teravatipulisi tooriistu.

¢ Eemaldage mistahes katlakivi, et valtida kogunemist.
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Perioodilised kontrollid

¢ Kuigi ndudepesumasin ei vaja spetsiifilist regulaarset hool-
dust, soovitame lasta kvalifitseeritud tehnikul seda kaks kor-
da aastas kontrollida.

e Laiotage laiali pihustusvarred (joon. 3. pos. 2, 3), keerates
lahti keskkruvi. [joon. 3, pos. 1).

o Puhastage augud ja pihustid puhta voolava vee all. Arge ka-
sutage teravaid vi dgedaid tooriistu, mis voiksid neid kahjus-
tada. Paigaldage pihustusvarred uuesti.

¢ Puhastage seadet seestpoolt niiske lapi ja neutraalse puhas-
tusvahendiga. Seejarel loputage ja kuivatage pcohjalikult.

Hooldus

» Kontrollige regulaarselt seadme t60d, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei tocta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke GUhen-
dust tarnijaga.

* Kogu hooldust, paigaldust ja remonditédd peavad teostama
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja soovitusel.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti ihendatud ja taielikult jahtunud.

¢ Veenduge, et eemaldaksite pesuvahendi ja loputusvahen-
di mahutitest krunditorud ning leotaksite neid puhta veega
anumas. Tehke mitmeid pesutsiikleid ja tiihjendage seade
taielikult.

o Lillitage seade vlja ja sulgege sisselasketoru kraan. Uhen-
dage pesuvahendi ja loputusaine esmane Uhendus oma kon-
teineritega uuesti alles siis, kui seade on taas kasutuses,
jalgides, et neid ei vahetaks [punane toru = pesuvahend, l&bi-
paistev toru = loputusaine).

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on tostamise ajal. Eemaldage
seade toiteallikast, kui seda liigutate, ja hoidke seda altpoolt.

Torkeotsing

Kui seade ei td6ta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada,
votke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid | Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Pealampei | Elektrivork ei ole . -
lilitu sisse. | Ghendatud Kontrollige elektrivorku
Pesutsiikkel | Seade ei ole veel vett Oodake, kuni kolmnurkne
eialga. taitnud. LED siittib.
Ummistunud pihustivarre | Lammutage ja puhastage
augud pihustusvardad.
Vajadusel pole EJIISa\/aU Kontrollige pesuvahendi tiitipi
pesuvahendit voi loputus- 2 Koqust
vahendit. J3 Kogust
Halb Taldrikud/klaasid on valesti | Paigalda taldrikud ja klaasid
pesemistu- | paigutatud. korrektselt.
lemus. Pesuternperatuur on liga Kontrollige temperatuurindidi-
madal P 9 kut; kui see on alla 50°C, votke
tihendust tehnilise abiga.
Pikendage pesutsiikli kestust,
Ebasobiv tsiikli komplekt. | eriti kangekaelsete jaakide
puhastamiseks.




Loputamine | Ummistunud pihustivarre Puhastage r‘elvvw Kontrollige,
ebapiisav auaud kas pehmendi (kui see on pai-
piisat. 9 galdatud) tootab korrektselt

Sobimatu loputusvahend.
Plekkidega -
Klaasid ja Vee karedus ile 12°dF véi Konvtromge,.kas tgpu?usvahend
soigiriistad. kdrge lahustunud soola sobib kraanivee tiitibiga
sisaldus.
Vesi jaab .. . .
aki érast Drenaazitoru pole Kontrollige ja korrigeerige
fuh'enZa— digesti paigutatud voi on drenaaZitoru asendit (veendu-
m\slt takistatud ge, et see pole liiga korgel).
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices

pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet

So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas

noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a aden.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasi drosibas noradijumi
. UZMANIBU! Visam iericém, kuram nepiecie$ams pa-
stavigs savienojums ar Udensapgades sistemu |tai
skaita Sai iericei, ir jabat pievienotam papildu Gdens miksti-
natajam, lai nonemtu kalcija un magnija savienojumus. Mik-
stinatajs ir jaizmanto saskana ar razotaja rekomendacijam,
kas noraditas lietotaja rokasgramata.

. @



e Ja mikstinatajs nav pievienots vai ir nepareizi lietots un/vai
atjaunots, izplatitajs noraidis visas stdzibas par remontdar-
biem, kas nepiecieSami sakara ar kalkakmens nogulsném
iericé.

Paredzeta izmantoSana

o &7 jerice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komer-
cialos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas parstrades
uznémumos utt., bet ne nepartrauktai masveida partikas
razosanai.

* lerice ir paredzéta trauku (tadu ka Skivji, krizes, blodas, pa-
plates, galda piederumi) un lidzigu gastronomijas sektora iz-
mantotu priekSmetu mazgasanai. Jebkura cita izmantosana
var izraisit ierices bojajumus vai radit personiskas traumas.

e lerices izmantoSana jebkuram citam nolikam tiks uzskatita
par ierices nepareizu lietoSanu. Lietotajs bs pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

lerices iezemésanas uzstadisana

Siierice ir klasificata ka aizsardzibas klase | un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjuma sistémai. Zemejums samazina elek-
trooka risku, nodrosinot elektriskas stravas novadisanas celu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienojumi ir
jauzstada un jaiezemeé pareizi.

Rezerves dalas vai piederumi

238738

o 2x universalais grozs, 350x350x(H)105 mm.

¢ Ix galda piederumu grozs, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m ddens piepludes SlGtene ar 3/4" sieviedu vitnoto sa-
vienojumu.

e 2 mdrenazas slutene, @25 mm.

¢ Barosanas kabelis bez spraudna.

238745, 240045

e 2xuniversals grozs, 400x400x(H)105 mm.

* Ix galda piederumu grozs, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m ddens pieplides Sltene ar 3/4" sieviedu vitnoto sa-
vienojumu.

e 2 mdrenazas slatene, @25 mm.

¢ BaroSanas kabelis bez spraudna.

238752, 238769, 240052

o 2xuniversals grozs, 500x500x(H]105 mm.

 Ix galda piederumu grozs, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m ddens piepludes Slitene ar 3/4" sieviesu vitnoto sa-
vienojumu.

e 2mdrenazas slatene, @25 mm.

¢ Barosanas kabelis bez spraudna.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lappusé)

A. IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga
. Regeneracijas cikla ikona

. Programmas izvéles poga

. Manuala auksta skaloSanas poga

. Aukstas skalo$anas indikators

. Sakuma poga

mm o O w
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G. “NAV SALS” indikators

H. Programma 1:ilgums 60 s

|. Programma 2: ilgums 120 s

J. Programma 3: ilgums 180 s

K. Programma 4: ilgums 480 s

L. Temperatdras ikona

Piezime: Sis rokasgramatas saturs ir piemérojams visiem uz-
skaititajiem priekSmetiem, ja nav noradits citadi. lzskats var
atskirties no paraditajam ilustracijam.

Elektriskais savienojums

e Stravas kabela pozicionésana, pieslégsana, aktivizésana,
problému novéréana un aizstasana javeic kvalificétam per-
sonalam.

o Elektriska pieslégsana javeic saskana ar paslaik spéka eso-
Sajiem tehniskajiem standartiem.

o Parliecinieties, ka izméritais tikla spriequms atbilst tam,
kas noradits uz trauku mazgajamas masinas tehnisko datu
plaksnites.

o Parliecinieties, ka elektriskas sistémas ir atbilstosi ieaizze-
meétas.

* Masinai ir arT savienojums aizmuguréja apaksgja dala, kas
apziméts ar ekvipotencialu simbolu, ko izmanto dazadu ieri-
¢u ekvipotencialai savieno3anai (parbaudiet standartus elek-
triskajam sistemam).

 MASINAM AR TRISFAZU BAROSANAS PIESLEGUMU UZMA-
NIGI NEAPMAINIT FAZES VADUS AR NEITRALO VADU.

o« UZMANIBU! PARLIECINIETIES, KA TRISFAZU SUKNI GRIE-
ZAS PAREIZA VIRZIENA (kur uzstaditi).

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Gadijuma, ja piegade ir nepilniga vai bojata, ldzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma neiz-
mantojiet ierici.

* Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==> Ti-
risana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierci.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu nakotnes atsaucem.

PIEZIME! RaZo3anas atlikumu dé| pirmo lietodanas reizu laika

ierice var izdalit vieglu smarzu. Tas ir normali un nenorada uz

jebkadam klamem vai bistamibu. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

Udens pieslégums

Padeves tidens temperatira 55°C
Padeves Udens temperatdra (ar Gdens mikstinataju) maks. 35°C
Piegades ddens cietiba 7-12°f
Piegades udens spiediens 200-400 kPa
Padeves dens spiediens (ar Gdens mikstinataju) 300-400 kPa

e Parliecinieties, ka Udensvada spiediens ir tabula noraditaja
diapazona.

* Ja spiediens ir zemaks par 200 kPa [dinamiskais spiediens),
uzstadiet spiediena palielinataju stkni, lai nodrosinatu ieri-



ces pareizu darbibu.

Ja Udensvada spiediens parsniedz 400 kPa, uzstadiet spie-
diena reduktoru.

Ja Udens cietiba parsniedz 12°f, jauzstada Gdens mikstina-
tajs.

Ja ierice ir aprikota ar Gdens mikstinataju, regulari atjauno-
jiet svekus, izmantojot atjaunosanas sali. Sals nodalijuma
ietilpiba ir aptuveni 1 kg atjaunosanas sals.

Sals nodalijums atrodas tvertnes apaksa. Iznemiet grozu,
atskravéjiet vacinu un piepildiet nodalijumu ar sali, izman-
tojot komplekta ar ierici pievienoto piltuvi. Pirms vacina uz-
likSanas notiriet jebkadu sali, kas ir izbiris ap atveri. Uzpildiet
nodalijumu, pirms tas ir pilniba iztukSots, lai novérstu maz-
gasanas Udens nokldSanu Gdens mikstinataja.

Vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla, pirms veicat So pro-
cediru. Péc procedlras pabeigSanas atkartoti pieslédziet
ierici elektrotiklam.

Pirms ierices pirmas lietoSanas, péc sals nodalijuma piepil-
diganas ar sali, pievienojiet nodalijumam nelielu daudzumu
Udens.

PIEZIME: Udenim ar cietibu, kas parsniedz 12°df, kaitgjums,
ko izraisijusi kalkakmens, netiks segts garantija, ja nebis
uzstadits udens mikstinatajs.

Pievadita ddens temperatlrai jabut diapazona, kas noradits
tabula.

Katrai iericei tiek piegadata 1,5 m ddens ieplides caurule ar
3/4" sievisko vitnoto savienotaju.

Pievienojiet drenaZas cauruli tiesi kanalizacijas sistémai,
aiz sifona. Drenazas izplides atverei vienmér jaatrodas zem
mazgasanas tvertnes limena, lai nodrosinatu brivu drenazu.
Ja esoSais drenazas pieslégums ir virs ST limena, uzstadiet
piemérotu drenazas stkni [péc izvéles).

Nesavienojiet drenazas Sluteni ar izlietnu, vannu vai lidzigu
iericu drenazas sistémam.

Parliecinieties, ka dens cietiba ir starp 7-12°f. Pretéja gadi-
juma uzstadiet Gdens mikstinataju, lai novérstu kalkakmens

bojajumus, kas nav ieklauti garantija.

Temperaturas

o Termostati ir riipnica iestatiti uz $adam temperatiram: 55°C
mazgasanas Gdenim cisternd; 85°C skalo$anas ddenim kat-

a.

o Cisternas termostats var bt vai nu fikséts, vai reguléjams,
savukart katla termostats ir tikai requléjams. Pagrieziet ter-

mostata pogu, lai palielinatu vai samazinatu temperatdru.

Skalosanas lidzekla un mazgasanas lidzekla

dozésana

* |zmantojiet tikai trauku mazgajamam masinam paredzétus
mazgasanas un skaloSanas lidzeklus. Nelietojiet trauku
mazgasanas lidzekli vai mazgasanas lidzeklus, kas paredzéti
majas trauku mazgajamam masinam.

o Konsultéjieties ar profesionalu tiriSanas lidzeklu piegadata-
ju, lai izveletos piemerotakos produktus un noteiktu pareizo
devu.

* BRIDINAJUMS! ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS.
Atvienojiet ierici no elektribas padeves pirms priek$éja pane-
la nonemsanas, lai pielagotu dozatorus.

Skalosanas lidzekla daudzums - skalosanas li-

dzekla dozators

¢ Skalo3anas lidzekla dozators vienmeér ir uzstadits. Ir pieejami
divi veidi: hidrauliskais un peristaltiskais. Abi darbojas auto-
matiski.

* Hidrauliskais dozators (3] izmanto skalosanas Gdens spiedie-
nu darbibai, savukart peristaltiskais dozators (1) tiek darbi-
nats elektriski.

e Parliecinieties, ka caurspidiga produkta iestikSanas Slitene
ir ievietota skalo$anas lidzekla trauka un ka filtrs un svars (2)
ir pareizi pievienoti Slatenei.

e Lai aktivizétu dozatoru, vienkarsi ieslédziet ierici un veiciet
vairakus pilnus mazgasanas ciklus.

Pielagojumi

e Katra skaloSanas cikla dozators izdala noteiktu daudzumu
skalosanas lidzekla.

e Peristaltiskajam dozatoram minimalo plismas atrumu ie-
gust, pagriezot reguléSanas skrvi pretgji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, bet maksimalo plismas atrumu iegst,
pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena.

* Hidrauliskajam dozatoram (3) minimala plismas atruma ie-
gusanai vajag pagriezt regulésanas skrvi pulkstenraditaja
virziena, savukart maksimald plismas atruma iegtsanai -
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

 Dozators rupnica ir iestatits ta, lai tas uznemtu aptuveni 5 cm
produkta iesuksanas slatené (0,70 g).

¢ Parak daudz skaloSanas lidzekla var izraisit svitras uz trau-
kiem un parmérigu puto$anu mazgasanas tvertneé.

« Udens pilieni, kas paliek uz traukiem, un ilgstods Zi3anas
laiks norada, ka skaloSanas lidzekla deva ir nepietiekama.

¢ Pirms pareiza skaloSanas lidzekla devas iestatiSanas par-
baudiet ddens cietibu.

¢ Ja Udens cietiba parsniedz 12°f, uzstadiet Gdens mikstinataju
pirms ierices Udens ieplides solenoida varsta.

¢ T3 ka nepiecieSama deva ir atkariga no produkta koncen-
tracijas un formuléjuma, ieprieks minétas vertibas ir tikai
orientgjosas.

e Lainoteiktu precizu devu, kas tiek piegadata no izsmidzinata-
ja, péc sagatavosanas nonemiet skaidro suksanas slateni no
skaloSanas lidzekla tvertnes un izmériet skidruma kolonnas
kustibu Slatenes iekSpusé.

Mazgasanas lidzekla deva - manuala dozésana

e Saskana ar mazgasanas lidzekla raZotaja noradijumiem, ie-
lejiet nepiecieSamo Skidra mazgasanas lidzekla daudzumu
mazgasanas tvertné. NepiecieSamais daudzums var atskir-
ties atkariba no Udens kvalitdtes un izmantota mazgasanas
lidzekla. Izmantojiet tikai mazputojoSus mazgasanas lidzeklus
koncentracijas, kuras nordda mazgasanas lidzekla razotajs.

Mazgasanas lidzekla deva - dozators (péc izvéles)

e Lai noteiktu minimalo pldsmas atrumu mazgasanas lidzekla
dozatoram, regulacijas skrive jagriez pretgji pulkstenraditaja
virzienam, bet, lai noteiktu maksimalo pldsmas atrumu, skrd-
ve jagriez pulkstenraditaja virziena. Par vadliniju, 1 g mazga-
Sanas lidzekla aiznem apméram 8 cm no stksanas Slitenes.

Parliecinieties, ka sarkana mazgasanas lidzekla iestikSanas
Slutene ir ievietota mazgasanas lidzekla trauka un ka filtrs un

svars ir pareizi pievienoti Slutenei.
" @




e Lai sanemtu padomu par piemérotu mazgasanas lidzekla
veidu un pareizo devu, konsultéjieties ar profesionalo tiriSa-
nas Kimisko vielu piegadataju.

e Parmeérigs mazgasanas lidzekla lietojums var izraisit par-
mérigas putas mazgasanas tvertné un atstat svitras uz trau-
kiem.

Darbibas instrukcijas

Prieksdarbi

e Atveriet galveno udens piegades varstu.

¢ Parbaudiet mazgasanas lidzekla un skalosanas lidzekla Ui-
meni to konteineros.

e Parbaudiet, vai filtri ir pareizi uzstadti.

e Parbaudiet, vai izsmidzinasanas rokas brivi griezas.

e Parbaudiet, vai iekarta nav sveSkermenu.

e leslédziet iekartu, izmantojot galveno ieslégsanas/izslégsa-
nas slédzi.

Darbibas fazes

e Atveriet durvis, ievietojiet parpludi un aizveriet durvis.

* Nospiediet ON/OFF pogu - iedegsies izvéléta cikla gaisma
un katls un tvertne saks piepildities ar Gdeni. Kad katls un
tvertne ir piepilditi, indikators (att. 1, poz. F) iedegsies dzel-
tena krasa.

* leladé grozu.

Mazgajamas masinas ielade

» Nonem jebkurus cietos partikas atkritumus no Skivjiem (kauli,
mizas, rieksti utt.). Atstajiet Skivjus mércéties auksta aden, ja ir
kadas spitigas atlikumvielas, pieméram, Zavéts siers, olas utt.

 Novietojiet glazes groza ar katiem uz augsu.

e [zmantojiet galda piederumu grozu galda piederumiem. le-
vietojiet galda piederumus brivi groza, vélams ar rokturiem
uz leju. Esiet uzmanigi, lai neievainotu sevi ar daksu zariem
vai nazu asmeniem.

e Kad masina tiek iedarbinata pirmo reizi dienas sakuma,
pagaidiet, lidz Gdens boilers un tvertne tiek uzsildti, lai in-
dikators [poz. F) iedegtos zald krasa, un paraditos madinas
gatavibas ikona (poz. L).

Mazgasanas programmas izvéle un uzsaksana

o Laiizvélétos mazgasanas programmu, izmantojiet P pogu (1.
attéls, poz. C). ledegsies viens no LED lukturiem, kas atbilst
izvéletajam ciklam:

¢ 1 (poz. H): 60 s cikls

* 2 (poz. 1): 120 s cikls

* 3(poz. J): 180 s cikls

o 4 [poz. K]: 480 s cikls. 4. programma var tikt izmantota, lai
pabeigtu skaloSanas ciklu, atkartoti nospiezot START pogu
(zila) mazgasanas cikla laika.

 Nospiediet START pogu (poz. F), lai saktu mazgasanas ciklu.

¢ Kad programma ir pabeigta, START indikators mainas no zi-
las uz dzeltenu, un cikla LED partrauc mirgot.

* |zkraméjiet grozu.

Manuala auksta skalo$ana cikla beigas (péc izvéles)

¢ Daziem modeliem ir iespéjams iestatit auksto skalosanu cik-
la beigas. Saciet mazgasanas ciklu, nospiezot START pogu
[poz. F), un, kamér cikls noris, turiet RF pogu (poz. D) no-
spiestu, lidz indikators iedegas.

72

Notecinasana (modeliem bez drenazas sikna)

o Izslédziet ierici, nospiezot IESL./IZSL. taustinu, péc tam at-
veriet durvis un nonemiet parpalikumu. Pagaidiet, lidz ierice
ir pilniba iztuksota.

* levietojiet parplidi atpakal vieta un aizveriet durvis.

o |zsledziet galveno sienas slédzi un aizveriet Udens ieplides
kranu.

DrenaZza [modeli ar drenazas stkni)

o Atveriet durvis, nonemiet parpladi un vélreiz aizveriet durvis.

» Izsladziet ierici, nospiezot IESLEGSANA/IZSLEGSANA taus-
tinu. Drenazas siknis darbosies, lidz tvertne ir pilniba tuk-
Sa. Pirms ierices atkartotas ieslégsanas, ielieciet parpladi
atpakal tvertng, aizveriet durvis un nospiediet IESL./IZSL.
taustinu.

 Dienas beigas izsledziet sienas sledzi un aizveriet Gdens ie-
plides kranu.

BRIDINAJUMS! Neizs|édziet trauku mazgajamo maginu, ka-
mér tvertné vel ir Gdens. Vienmér vispirms to nosusiniet. Péc
pédgja nosusinasanas cikla un jebkura atjaunosanas cikla
pabeigéanas izsledziet masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZ-
SLEGSANAS pogu (poz. A), un aizveriet Gdens padeves kranu.
Neatstajiet masinu ieslégtu, ja ta ir neaktiva ilgu laiku.

Tirisana & apkope

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
atdzeséjiet pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

* Nelietojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un neie-
gremdgjiet ierici GdenT, jo dalas var klut slapjas un var rasties
elektriskais Soks.
ietekm@t tas kalpoSanas laiku un radit bistamu situaciju.

e No ierices regulari janotira un jaiznem partikas atliekas. Ja
ierice netiek pareizi iztirita, tas var samazinat tas kalpoSanas
ilgumu un radit bistamu stavokli lietoSanas laika.

Tirisana

* Notriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai sikli, kas viegli
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

Higienas apsverumu del ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

Izvairieties no elektrisko komponentu saskares ar adeni.
Nekad neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas (idzeklus, abrazivas
stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
térauda vilnu, metaliskus piederumus vai asus vai smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!
Nelietojiet ieprieks minétos produktus gridas tirisanai zem
vai ap trauku masinu, lai nepielautu tvaiku vai pilienu bojaju-
mus nerliséjosa térauda virsmam.

Lai notiritu tvertni un sienas, ieteicams izmantot mitru dranu
vai zamsadas adas dranu ar ziepjudeni un maigu mazgasa-
nas lidzekli. Nekad neizmantojiet skrapjus vai metala stklus.
Neviena detala nav piemérota mazgasanai trauku mazgaja-
maja masina.

Filtra tiri3ana visas dienas garuma (2. att. 3. lpp.)

* Intensivas lietoSanas gadijuma ieteicams tirit filtru ik péc 30-
40 cikliem, kamer ierice darbojas.

* Iznemiet filtru [poz. 1] - vienkarsi izceliet to no ta sédekla, ka



paradits attéla, parliecinoties, ka lieli partikas dalinas neie-
krit tvertné. Notiriet filtru un rdpigi to noskalojiet.

« Notiriet arf ieksgjo filtru (poz. 2), iznemiet visus netirumus
no iekSpuses.

o levietojiet filtru atpakal ta vieta pareizi. Nelietojiet smailus vai
asus instrumentus.

* Notiriet nost jebkadu sarmu, lai novérstu uzkrasanos.

Periodiskas parbaudes

e Lai gan trauku mazgajama masina neprasa ipasu planoto
apkopi, més iesakam to divreiz gada parbaudit kvalificétam
tehnikim.

* Izjauciet izsmidzinasanas zarus (attéls 3. poz. 2, 3], atskrave-
jot centralo skravi. (attéls 3, poz. 1).

 Notiriet caurumus un sprauslas zem tira tekosa ddens. Ne-
lietojiet nekadus asus vai smailus rikus, kas varétu tos sabo-
jat. Uzstadiet atpakal izsmidzinasanas sviras.

* Notiriet ierices iekSpusi ar mitru dranu un neitralu mazgasa-
nas lidzekli. Pec tam rupigi noskalojiet un nosusiniet.

Tehniska apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnas
negadijumus.

¢ Ja jUs redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir problema,
partrauciet to lietot, izslédziet to un sazinieties ar piegada-
taju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteikumiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

Parliecinieties, ka nonemiet gruntésanas caurulites no maz-
gasanas lidzekla un skalo$anas lidzekla tvertneém un iemér-
ciet tas tira Udens trauka. Veiciet vairakus mazgasanas ciklus
un pilniba iztukSojiet ierici.

Izs|édziet ierici un aizveriet iepludes kranu. Tikai tad, kad ie-
rice tiek atkartoti izmantota, pievienojiet mazgasanas lidzekli
un skalo$anas lidzekla sadalas to konteineriem, parliecino-
ties, ka tas nesamainas (sarkana caurule = mazgasanas -
dzeklis, caurspidiga caurule = skalo$anas lidzeklis).
Uzglabajiet ierici vésa, tird un sausa vieta.

Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
varétu to sabojat.

Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to aiz apaksas.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet zemak esoso
tabulu risingjumiem. Ja joprojam nevarat atrisinat problému,
lGdzu, sazinieties ar piegadataju/servisa sniedzéju.

Slikti mazgasanas
rezultati

Aizsgrgjusi smidzinasa-
nas roku caurumi.

Izjauciet un notiriet
smidzinasanas rokas.

Nepietiekoss vai nepie-
mérots mazgasanas vai
skaloSanas lidzeklis

Parbaudiet mazgasa-
nas lidzeklu veidu un
daudzumu.

Nepareizi novietoti
Skivji/glazes.

Sakartojiet skivjus un
glazes pareizi.

Mazgasanas tempera-
tlra ir parak zema.

Parbaudiet tempera-
turas displeju; ja tas ir
zem 50°C, sazinieties
ar tehnisko atbalstu

Nepiemérots cikla
komplekts.

Palieliniet mazgasanas
cikla ilgumu, Tpasi ja
jatira spitigas atliekas.

Skalosana nepietie-
kama.

Aizsérgjusi smidzinasa-
nas roku caurumi.

Notriet rokas. Parbau-
diet, vai mikstinatajs
[ja tas ir uzstadits)
darbojas pareizi.

Traipi uz glazém un
galda piederumiem.

NeatbilstoSs skalosa-
nas lidzeklis.

Udens cietiba virs
12°dF vai augsts izski-
duso salu saturs.

Parbaudiet, vai
skalosanas lidzeklis ir
piemérots ddensvada
tipam.

Udens paliek tvertn@
péc iztuksosanas.

Drenazas caurule nav
pareizi novietota vai ir

Parbaudiet un korige-
jiet drenazas caurules
poziciju [parbaudiet, vai

Problemas

lespéjamais célonis

lespéjamais risinajums

Galvenais apgaismo-
jums neieslédzas.

Mains nav pieslégts.

Parbaudiet elektrisko
tiklu.

Mazgasanas cikls
nesakas.

lerice vél nav piepildita.

Uzgaidiet, [idz iedegas
trisstrveida LED.

aizsprostota.

ta nav parak augstu).

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumniem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

 Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o ATSARGIAI! Visuose jrenginiuose, kuriems reikalin-
gas nuolatinis prijungimas prie vandens tiekimo sis-

temos (jskaitant §j jrengini), turi bati sumontuoti papildomi
vandens minkstintuvai, kad baty pasalinti kalcio ir magnio
junginiai. Audiniai turi bati naudojami laikantis gamintojo re-
komendaciju, pateikty vartotojo vadove.

¢ Jei minkstiklis néra prijungtas arba yra netinkamai naudoja-
mas ir (arba) regeneruojamas, platintojas atmeta visus skun-
dus dél prietaiso kalkiu nuosédu pazeidimu Salinimo.

Numatytas naudojimas

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais, pavyz-
dZiui, restorany, valgykly, ligoniniy virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., taciau ne
nenutrikstamai masinei maisto gamybai.

e Prietaisas yra sukurtas indy (leksciy, puodeliu, dubenéliy,
padékly, sidabro jrankiu) ir panasiy daiktu, naudojamy gas-
tronomijos sektoriuose, plovimui. Bet koks kitas naudojimas
gali sukelti prietaiso sugadinima ar asmenine Zala.

* Naudoti prietaisa bet kokiai kitai paskirciai bus laikoma jren-
ginio netinkamu naudojimu. Vartotojas yra vienintelis atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas klasifikuojamas kaip | apsaugos klaseé ir turi bati
prijungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina
elektros smugio rizika, suteikdamas elektros srovés nutekeji-
mo kelia.

Sis prietaisas yra su maitinimo laidu su jzeminimo kiStuku arba
elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinka-
mai jdiegtos ir jZemintos.

Atsarginés dalys ar aksesuarai

238738

e 2x universalus krepselis, 350x350x(H)105 mm.

¢ Tx stalo jrankiu krepselis, 110x110x(H]130 mm.

¢ 1,5 mvandens jleidimo Zarna su 3/4" vidiniu srieginiu jung-
tuvu.

e 2mdrenaZo Zarna, #25 mm.

¢ Maitinimo kabelis be kistuko.



238745, 240045

o 2xuniversalus krepdys, 400x400x(A]105 mm.

o Ix stalo jrankiy krepselis, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5 m vandens jleidimo Zarna su 3/4” vidiniu srieginiu jung-
tuvu.

e 2 mdrenaZo Zarna, 925 mm.

* Maitinimo kabelis be kituko.

238752, 238769, 240052

o 2x universalus krepdys, 500x500x(A)105 mm.

e TIx stalo jrankiu krepselis, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5 mvandens jleidimo Zarna su 3/4" vidiniu srieginiu jung-
tuvu.

e 2mdrenaZo Zarna, #25 mm.

¢ Maitinimo kabelis be kistuko.

Valdymo pultas
(Pav. 1, 3 puslapyje)
. JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas
. Regeneracijos ciklo piktograma
. Programos pasirinkimo mygtukas
. Rankinio Salto skalavimo mygtukas
. Salto skalavimo indikatorius
. Pradéti mygtuka
. "NR DRUSKOS" indikatorius
. Programa 1: trukme 60 s
Programa 2: trukmé 120 s
. Programa 3: trukmé 180 s
. Programa 4: trukmeé 480 s
. Temperatdros piktograma
Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
parodytu iliustracijy

rXxX-—-"T TommooOwmw >

Elektros jungtis

¢ Maitinimo kabelio iSdéstymas, sujungimai, aktyvavimas,
trikciy diagnostika ir keitimas turi bati atliekami kvalifikuoto
personalo.

o Elektros jungtis turi bati atliekama pagal galiojanCius tech-
ninius standartus.

o Isitikinkite, kad matuota elektros tinklo jtampa atitinka ta,
kuri yra nurodyta ant indaplovés techniniu duomeny lentelés.

o |sitikinkite, kad elektros sistemos tinkamai jzemintos.

¢ Masina taip pat turi jungtj, esancia galinéje apatinéje dalyje,
pazymeta ekvipotencialumo simboliu, kuris naudojamas jvai-
riy prietaisy sujungimui ekvipotencialiai (patikrinkite elek-
tros sistemy standartus).

o MACHINOMS SU TRIFAZIU MAITINIMU BUKITE ATSARGUS,
KAD NEAPKEISTUMETE FAZIU LAIDU SU NEUTRALIU LAI-
DU.

» DEMESIO! |SITIKINKITE, KAD TRIJU PAKOPU SIURBLIAI SU-
KASI TEISINGA KRYPTIMI (ten, kur jie jrengti).

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visa apsaugine pakuote ir apvyniojima.

o Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nevisiSkas arba pazeistas, nedelsdami
susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudojima iévalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas & Techniné prieZidra).

e [sitikinkite, kad prietaisas yra visikai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios vietos, kuri yra saugi nuo vandens purslu.

e Laikykite pakuote, jei planuojate ateityje saugoti savo prie-
taisa.

¢ ISsaugokite vartotojo vadova, kad galétuméte ji naudoti atei-
tyje.

PASTABA! Del gamybos likuciu prietaisas per kelis pirmuosius

naudojimus gali skleisti nedidelj kvapa. Tai yra normalu ir ne-

nurodo jokio defekto ar pavojaus. [sitikinkite, kad prietaisas yra

gerai védinamas.

Vandens prijungimas

Tiekimo vandens temperatira 55°C
Tiekimo vandens temperatira [su vandens minkstikliu) maks. 35°C
Vandens kietumas 7-12°%
Vandens slégis 200-400 kPa
Tiekiamo vandens slégis (su vandens minkstikliu) 300-400 kPa

e |sitikinkite, kad pagrindinio vandens slégis yra nurodytoje
lenteléje pateiktoje diapazone.

o Jei slégis yra mazesnis nei 200 kPa (dinaminis slégis), jdie-
kite slégio stiprintuvo siurblj, kad uZtikrintumete tinkama
prietaiso veikima.

e Jei pagrindinio vandens slégis virsija 400 kPa, jdiekite slégio
reduktoriu.
Jei vandens kietumas virSija
minkstiklj.
Jei prietaisas yra su vandens minkstikliu, reguliariai atnau-
jinkite derva, naudojant regeneracine druska. Druskos sky-
rius talpina apie 1 kg regeneracinés druskos.
Druskos skyrius yra bako apacioje. ISimkite krepsj, atsukite
dangtelj ir naudodamiesi prietaiso komplekte esanciu piltu-
véliu, uzpildykite skyriu druska. Pries vel uzdedant dangtelj,
pasalinkite isbirta druska aplink anga. Pripildykite skyriu
pries jam visiskai iStustéjant, kad plovimo vanduo nepatektu
ivandens minkstiklj.

Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio pries atlik-

dami Sia procedira. Vel prijunkite prietaisa prie maitinimo

Saltinio, kai procedira bus baigta.

Prie$ pirma karta naudojantis prietaisu, uZpildZius druskos

skyriu druska, | skyriu jpilkite Siek tiek vandens.

PASTABA: Vandeniui, kurio kietumas virsija 12°df, garantija

neapims kalkiu sukeltu pazeidimu, jei néra jrengtas vandens

minkstiklis.

Tiekimo vandens temperatra turi biti nurodytame lenteléje

diapazone.

Kiekvienas prietaisas tiekiamas su 1,5 m vandens jleidimo

zarna, turincia 3/4” vidinj srieginj jungtj.

Prijunkite nutekéjimo Zarna tiesiai prie drenazo sistemos,

sifono nuotékyje. Nutekéjimo isleidimo anga visada turi bati

Zemiau plovimo rezervuaro lygio, kad baty uztikrintas laisvas

vandens nutekéjimas. Jei esamas nutekéjimo prijungimas

yra auksciau Sio lygio, idiekite tinkama nutekéjimo pompa

[pasirinktinail.

Nesujunkite nutekéjimo Zarnos su kriaukliu, voniu ar panasiy

irenginiu nuoteky sistemomis.

Isitikinkite, kad vandens kietumas yra tarp 7-12°f. Kitu atveju

idiekite vandens minkstiklj, kad iSvengtumeéte kalkiy nuosedy

pazeidimu, kuriy garantija neapima.

12°f, reikia jdiegti vandens

- @



Temperatiros

e Termostatai gamykloje nustatyti pagal Sias temperatiras:
55°C skalbimo vandeniui bake; 85°C skalavimo vandeniui
katile.

¢ Bako termostatas gali bati arba fiksuotas, arba reguliuoja-
mas, o katilo termostatas yra tik reguliuojamas. Pasukite ter-
mostato rankenéle, kad padidintumete arba sumazintumete
temperatira.

Skalavimo priemonés ir plovikliu dozavimas

 Naudokite tik specialiai komercinéms indaplovéms skirtus
ploviklius ir skalavimo priemones. Nenaudokite indu ploviklio
arba buitiniy indaploviy plovikliu.

e Pasitarkite su profesionaliu valymo cheminiy medZiagu tie-
kéju, kad pasirinktuméte tinkamus produktus ir nustatytu-
méte teisinga dozavima.

o |SPEJIMAS! ELEKTROS SMUGIO RIZIKA. Atjunkite prietaisa
nuo elektros tinklo, pries nuimdami priekinj skydelj, kad su-

reguliuotumeéte dozatorius.

Nuskalavimo priemonés kiekis - nuskalavimo

priemonés dozatorius

o 7elé piltuvas visada yra jdiegtas. Yra dvieju tipy: hidraulinis ir
peristaltinis. Abu veikia automatiskai.

* Hidraulinis dozatorius (3) veikia naudodamas skalavimo van-
dens slégj, o peristaltinis dozatorius (1) varomas elektra.

e [sitikinkite, kad skaidrus produkto jsiurbimo Zarnelis jkistas j
skalavimo priemonés konteinerj ir kad filtras bei svoris (2] yra
tinkamai pritvirtinti prie Zarnelés.

» Norédami aktyvuoti dozatoriy, tiesiog jjunkite irenginj ir atli-
kite keleta pilny plovimo ciklu.

Pakeitimai

e Kiekvieno skalavimo ciklo metu dozatorius paskirsto tam ti-
kra kiekj skalavimo priemones.

e Peristaltiniam dozatoriui minimali srauto norma pasiekiama

sukant reguliavimo varzta prie$ laikrodZio rodykle, o mak-

simali srauto norma pasiekiama sukant ji pagal laikrodZio

rodykle.

Hidrauliniam dozatoriui (3] minimalus srauto greitis gauna-

mas sukant reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle, o

maksimalus srauto greitis - sukant pries laikrodZio rodykle.

Dozatorius gamykloje nustatytas taip, kad siurbimo Zarnoje

jtraukty mazdaug 5 cm produkto (0,70 g).

Per didelis skalavimo skyscCio kiekis gali palikti dryZius ant

indu ir sukelti per didelj putojima plovimo talpykloje.

Ant indy like vandens laseliai ir ilgas dZiGvimo laikas rodo,

kad skalavimo priemonés dozé yra nepakankama.

Pries nustatydami tinkama skalavimo priemonés doze, pati-

krinkite vandens kietuma.

Jei vandens kietumas virsija 12°f, jdiekite vandens minks-

tinimo renginj prie jrenginio vandens jleidimo solenoidinio

voztuvo.

Kadangi reikalinga dozé priklauso nuo produkto koncentraci-

jos ir formulés, auksciau pateiktos vertés yra tik orientacinés.

Norint nustatyti tikslia doze, tiekiama dozatoriumi, po uzpil-

dymo nuimkite skaidry siurbimo Zarna nuo skalavimo prie-

moniu talpyklos ir pamatuokite skyscio kolonélés judéjima

Zarneléje.
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Ploviklio dozavimas - rankinis dozavimas

¢ Vadovaudamiesi skalbiklio gamintojo instrukcijomis, ipilkite
reikiama skysto skalbiklio kiekj | plovimo talpa. Reikiamas
kiekis gali skirtis priklausomai nuo vandens kokybés ir nau-
dojamo skalbiklio. Naudokite tik mazai putojancius skalbi-
klius pagal skalbiklio gamintojo nurodytas koncentracijas.

Skalbiklio dozavimas - dozatorius (pasirinktinai)

o Sukant reguliavimo varzta pries laikrodzio rodykle, gauna-
mas minimalus ploviklio dozatoriaus srautas, o sukant pagal
laikrodzio rodykle - maksimalus srautas. Orientaciniai duo-
menys: 1 g skalbiklio uzima mazdaug 8 cm siurbimo Zarnos.

o Isitikinkite, kad raudona ploviklio siurbimo zarna yra jkista |
ploviklio talpykla ir kad filtras bei svoris yra teisingai pritvir-
tinti prie Zarnos.

* Norédami gauti patarimu dél tinkamo ploviklio tipo ir teisin-
gos dozés, kreipkités | savo profesionaliu valymo priemoniu
tiekéja.

o Pernelyg didelis ploviklio kiekis gali sukelti per didelj putoji
ma skalbimo talpykloje ir palikti ruoZus ant indy.

Operacijos instrukcijos

Parengiamieji darbai

o Atidarykite pagrindinj vandens tiekimo voZtuva.

e Patikrinkite ploviklio ir skalavimo priemonés lyg ju talpyklose.

o Patikrinkite, ar filtrai yra teisingai idiegti.

e Patikrinkite, ar purskimo svirtys laisvai sukasi.

o Patikrinkite, ar prietaise néra svetimkdniy.

* Jjunkite prietaisa naudodami pagrindinj JJUNGIMO/ISJUNGI-
MO jungiklj.

Veikimo fazés

o Atidarykite duris, jdékite perpildymo voZtuva ir uzdarykite
duris.

* Paspauskite JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka - pasirinktasis
ciklas uzsidega, o vanduo pripildomas j katila ir baka. Kai tiek
katilas, tiek bakas yra pripildyti, indikatorius (1 pav., F poz.)
uzsidega geltonai.

o UZkraukite krepsi.

|keliant indaplove

* Pasalinkite bet kokius kietus liku¢ius nuo leks¢iy (kaulai, Zie-
vés, riedutai ir pan.). Palikite lekstes mirkti Saltame vande-
nyje, jei yra kokiu nors sunkiai pasalinamu likuciu, tokiu kaip
dZiovintas sdris, kiausiniai ir pan.

o Dékite stiklines j krepsj su virSutinémis dalimis nukreiptomis
jvirsy.

* Naudokités stalo jrankiu krepseliu stalo jrankiams. |dékite
stalo jrankius laisvai | krepselj, pageidautina, kad rankenos
batu nukreiptos Zemyn. Bikite atsargis, kad nejsidurtuméte
Sakuteés dantukais ar peilio aSmenimis.

* Kai masina dienos pradzioje paleidZziama pirma karta, palau-
kite, kol Sildymo elementai susildys vanden] katile ir bake, kol
indikatoriaus (padeétis F] Svieselé taps Zalia, ir kol pasirodys
masinos pasiruosimo piktograma [padétis L).

Skalbimo programos pasirinkimas ir pradzia

o Norédami pasirinkti skalbimo programa, naudokite P mygtu-
ka (1 pav., C padétis). Vienas pasirinkto ciklo atitinkamy LED
dioduy jsijungs:



e 1(poz. HJ: 60 s ciklas

* 2 (poz. 1): 120 s ciklas

¢ 3(poz. J): 180 s ciklas

e 4 [poz. K): 480 s ciklas. Programa 4 gali bati naudojama ska-
lavimo ciklui uzbaigti, dar karta paspaudus mygtuka START
[meélynas) skalbimo ciklo metu.

* Paspauskite START mygtuka (poz. F), kad pradétuméte skal-
bimo cikla.

 Kai programa baigta, Start indikatorius keiciasi i$ mélyno |
geltona, ir ciklo LED nustoja mirkseti.

o ISkraukite krepsj.

Rankinis Saltas skalavimas ciklo pabaigoje (neprivaloma)

 Kai kuriuose modeliuose galima nustatyti Salta skalavima
ciklo pabaigoje. Paleiskite skalbimo cikla paspausdami myg-
tuka START (poz. F), o kai ciklas vyksta, laikykite paspaude RF
mygtuka (poz. D), kol jsijungs indikatorius.

Nusausinimas (modeliai be drenaZo siurblio)

o |Sjunkite prietaisa paspausdami mygtuka ON/OFF, tada ati-
darykite duris ir pasalinkite perpildyma. Palaukite, kol prie-
taisas bus visiskai iStustintas.

o Uzdekite atgal perkrovos dangtelj ir uzdarykite duris.

o ISJUNKITE pagrindinj sieninj jungiklj ir UZDARYKITE vandens
ileidimo Ciaupa.

ISleidimas (modeliai su drenazo pompal

o Atidarykite duris, iSimkite perpildymo voZtuva ir vél uzdary-
kite duris.

o I3junkite prietaisa paspausdami |JUNGIMO/ISJUNGIMO
mygtuka. DrenaZo siurblys veiks tol, kol bakas bus visis-
kai tusCias. Pries vél jjungiant prietaisa, jdékite perpildymo
vamzdj atgal j baka, uzdarykite dureles ir paspauskite ] JUN-
GIMO/ISJUNGIMO mygtuka.

* Dienos pabaigoje iSjunkite sieninj jungiklj ir uzsukite vandens
ileidimo Ciaupa.

ISPEJIMAS! Neigjunkite indaploves, kol bakelyje dar yra van-
dens. Visada pirmiausia jj iSleiskite. Po galutinio nusausinimo
ciklo ir bet kokio regeneracinio ciklo uzbaigimo isjunkite ma-
Sing paspausdami |JUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka (poz. A) ir
uzsukite vandens jleidimo Ciaupa. Nepalikite masinos jjungtos,
kai ji ilga laika nenaudojama.

Valymas & priezilra

 DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio
ir leiskite jam atvesti pries sandéliuojant, valant & priZitrint.

* Nenaudokite vandens srovés ar gary valytuvo valymui ir ne-
panardinkite prietaiso | vandenj, nes dalys gali sudrékti ir gali
ivykti elektros Sokas.

e Jei prietaisas néra tinkamai laikomas Svaros bikléje, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso tarnavimo trukme ir sukelti pa-
vojinga situacija.

e Maisto likuciai turéty biti reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo tarnavimo lai-
kas sumazeés ir naudojimo metu gali susidaryti pavojinga baklé.

Valymas
¢ Nuvalykite atvésusj iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Dél higienos priezasciu prietaisa reikéty valyti pries ir po
naudojimo.

Venkite vandens kontakto su elektros komponentais.
Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Nenaudokite agresyviu valymo priemoniy, abrazyviniy kempi-
neliu ar valikliu, kuriu sudétyje yra chloro. Nenaudokite vilnos
plieno, metaliniy jrankiu ar astriy arba smailiu objekty valy-
mui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

Nenaudokite auk$¢iau paminéty produktu grindims valyti po
indaplove arba aplink ja, kad garai ar lasai nesugadintu nerd-
dijancio plieno pavirsiu.

Rekomenduojama naudoti drégna Sluoste arba zomsos odos
Sluoste su muiluotu vandeniu ir Svelniu plovikliu, kad iSvaly-
tuméte baka ir sienas. Niekada nenaudokite Sveitimo Sluos-
¢iy ar metaliniy kempinéliu.

e Jokios dalys néra tinkamos plauti indaplovéje.

Filtro valymas dienos metu (2 pav., 3 psl.)

e Jei daznai naudojama, rekomenduojama valyti filtra kas 30-
40 cikly, kai prietaisas veikia.

o ISimkite filtra (poz. 1) - tiesiog pakelkite jj i$ vietos, kaip pa-
vaizduota, uztikrindami, kad didelés maisto dalelés nepatek-
tu j rezervuara. ISvalykite filtra ir kruopsciai jj iSskalaukite.

* Taip pat isvalykite vidinj filtra (poz. 2), pasalinkite visas Siuks-
les i$ vidaus.

e Tinkamai jstatykite filtra atgal j jo vieta. Nenaudokite smailiu
ar astriy jrankiy.

¢ Nuvalykite visas apnasas, kad iSvengtumeéte kaupimosi.

Periodiniai patikrinimai

* Nors indaplovei nereikia jokios specialios reguliarios prie-
zitros, rekomenduojame ja du kartus per metus apziuréti
kvalifikuotam technikui.

o |3ardykite purgkimo svirtis [pav. 3, poz. 2, 3] atsukdami cen-
trinj varzta. [pav. 3, poz. 1.

e Valykite skyles ir purkstukus po Svariu tekanciu vandeniu.
Nenaudokite astriy ar smailiu jrankiu, kurie galétu juos su-
gadinti. Prijunkite purskimo svirtis atgal.

e |Svalykite prietaisa viduje naudodami drégna Sluoste ir neu-
tralu plovikli. Tada kruopsciai nuskalaukite ir nusausinkite.

Priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo reko-
menduoti specialistai.

Transportavimas ir saugojimas

e Pries sandéliavima visada jsitikinkite, kad prietaisas buvo
atjungtas nuo elektros tinklo ir visiskai atvéses.

o |sitikinkite, kad iSimtos plovikliy ir skalavimo priemoniu
talpyklu vamzdeliy nuorinimo Zarnos ir pamerkite jas | inda
su Svariu vandeniu. Paleiskite kelis plovimo ciklus ir visiSkai
iStustinkite prietaisa.

e |Sjunkite prietaisa ir uzsukite jleidimo ciaupa. Vel prijunkite
skalbiklio ir skalavimo priemonés tiekimo vamzdZius prie ju
talpu tik tada, kai prietaisas yra vel naudojamas, batinai ne-
keitant ju vietomis [raudonas vamzdis = skalbiklis, skaidrus
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vamzdis = skalavimo priemone].

« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nekelkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo, kai jj perkeliate, ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas
Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite toliau pateikta len-
tele sprendimui rasti. Jei vis tiek negalite iSspresti problemos,

susisiekite su tiekéju/paslaugu teikéju.

Problemos

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Pagrindinis apsvieti-
mas nejsijungia.

Tinklas neprijungtas.

Patikrinkite elektros
tinkla.

Skalbyklos ciklas
neprasideda

Prietaisas dar neuz-
pildytas.

Palaukite, kol jsijungs
trikampis LED indi-
katorius.

Prasti plovimo

UzZsikimSusios purski-
mo svirties skylutés.

|8ardykite ir isvalykite
purskimo svirtis.

Nepakanka arba
netinkamas ploviklis a
skalavimo priemoné.

Patikrinkite plovikliy
tipa ir kieki.

Netinkamai padétos
lekstes/stiklines.

I8deliokite lekstes ir
stiklines teisingai.

Patikrinkite tempe-

rezultatai ratdros ekrana; jei
Plovimo temperatdra | jiyra Zemiau 50°C,
per Zema. susisiekite su tech-
niniais aptarnavimo
specialistais.
Pailginkite skalbimo
Netinkamas ciklo ciklo trukme, ypac kai
rinkinys. reikia iSvalyti uzsispy-
rusius likucius.
|Svalykite rankas. Pati-
Nepakankamai Uzsikimsusios purski- | krinkite, ar minkstiklis
skalaujama. mo svirties skylutés. jei jdiegtas) veikia

tinkamai.

Demeti stikliniai indai ir
stalo jrankiai.

Netinkamas skalavimo
priemoné.

Vandens kietumas virs

12°dF arba didelis istir-

pusiy drusky kiekis.

Patikrinkite, ar
skalavimo priemone
tinkama pagrindiniam
vandens tipui.

Vanduo lieka bake po
i8leidimo.

I$leidimo vamzdis ne-
teisingai sureguliuotas
arba uzsikimses.

Patikrinkite ir pataisy-
kite iSleidimo vamzdzio
padet] [patikrinkite, ar

jis néra per aukstail.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

«978

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar

riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente



em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

¢ N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! Todos os aparelhos que necessitam de li-
gacao permanente ao sistema de abastecimento de
agua (incluindo este aparetho] devem ter um descalcificador
adicional acoplado, de modo a remover compostos de célcio
e magnésio. 0 amaciador deve ser utilizado em conformida-
de com as recomendacdes do fabricante estabelecidas no
manual do utilizador.

* Se 0 amaciador ndo estiver instalado ou for utilizado incor-
retamente e/ou regenerado, o distribuidor rejeitara todas as
reclamacdes que impliquem reparacdes necessarias devido
aacumulacéo de calcario no aparelho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a produgdo continua em
massa de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para lavar louca (pratos, chavenas,
tigelas, tabuleiros, talheres) e artigos semelhantes utilizados
no setor da restauracao. Qualquer outra utilizacdo pode pro-

vocar danos no aparelho ou ferimentos pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao da ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecao. A ligacdo
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha com ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com con-
dutor de ligacdo a terra. As ligacdes devem ser devidamente
instaladas e ligadas a terra.

Pecas sobresselentes ou acessorios

238738

o 2x cesto universal, 350x350x(A]105 mm.

* 1x cesto para talheres, 110x110x(A)130 mm.

e Mangueira de entrada de dgua de 1,5 m com conector ros-
cado fémea de 3/4".

e Mangueira de drenagem de 2 m, @25 mm.

¢ Cabo de alimentacao sem ficha.

238745, 240045

o 2x cesto universal, 400x400x(A]105 mm.

* Ix cesto para talheres, 110x110x(A)130 mm.

e Mangueira de entrada de dgua de 1,5 m com conector ros-
cado fémea de 3/4".

e Mangueira de drenagem de 2 m, 25 mm.

¢ (Cabo de alimentacdo sem ficha.

238752, 238769, 240052

o 2x cesto universal, 500x500x(A)105 mm.

* 1x cesto para talheres, 110x110x(A]130 mm.

e Mangueira de entrada de agua de 1,5 m com conector ros-
cado fémea de 3/4".

e Mangueira de drenagem de 2 m, @25 mm.

e Cabo de alimentacdo sem ficha.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
A. Botao LIGAR/DESLIGAR
_ Icone do ciclo de regeneracao
. Botdo de selecdo de programa
. Botao de enxaguamento manual a frio
. Indicador de enxaguamento a frio
. Botdo de iniciar
. Indicador "SEM SAL"
. Programa 1: duracéo 60 s
Programa 2: duracao 120 s
. Programa 3: duracéo 180 s
. Programa 4: duracao 480 s
_ fcone de temperatura
Nota: O contelido deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, salvo indicacdo em contrario. O aspeto pode variar em
relacdo as ilustracdes apresentadas.
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Ligacdo elétrica

* 0 posicionamento, as ligacdes, a ativacao e a resolucao de
problemas, bem como a substituicdo do cabo de alimenta-
cao, devem ser efetuados por pessoal qualificado.

e Aligacao elétrica deve ser realizada de acordo com as nor-
mas técnicas atualmente em vigor.

e Certifique-se de que a tensao de alimentacdo medida cor-
responde a indicada na placa de caracteristicas técnicas da
magquina de lavar loica.

e Certifique-se de que os sistemas elétricos estao devidamen-
te ligados a terra.

¢ A maquina dispde também de uma ligacdo, na parte inferior
traseira, assinalada com o simbolo de equipotencialida-
de, que é utilizada para ligar varios aparelhos entre si em
equipotencialidade [verifique as normas sobre instalacoes
elétricas).

o PARA MAQUINAS COM ALIMENTACAO TRIFASICA, TENHA
CUIDADO PARA NAQ INVERTER 0S CONDUTORES DE FASE
COM O CONDUTOR NEUTRO.

+ ATENCAQ! CERTIFIQUE-SE DE QUE AS BOMBAS TRIFASI-
CAS RODAM NO SENTIDO CORRETO [onde instaladas).

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltérios de protecdo.

* Verifique se o aparelho se encontra em boas condicdes e com
todos os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte o fornecedor de imediato. Neste caso, nao
utilize o aparelho.

e Limpe 0s acessérios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutenco).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretende armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho est4 bem ventilado.

Ligacdo de agua

Temperatura da agua de alimentacao 55°C

i o amasadrdo ] i
Dureza da &gua de abastecimento 7-12°f
Pressao da dgua de abastecimento 200-400 kPa
Pressao da agua de alimentacdo (com amaciador de agua) | 300-400 kPa

e Certifique-se de que a presséo da &gua da rede se encontra
dentro do intervalo especificado na tabela.

* Seapressao for inferior a 200 kPa (pressao dindmical, instale
uma bomba de reforco de pressao para garantir o funciona-
mento adequado do equipamento.

¢ Se a pressdo da agua da rede exceder 400 kPa, instale um
redutor de pressdo.

¢ Se a dureza da 4gua exceder 12°f, deve ser instalado um
amaciador de agua.

* Se o aparelho estiver equipado com um amaciador de 4gua,
regenere a resina regularmente utilizando sal de regenera-
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cdo. O compartimento de sal tem uma capacidade de aproxi-
madamente 1 kg de sal de regeneracao.

0 compartimento de sal estd localizado na parte inferior do
deposito. Retire o cesto, desaperte a tampa e encha o com-
partimento com sal utilizando o funil fornecido com o apare-
lho. Antes de voltar a colocar a tampa, remova qualquer sal
derramado a volta da abertura. Reabasteca o compartimento
antes de este ficar completamente vazio, para evitar que a
agua de lavagem entre no amaciador de dgua.

Desligue sempre o aparelho da alimentacéo elétrica antes de
efetuar este procedimento. Volte a ligar o aparelho a alimen-
tacao elétrica apds a conclusao do procedimento.

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, depois de en-
cher o compartimento do sal com sal, adicione uma pequena
quantidade de 4gua ao compartimento.

NOTA: Para d4gua com uma dureza superior a 12°df, os danos
causados por calcério ndo serdo cobertos pela garantia se
ndo estiver instalado um amaciador de 4gua.

¢ A temperatura da 4gua de alimentacdo tem de estar dentro
do intervalo especificado na tabela.

Cada aparelho é fornecido com uma mangueira de entrada
de dgua de 1,5 m com um conector roscado fémea de 3/4".
Ligue a mangueira de drenagem diretamente ao sistema de
drenagem, a jusante de um sifao. A saida de drenagem deve
estar sempre posicionada abaixo do nivel da cuba de lavagem
para garantir um escoamento livre. Se a ligacao de drena-
gem existente estiver acima deste nivel, instale uma bomba
de drenagem adequada (opcionall.

N&o ligue a mangueira de drenagem aos sistemas de escoa-
mento de lava-loicas, banheiras ou equipamentos semelhan-
tes.

Certifique-se de que a dureza da dgua esta entre 7-12°f. Caso
contrario, instale um descalcificador de dgua para evitar da-
nos causados pelo calcério, os quais ndo sao cobertos pela
garantia.

Temperaturas

¢ Os termostatos sao regulados de fabrica para as seguintes
temperaturas: 55°C para a 4gua de lavagem no tanque; 85°C
para a agua de enxaguamento na caldeira.

¢ O terméstato do tanque pode ser fixo ou ajustavel, enquanto
o terméstato da caldeira é apenas ajustavel. Rode o botdo do
terméstato para aumentar ou diminuir a temperatura.

Dosagem de abrilhantador e detergente

o Utilize apenas detergentes e abrilhantadores especificamen-
te destinados a maquinas de lavar loica profissionais. Nao
utilize detergente da loica nem detergentes destinados a ma-
quinas de lavar loica domésticas.

¢ Consulte um fornecedor de produtos quimicos de limpeza
profissionais para selecionar os produtos adequados e de-
terminar a dosagem correta.

* AVISO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO. Desligue o aparelho
da alimentacao elétrica antes de retirar o painel frontal para
ajustar os doseadores.

Quantidade de abrilhantador - doseador de

abrilhantador

¢ 0 doseador de abrilhantador estd sempre instalado. Estao
disponiveis dois tipos: hidraulico e peristaltico. Ambos fun-



cionam automaticamente.

* 0 doseador hidraulico (3] utiliza a pressao da agua de enxa-
guamento para funcionar, enquanto o doseador peristaltico
(1) é acionado eletricamente.

o Certifique-se de que a mangueira de aspiracao do produto
transparente esta inserida no recipiente do abrilhantador e
de que o filtro e o peso (2) estao corretamente montados na
mangueira.

e Para ativar o doseador, basta ligar o aparelho e executar va-
rios ciclos de lavagem completos.

Ajustes

* Durante cada ciclo de enxaguamento, o doseador doseia uma
quantidade de abrilhantador.

¢ No doseador peristaltico, o caudal minimo é obtido rodando

o parafuso de ajuste no sentido contrario ao dos ponteiros

do reldgio, enquanto o caudal maximo é obtido rodando-o no

sentido dos ponteiros do relégio.

Para o doseador hidraulico (3], o caudal minimo obtém-se

rodando o parafuso de ajuste no sentido dos ponteiros do

reldgio, enquanto o caudal méximo se obtém rodando-o no

sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

0 doseador vem regulado de fébrica para aspirar aproxima-

damente 5 cm de produto na mangueira de aspiracao (0,70

ql.

Um excesso de abrilhantador pode provocar manchas nos

pratos e formacao excessiva de espuma no tanque de lava-

gem.

As gotas de dgua que permanecem na loica e o tempo de se-

cagem prolongado indicam que a dosagem de abrilhantador

é insuficiente.

Antes de definir a dosagem correta de abrilhantador, verifi-

que a dureza da agua.

Se a dureza da dgua exceder 12°f, instale um descalcifica-

dor a montante da valvula solenoide de entrada de &gua do

aparelho.

Como a dosagem necesséria depende da concentracao e da

formulacao do produto, os valores indicados acima s&o ape-

nas orientativos.

Para determinar a dosagem exata fornecida pelo doseador,

retire a mangueira de aspiracao transparente do recipiente

de abrilhantador apés a escorva e meca o movimento da co-

luna de liquido no interior da mangueira.

Dosagem de detergente - dosagem manual

* Sequindo as instrucdes do fabricante do detergente, deite a
quantidade necessaria de detergente liquido no depésito de
lavagem. A quantidade necessaria pode variar consoante a
qualidade da 4gua e o detergente utilizado. Utilize apenas de-
tergentes de baixa formacao de espuma, nas concentracoes
especificadas pelo fabricante do detergente.

Dosagem do detergente - dispensador (opcional)

¢ No dispensador de detergente, o caudal minimo é obtido ro-
dando o parafuso de ajuste no sentido contrario ao dos pon-
teiros do reldgio, enquanto o caudal maximo é obtido rodan-
do-0 no sentido dos ponteiros do relégio. Como orientacao, 1
g de detergente ocupa aproximadamente 8 cm da mangueira
de aspiracao.

o Certifique-se de que a mangueira vermelha de aspiracao do

detergente esta inserida no recipiente de detergente e de que
o filtro e 0 peso estao corretamente fixados a mangueira.

e Para aconselhamento sobre o tipo de detergente adequado
e a dosagem correta, consulte o seu fornecedor de produtos
quimicos de limpeza profissionais.

¢ 0 excesso de detergente pode causar formacao excessiva de
espuma no tanque de lavagem e deixar riscos na loica.

Instrucoes de funcionamento

Informacoes preliminares

e Abra a vélvula de abastecimento de dgua da rede.

« Verifique o nivel de detergente e de abrilhantador nos respe-
tivos recipientes.

e Verifique se os filtros estao corretamente instalados.

e Verifique se os bracos aspersores rodam livremente.

e Verifique se ndo existem objectos estranhos no interior do
aparelho.

e Ligue o aparelho utilizando o interruptor principal LIGAR/
DESLIGAR.

Fases de funcionamento

e Abra a porta, insira o tubo de transbordo e feche a porta.

e Prima o botdo ON/OFF - o ciclo selecionado acende-se e a
agua é introduzida na caldeira e no depdsito. Quando tanto a
caldeira como o depésito estiverem cheios, o indicador (fig. 1,
pos. F) acende-se a amarelo.

e Carregue o cesto.

Carregar a maquina de lavar loica

o Retire quaisquer restos sélidos dos pratos (ossos, cascas,
nozes, etc.). Deixe os pratos de molho em gua fria se houver
residuos persistentes, como queijo seco, ovo, etc.

¢ Cologue o0s copos no cesto com os pés virados para cima.

e Utilize o cesto de talheres para os talheres. Coloque os talhe-
res soltos no cesto, de preferéncia com os cabos virados para
baixo. Tenha cuidado para ndo se magoar com os dentes dos
garfos ou com as ldminas das facas.

¢ Quando a maquina é iniciada pela primeira vez no inicio do
dia, aguarde que as resisténcias aquecam a 4gua na caldeira
e no depésito, que o indicador (pos. F) acenda a verde e que
apareca o icone de maquina pronta (pos. L.

Escolher e iniciar um programa de lavagem

* Utilize o botao P [fig. 1, pos. C) para selecionar o programa
de lavagem. Um dos LED's correspondentes ao ciclo selecio-
nado acender-se-a:

¢ 1 (pos. H): ciclode 60's

* 2[pos. I): ciclode 120 s

* 3(pos. J): ciclode 180 s

e 4 [pos. K): ciclo de 480 s. O programa 4 pode ser utilizado
para terminar com o ciclo de enxaguamento, premindo no-
vamente o botdo START [azul) durante o ciclo de lavagem.

* Prima o botdo START (pos. F) para iniciar o ciclo de lavagem.

* Quando o programa estiver concluido, o indicador Start muda
de azul para amarelo e o LED do ciclo deixa de piscar.

e Esvazie o cesto.

Enxaguamento manual a frio no final do ciclo (opcional)
¢ Em alguns modelos, é possivel definir um enxaguamento a
frio no final do ciclo. Inicie o ciclo de lavagem premindo o bo-
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tdo START (pos. F] e, enquanto o ciclo estiver em curso, man-
tenha o botao RF (pos. D) premido até o indicador se acender.

Drenagem (modelos sem bomba de drenagem)

e Desligue o aparelho premindo a tecla ON/OFF e, em seguida,
abra a porta e retire o transbordo. Aguarde até que o apare-
Lho esteja completamente esvaziado.

* Volte a colocar o tubo de transbordo no lugar e feche a porta.

¢ Desligue o interruptor principal na parede e feche a torneira
de entrada de 4gua.

Drenagem (modelos com bomba de drenagem)

¢ Abra a porta, retire o tubo de transbordo e volte a fechar a
porta.

¢ Desligue o aparelho premindo a tecla ON/OFF. A bomba de
drenagem funcionara até o depésito ficar completamente
vazio. Antes de voltar a colocar o aparelho em funcionamen-
to, volte a colocar o tubo de transbordo no depésito, feche a
porta e prima a tecla ON/OFF.

¢ No final do dia, desligue o interruptor de parede e feche a
torneira de entrada de agua.

ATENCAO! Nzo deslique a maquina de lavar louca enquanto
ainda houver agua no depdsito. Esvazie-o sempre primeiro.
Apés terem sido concluidos o ciclo final de drenagem e qual-
quer ciclo de regeneracao, desligue a maquina premindo o bo-
tao ON/OFF (pos. A) e feche a torneira de entrada de dgua. Nao
deixe a maquina ligada quando estiver inativa durante longos
periodos.

Limpeza & manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

e Nao utilize jato de 4gua nem um limpador a vapor para a
limpeza e nao mergulhe o aparelho na dgua, pois as pecas
ficardo molhadas e poderd ocorrer um choque elétrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido num bom estado de limpeza,
tal pode afetar negativamente a vida til do aparelho e resul-
tar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser regularmente limpos e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo corre-
tamente, a sua vida Util sera reduzida e pode resultar numa
condicao perigosa durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucédo de sabao
suave.

Por razées de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e de-
pois da utilizacao.

Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou produtos de limpeza que contenham cloro. Nao
utilize 1 de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. N&o utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nao utilize os produtos acima mencionados para limpar o
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chao por baixo ou a volta da maquina de lavar loica, a fim de
evitar que vapores ou pingos danifiqguem as superficies em
aco inoxidavel.

Para limpar o depésito e as paredes, recomenda-se a utili-
zacdo de um pano hdmido ou de um pano de camurca com
agua com sabdo e um detergente suave. Nunca utilize esfre-
goes abrasivos ou esponjas metalicas.

¢ Nenhuma das pecas pode ser lavada na maquina de lavar

loica.

Limpeza do filtro ao longo do dia (fig. 2 na péagina 3)

* Em caso de utilizacdo intensiva, recomenda-se limpar o filtro
a cada 30-40 ciclos enquanto o aparelho esta em funciona-
mento.

* Retire o filtro [pos. 1) - basta levanta-lo do respetivo encaixe,
conforme ilustrado, certificando-se de que particulas gran-
des de alimentos ndo caem para o depdsito. Limpe o filtro e
enxague-o cuidadosamente.

e Limpe também o filtro interno (pos. 2) e remova quaisquer
detritos do interior.

¢ Volte a colocar o filtro corretamente no seu encaixe. Nao uti-
lize ferramentas pontiagudas ou afiadas.

e Limpe quaisquer depésitos de calcério para evitar a acumu-
lacao.

Verificacdes periddicas

e Embora a maquina de lavar loica ndo exija qualquer ma-
nutencdo programada especifica, recomendamos que seja
inspecionada por um técnico qualificado duas vezes por ano.

» Desmonte os bracos aspersores [fig. 3. pos. 2, 3) desapertan-
do o parafuso central. [fig. 3, pos. 1.

¢ Limpe os orificios e os bicos sob dgua corrente limpa. Nao
utilize quaisquer ferramentas pontiagudas ou afiadas que as
possam danificar. Volte a colocar os bracos aspersores.

e Limpe o aparelho internamente utilizando um pano hdmido
e um detergente neutro. Em seguida, enxague e seque cui-
dadosamente.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

¢ Toda a manutencao, instalacao e reparacao devem ser efe-
tuadas por técnicos especializados e autorizados, ou reco-
mendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu completa-
mente.

Certifique-se de remover os tubos de aspiracao dos recipien-
tes de detergente e de abrilhantador e de os deixar de motho
num recipiente com agua limpa. Efetue varios ciclos de lava-
gem e esvazie completamente o aparelho.

Desligue o aparelho e feche a torneira de entrada. Volte a
ligar os tubos de aspiracdo do detergente e do abrilhantador
apenas aos respetivos recipientes quando o aparelho voltar
a ser colocado em funcionamento, certificando-se de nao
os trocar (tubo vermelho = detergente, tubo transparente =



abrilhantador).

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso

pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao desloca-lo

e segure-o pela parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda ndo conseguir resol-

ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

Aluz principal ndo
acende.

Arede elétrica ndo esta
ligada.

Verifique a rede
elétrica

0 ciclo de lavagem
naoinicia.

0 aparelho ainda nao
encheu.

Aguarde que o LED
triangular acenda.

Resultados de lavagem
insuficientes.

Orificios dos bracos de
aspersdo entupidos.

Desmonte e limpe os
bracos de aspersao.

Detergente ou abri-
lhantador insuficiente
ou inadequado.

Verifique o tipo e a
quantidade de deter-
gentes.

Pratos/copos posicio-
nados incorretamente.

Disponha os pratos e

05 copos corretamente.

Temperatura de
lavagem demasiado
baixa.

Verifique o visor da
temperatura; se
estiver abaixo de 50°C
contacte a assisténcia
técnica.

Ciclo definido inade-
quado.

Aumente a duracao
do ciclo de lavagem,
especialmente quando
ha residuos dificeis de
remover.

Enxaguamento insu-
ficiente.

Orificios dos bracos de
aspersao entupidos.

Limpe os bracos. Ve-
rifique se 0 amaciador
(se instalado) funciona
corretamente.

Copos e talheres
manchados.

Abrithantador inade-
quado.

Dureza da agua acima
de 12°dF ou elevado
teor de sais dissolvidos.

Verifique se o abrithan-
tador é adequado ao
tipo de &gua da rede

A4gua permanece
no depdsito apés a
drenagem.

0 tubo de drenagem
nao esta posicionado
corretamente ou esta
obstruido.

Verifique e corrija a
posicdo do tubo de
drenagem [verifique
se ndo esta demasiado
elevado).

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafnado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

» Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. A iPRECAUCION! Todos los aparatos que requieren co-
nexion constante con el sistema de suministro de
agua [incluido este aparato] deben tener un ablandador de
agua adicional instalado para eliminar compuestos de calcio
y magnesio. El suavizante debe utilizarse de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante establecidas en el manual
del usuario.

* Si el suavizante no estd conectado o es mal utilizado y/o
regenerado, el distribuidor rechazard todas las quejas que
impliquen reparaciones requeridas debido a la acumulacién
de cal en el aparato.

Uso previsto
* Este aparato esta destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo en cocinas de restaurantes, can-
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tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

El aparato estd disefado para lavar platos [platos, tazas,
cuencos, bandejas, cubiertos) y articulos similares utilizados
en sectores gastrondmicos. Cualquier otro uso puede provo-
car dafios al aparato o lesiones personales.

Operar el aparato para cualquier otro propésito se conside-
rard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico
responsable por el uso inapropiado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a una toma de tierra protectora. La conexion a
tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Piezas de repuesto o accesorios

238738

e 2x cesta universal, 350x350x(H]105 mm.

e 1xcesta para cubiertos, 110x110x(H)130 mm.

* 1,5 m manguera de entrada de agua con conector roscado
hembra de 3/4".

e Manguera de drenaje de 2 m, @25 mm.

¢ Cable de alimentacion sin enchufe.

238745, 240045

* 2x cesta universal, 400x400x(H)105 mm.

e xcesta para cubiertos, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5 m manguera de entrada de agua con conector roscado
hembra de 3/4”.

e Manguera de drenaje de 2 m, @25 mm.

¢ Cable de alimentacion sin enchufe.

238752, 238769, 240052

o 2x cesta universal, 500x500x(H)105 mm.

o Ix cesta para cubiertos, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5 m manguera de entrada de agua con conector roscado
hembra de 3/4”.

¢ Manguera de drenaje de 2 m, §25 mm.

o Cable de alimentacién sin enchufe.

Panel de control.
(Fig. 1 en la pagina 3)
A. Botdn de ENCENDIDO/APAGADO
B. icono de ciclo de regeneracién
. Boton de seleccion de programa
D. Boton de enjuague frio manual
. Indicador de enjuague frio
. Botdn de inicio
G. Indicador "SIN SAL"
H. Programa 1: duracién 60 s
. Programa 2: duracién 120 s
J. Programa 3: duracién 180 s
K. Programa 4: duracion 480 s

9
E
F
|
L. icono de temperatura



Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos enumerados a menos que se especifique lo contrario.
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Conexidn eléctrica

¢ El posicionamiento, las conexiones, la activacion y la resolu-
cion de problemas, y la sustitucion del cable de alimentacion
deben ser realizados por personal cualificado.

La conexion eléctrica debe realizarse de acuerdo con las nor-
mas técnicas vigentes.

Asegurese de que el voltaje de red medido coincida con el
que figura en la placa de datos técnicos del lavavajillas.
Asegurese de que los sistemas eléctricos estén adecuada-
mente conectados a tierra.

La maquina también tiene una conexion, en la parte inferior
trasera, marcada con el simbolo de equipotencialidad que se
utiliza para conectar varios aparatos juntos de manera equi-
potencial (verifique las normas sobre sistemas eléctricos).
PARA MAQUINAS CON SUMINISTRO ELECTRICO TRIFASICO,
TENGA CUIDADO DE NO INVERTIR LOS CABLES DE FASE
CON EL CABLE NEUTRO.

JATENCION! ASEGURESE DE QUE LAS BOMBAS TRIFASICAS
GIRAN EN LA DIRECCION CORRECTA (donde estén instala-
das).

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje y envoltorio protector.

¢ Compruebe que el dispositivo esté en buen estado y con to-
dos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada,
por favor contacte al proveedor inmediatamente. En este
caso, no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar [Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Guarde el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

» Conserve el manual de usuario para referencia futura.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Conexion de agua

Temperatura de suministro de agua 55°C
Temperatura del agua de suminis- . o
tro [con ablandador de agua) max. 35°C
Dureza del agua de suministro 7-12°f
Presion del agua de suministro 200-400 kPa
Presion de agua de suministro (con ablandador de agua) | 300-400 kPa

¢ Asegurese de que la presion del agua principal esté dentro
del rango especificado en la tabla.

¢ Si la presion esta por debajo de 200 kPa [presion dinamical,
instale una bomba de refuerzo de presién para asegurar el
funcionamiento adecuado del aparato.

¢ Si la presion del agua principal excede 400 kPa, instale un
reductor de presion.

e Sila dureza del agua excede 12°f, se debe instalar un ablan-
dador de agua.
e Si el aparato estd equipado con un descalcificador de agua,
regenere la resina regularmente usando sal de regenera-
cion. El compartimento de sal tiene una capacidad de aproxi-
madamente 1 kg de sal de regeneracion.
El compartimento de sal esta ubicado en la parte inferior del
tanque. Retire la cesta, desenrosque el tapon y llene el com-
partimento con sal utilizando el embudo suministrado con
el aparato. Antes de volver a colocar el tapén, retire la sal
que haya caido alrededor de la abertura. Rellene el compar-
timento antes de que esté completamente vacio para evitar
que el agua de lavado entre en el descalcificador de agua.
Siempre desconecte el aparato de la fuente de alimentacion
principal antes de realizar este procedimiento. Vuelva a co-
nectar el aparato a la fuente de alimentacion principal des-
pués de que se haya completado el procedimiento.
¢ Antes de usar el aparato por primera vez, después de llenar
el compartimento de sal con sal, agregue una pequefia can-
tidad de agua al compartimento.
NOTA: Para aguas con una dureza superior a 12°df, los dafios
causados por la cal no estaran cubiertos por la garantia si no
se instala un ablandador de agua.
La temperatura del agua de suministro debe estar dentro del
rango especificado en la tabla.
Cada electrodoméstico se suministra con una manguera de
entrada de agua de 1,5 m con un conector roscado hembra
de 3/4".
Conecte la manguera de desagtie directamente al sistema de
drenaje, aguas abajo de un sifén. La salida de drenaje debe
estar siempre posicionada por debajo del nivel del tanque
de lavado para garantizar un drenaje libre. Si la conexion de
desaglie existente estd por encima de este nivel, instale una
bomba de desagiie adecuada (opcional).
No conecte la manguera de desagle a los sistemas de dre-
naje de fregaderos, baferas o instalaciones similares.
Aseglrese de que la dureza del agua esté entre 7-12°f. De
lo contrario, instala un ablandador de agua para prevenir el
dafio causado por la cal, lo cual no esta cubierto por la ga-
rantia.

Temperaturas

e Los termostatos estan configurados de fabrica a las siguien-
tes temperaturas: 55°C para el agua de lavado en el tanque;
85°C para el agua de enjuague en la caldera.

e El termostato del tanque puede ser fijo o ajustable, mientras
que el termostato de la caldera es solo ajustable. Gire la peri-
lla del termostato para aumentar o disminuir la temperatura.

Dispensacion de abrillantador y detergente

e Utilice solo detergentes y abrillantadores especificamente
destinados para lavavajillas comerciales. No use liquido para
lavar platos ni detergentes destinados para lavavajillas do-
mésticos.

e Consulte a un proveedor de productos quimicos de limpieza
profesional para seleccionar los productos apropiados y de-
terminar la dosis correcta.

o ADVERTENCIA! RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA. Des-
conecte el electrodoméstico de la fuente de alimentacion
principal antes de quitar el panel frontal para ajustar los

dispensadores.
- @




Cantidad de abrillantador - dispensador de

abrillantador

e El dispensador de abrillantador siempre esta instalado. Se
encuentran disponibles dos tipos: hidraulico y peristaltico.
Ambos funcionan automaticamente.

* Eldispensador hidraulico (3] utiliza la presién del agua de en-
juague para operar, mientras que el dispensador peristaltico
(1) es accionado eléctricamente.

¢ Aseglrese de que la manguera de succién del producto
transparente esté insertada en el contenedor del abrillanta-
dory que el filtro y el peso (2] estén correctamente colocados
en la manguera.

e Para activar el dispensador, simplemente encienda el apara-
to y realice varios ciclos de lavado completos.

Ajustes

e Durante cada ciclo de enjuague, el dispensador dosifica una
cantidad de abrillantador.

e Para el dispensador peristaltico, se obtiene el caudal minimo
girando el tornillo de ajuste en sentido antihorario, mientras
que el caudal maximo se obtiene girdndolo en sentido ho-
rario.

e Para el dispensador hidraulico (3], se obtiene el caudal mi-
nimo girando el tornillo de ajuste en sentido horario, mien-
tras que el caudal méaximo se obtiene girandolo en sentido
antihorario.

e Eldispensador esta configurado de fabrica para tomar apro-
ximadamente 5 cm de producto en la manguera de succion
(0.70g).

e El exceso de abrillantador puede causar rayas en los platos y
excesiva formacion de espuma en el tanque de lavado.

¢ | as gotas de agua que quedan en los platos y el tiempo de
secado prolongado indican que la dosis de abrillantador es
insuficiente.

e Antes de ajustar la dosis correcta del abrillantador, verifica
la dureza del agua.

e Sila dureza del agua excede los 12°f, instala un descalcifica-
dor en el tramo anterior a la valvula solenoide de entrada de
agua del aparato.

¢ Como la dosis requerida depende de la concentracion y for-
mulacion del producto, los valores proporcionados arriba son
solo orientativos.

e Para determinar la dosis exacta entregada por el dispensa-
dor, retire la manguera de succion transparente del contene-
dor del abrillantador después de la activacion inicial y mida el
movimiento de la columna de liquido dentro de la manguera.

Dosificacion de detergente - dispensado manual

e Siguiendo las instrucciones del fabricante del detergente,
vierta la cantidad requerida de detergente liquido en el tan-
que de lavado. La cantidad requerida puede variar depen-
diendo de la calidad del agua y del detergente utilizado. Uti-
lice solo detergentes de baja espuma en las concentraciones
especificadas por el fabricante del detergente.

Dosis de detergente - dispensador (opcional)

e Para el dispensador de detergente, se obtiene la tasa de flujo
minima girando el tornillo de ajuste en sentido antihorario,
mientras que la tasa de flujo maxima se obtiene girandolo en
sentido horario. Como guifa, 1 g de detergente ocupa aproxi-
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madamente 8 cm de la manguera de succién.

¢ Aseglrese de que la manguera de succion roja del deter-
gente esté insertada en el contenedor de detergente y que el
filtroy el peso estén correctamente ajustados a la manguera.

* Para obtener consejos sobre el tipo apropiado de detergente
y la dosis correcta, consulte a su proveedor de productos qui-
micos de limpieza profesional.

o El exceso de detergente puede causar un exceso de espuma
en el tanque de lavado y dejar rayas en los platos.

Instrucciones de operacion

Preliminares

e Abra la valvula de suministro de agua principal.

e Compruebe el nivel de detergente y abrillantador en sus con-
tenedores.

e Compruebe que los filtros estan correctamente instalados.

o Compruebe que los brazos rociadores giran libremente.

e Compruebe que no haya objetos extranos dentro del aparato.

¢ Encienda el aparato utilizando el interruptor principal de EN-
CENDIDO/APAGADO.

Fases de funcionamiento

¢ Abra la puerta, inserte el rebosadero y cierre la puerta.

* Presione el boton de ENCENDIDO/APAGADO - el ciclo selec-
cionado se iluminay se llena de agua la caldera y el tanque.
Cuando tanto la caldera como el tanque estén llenos, el indi-
cador [fig. 1, pos. F) se ilumina en amarillo.

e Cargue la cesta.

Cargando el lavaplatos

e Retira cualquier resto solido de los platos (huesos, cascaras,
nueces, etc.). Deja los platos en remojo en agua fria si hay
residuos dificiles de quitar, como queso seco, huevo, etc.

¢ Coloca los vasos en la cesta con los tallos hacia arriba.

o Utiliza la cesta para cubiertos para los utensilios. Coloca los
cubiertos sueltos en la cesta, preferiblemente con los man-
gos hacia abajo. Tenga cuidado de no lesionarse con las pun-
tas del tenedor o las hojas del cuchillo.

¢ Cuando la maquina se enciende por primera vez al comienzo
del dia, espere a que los elementos de calentamiento calien-
ten el agua en la caldera y el tanque, a que el indicador (pos.
F) se encienda en verde, y a que el icono de maquina lista
[pos. L) aparezca.

Elegir y comenzar un programa de lavado

o Use el boton P [fig. 1, pos. C) para seleccionar el programa
de lavado. Uno de los LED correspondientes al ciclo seleccio-
nado se encenderd:

o 1(pos. H: ciclo de 60 s

* 2 [pos. l):ciclode 120 s

3 (pos. J): ciclo de 180's

* 4 [pos. K: ciclo de 480 s. EL Programa 4 se puede usar para
terminar con el ciclo de enjuague, presionando el boton
START nuevamente (azul] durante el ciclo de lavado.

* Presione el botén START (posicion F) para iniciar el ciclo de
lavado.

¢ Cuando el programa se completa, el indicador de inicio cam-
bia de azul a amarillo, y el LED del ciclo deja de parpadear.

¢ Descargue la cesta.



Enjuague frio manual al final del ciclo (opcional)

¢ £n algunos modelos, es posible establecer un enjuague frio
al final del ciclo. Inicie el ciclo de lavado presionando el botén
START [pos. F), y mientras el ciclo estd en progreso, man-
tenga presionado el boton RF [pos. D) hasta que se encienda
elindicador.

Drenaje (modelos sin bomba de desagiie)

¢ Apague el aparato presionando la tecla de ENCENDIDO/
APAGADO, luego abra la puerta y retire el desbordamiento.
Espere hasta que el aparato se vacie por completo.

* Vuelva a colocar el exceso en su lugary cierre la puerta.

¢ Apague el interruptor principal de pared y cierre la llave de
entrada de agua.

Drenaje (modelos con bomba de drenaje)

* Abre la puerta, retira el desbordamiento y vuelve a cerrar la
puerta.

¢ Apague el aparato presionando la tecla de ENCENDIDO/
APAGADO. La bomba de drenaje funcionaréa hasta que el tan-
que esté completamente vacio. Antes de volver a encender
el aparato, vuelva a colocar el desbordamiento en el tanque,
cierre la puerta y presione la tecla ON/OFF.

e Al finalizar el dia, apague el interruptor de pared y cierre el
grifo de entrada de agua.

iADVERTENCIA! No apague el lavavajillas mientras todavia
haya agua en el tanque. Siempre drénelo primero. Después de
que se haya completado el ciclo de drenaje final y cualquier
ciclo de regeneracion, apague la maquina presionando el boton
de ENCENDIDO/APAGADO (pos. Al y cierre la llave de entrada
de agua. No deje la maquina encendida cuando esté inactiva
durante periodos prolongados.

Limpieza & mantenimiento

o JATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y deje que se enfrie antes de guardarlo, lim-
piarlo y realizar el mantenimiento.

* No use chorro de agua o limpiador a vapor para la limpieza y
no sumerja el aparato en el agua ya que las partes se moja-
rany podria resultar en un choque eléctrico.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida Gtil del aparato y resul-
tar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de comida deben limpiarse y retirarse regular-
mente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuadamen-
te, se reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

¢ Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecidos con una solucién de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

« Evite el contacto del agua con los componentes eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice agentes de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni agentes de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para la limpieza. jNo use gasolina ni disolventes!

* No utilice los productos mencionados anteriormente para
limpiar el suelo debajo o alrededor del lavavajillas, para evi-
tar que los vapores o goteos dafien las superficies de acero
inoxidable.

e Para limpiar el tanque y las paredes, se recomienda usar un
pafio humedo o un pafio de gamuza con agua jabonosa y un
detergente suave. Nunca utilices estropajos abrasivos ni es-
ponjas de metal.

 Ninguna de las partes es apta para lavavajillas.

Limpieza del filtro a lo largo del dia (fig. 2 en la pagina 3)

e Para uso intensivo, se recomienda limpiar el filtro cada 30-40
ciclos mientras el aparato esta en funcionamiento.

* Retire el filtro (pos. 1) - simplemente levantelo de su asiento
como se ilustra, asegurandose de que las particulas grandes
de alimentos no caigan en el tanque. Limpie el filtro y enjua-
guelo a fondo.

o Limpie el filtro interno (pos. 2) también, y elimine cualquier
residuo del interior.

¢ Vuelva a colocar el filtro en su asiento correctamente. No use
herramientas puntiagudas o afiladas.

e Limpie cualquier acumulacién de sarro para evitar la forma-
cién de depdsitos.

Revisiones periddicas

* Aunque el lavavajillas no requiere mantenimiento especifico
programado, recomendamos que sea inspeccionado por un
técnico calificado dos veces al afo.

* Desmonte los brazos rociadores (fig. 3. pos. 2, 3) desenros-
cando el tornillo central. [fig. 3, pos. 1.

e Limpie los agujeros y las boquillas bajo agua corriente lim-
pia. No use herramientas puntiagudas o afiladas que puedan
dafarlos. Vuelva a colocar los brazos rociadores.

e Limpie el electrodoméstico internamente usando un pafio
himedo y un detergente neutro. Luego enjuague y seque
completamente.

Mantenimiento

* Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

e Siobserva que el aparato no funciona correctamente o hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.

e Todo el mantenimiento, instalacion y trabajo de reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenar, asegurese siempre de que el aparato
haya sido desconectado de la fuente de alimentacion y esté
completamente enfriado.

e Aseglrese de quitar las tuberias de cebado de los contene-
dores de detergente y abrillantador y sumérjalas en un reci-
piente con agua limpia. Ejecute varios ciclos de lavado y vacie
completamente el aparato.

* Apague el aparato y cierre la llave de entrada. Solo vuelva a
conectar el cebado del detergente y del abrillantador a sus
recipientes cuando el aparato se ponga de nuevo en servicio,
asegurandose de no intercambiarlos (tubo rojo = detergente,
tubo transparente = abrillantador).

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato ya que po-
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drian danarlo.

* No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte
la tabla a continuacion para encontrar la solucién. Si adn no
puede resolver el problema, por favor contacte al proveedor/
servicio técnico.

recogida designado. El incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayu-
daran a conservar los recursos naturales y garantizaran que se
reciclen de una manera que proteja la salud humanay el medio
ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema puUblico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

Problemas Posible causa Posible solucion
L.a luz prin- . Verifique los cuadros
cipal no se Mains no conectados. ,
eléctricos.
enciende
Elciclo de El aparato todavia no se Espere a que el LED triangu-
lavado no
ha llenado. lar se encienda.
comienza.
Orificios de los brazos Desmontary limpiar los
rociadores obstruidos. brazos rociadores.
Detergente o abrillantador | Verifica el tipo y la cantidad
insuficiente o inadecuado. | de detergentes.
Platos/vasos colocados Organiza los platos y vasos
Resultados incorrectamente. correctamente.
gef!avado Verifique el display de
eficientes. Temperatura de lavado temperatura; si esta por
demasiado baja. debajo de 50°C, contacte con
la asistencia técnica.
Aumente la duracion del ciclo
Ciclo inadecuado confi- .
de lavado, especialmente con .
gurado. o
restos dificiles de limpiar. 6
Limpie los brazos. Verifique
Enjuague Orificios de los brazos si el ablandador (si esta
insuficiente. | rociadores obstruidos. instalado) funciona correc-
tamente. °
Abrillantador no adecuado.
Vasosy Compruebe si el abrillanta-
cubiertos Dureza del agoua por dor es adecuado para el tipo
manchados. | encima de 12°dF o alto de agua de la red.
contenido de sal disuelta.
Elagua Verifique y corrija la posicion :
permanece La tuberfa de desagtie no queycorrja a p
. de la tuberfa de desagiie
eneltanque | estd colocada correcta- .
. . [verifique si no esta dema-
después de mente o esta obstruida.
siado alta).
drenar.
.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituirad gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el

mmmm |, equipo de desecho entregandolo a un punto de
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PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.
VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napjaci kabel, aby ste predisli nedimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamfZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.
Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.



 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

¢ Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZzit vodny prud.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. POZOR! Vsetky spotrebice, ktoré vyzaduju stale pripoje-
nie na vodovodny systém (vratane tohto spotrebi¢al, mu-
sia mat pripojeny dodatocny zméakcovac vody na odstranenie
zlicenin vapnika a horcika. Zmakcovac musi byt pouzity v stlade
s odpordc¢aniami vyrobcu uvedenymi v ndvode na pouZitie.

o Ak zmakéovac nie je pripojeny alebo je zneuZity a/alebo re-
generovany, distribitor zamietne vSetky staznosti tykajlce
sa oprav vyzadovanych kvéli hromadeniu vodného kamena v
zariadeni.

Ucel pouzitia

* Tento spotrebic je urceny na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restauracif, jedalni, nemocnic av
komercnych podnikoch, ako st pekarne, masiarstva, atd., ale
nie na nepretrzitd hromadnd vyrobu jedla.

e Spotrebi¢ je navrhnuty na umyvanie riadu (tanierov, Salok,
misiek, tacok, priboru) a podobnych predmetov pouZivanych
v gastronomickych sektoroch. Akékolvek iné pouZitie méze
viest k poskodeniu spotrebica alebo k osobnému zraneniu.

¢ PouZivanie spotrebica na akykolvek iny ucel sa bude povazo-
vat za zneuzitie zariadenia. Pouzivatel bude vyhradne zodpo-
vedny za nespravne pouZzitie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochrannej triedy | a musi
byt pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovy vodic

pre elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodicom.
Spoje musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Nahradné diely alebo prislusenstvo

238738

o 2x univerzalny ko8, 350x350x(V)105 mm.

o 1x kd$ na pribory, 110x110x(V)130 mm.

¢ 1,5 m privodna hadica na vodu s 3/4” vndtornym zavitovym
konektorom.

e 2 m odtokova hadica, @25 mm.

o Napéjaci kabel bez zastrcky.

238745, 240045

o 2x univerzalny ko8, 400x400x(H)105 mm.

o 1x kds$ na pribory, 110x110x(V)130 mm.

e 1,5 m privodna hadica na vodu s 3/4" vndtornym zavitovym
konektorom.

¢ 2 m odtokova hadica, §25 mm.

¢ Napéjaci kabel bez zastrcky.

238752, 238769, 240052

o 2x univerzalny ko3, 500x500x(H)105 mm.

o 1x kd$ na pribory, 110x110x(V)130 mm.

e 1,5 m privodna hadica na vodu s 3/4" vnitornym zavitovym
konektorom.

e 2 m odtokova hadica, @25 mm.

¢ Napéjaci kabel bez zastrcky.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strane 3)
A. Tlacidlo ZAP/VYP
. Ikona cyklu regeneracie
. Tlacidlo vyberu programu
. Tlacidlo manualneho oplachovania studenou vodou
. Kontrolka studeného oplachu
. Tlacidlo Start
. Kontrolka ,BEZ SOLI"
. Program 1: trvanie 60 s
Program 2: trvanie 120 s
. Program 3: trvanie 180 s
. Program 4: trvanie 480 s
. Ikona teploty
Poznamka: Obsah tejto prirucky plati pre vsetky uvedené poloz-
ky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa mozZe liSit od uvedenych
ilustracif.

rX-T" T ommoow

Elektrické pripojenie

e Umiestnenie, pripojenie, aktivacia a rieSenie problémov, ako
aj vymena napajacieho kabla musia byt vykonavané kvalifiko-
vanym personalom.

e Elektrické pripojenie musf byt vykonané v stlade s aktualne
platnymi technickymi normami.

e Uistite sa, Ze merané sietové napatie zodpoveda tomu, ktoré
je uvedené na technickom Stitku umyvacky riadu.

o Uistite sa, Ze elektrické systémy st vhodne uzemnené.

e Stroj ma taktieZ spojenie na zadnej dolnej Casti, oznacené
symbolom ekvipotencialu, ktory sa pouziva na ekvipotenci-
alne prepojenie roznych spotrebicov [skontrolujte normy na
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elektrické systémy).

* PRE STROJE S TROJFAZOVYM NAPAJANIM, DBAJTE NA TO,
ABY STE NEOBRATILI FAZOVE VODICE S NULOVYM VODI-
COM.

* POZOR! UPEVNITE SA, ZE TROJFAZOVE CERPADLA SA OTO-
CIA SPRAVNYM SMEROM (kde st nainétalované).

Priprava pred pouZitim

e QOdstrante vsetko ochranné balenie a obalovy material.

¢ Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dodania okamzite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim vyCistite prislusenstvo a zariadenie (pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

o Uistite sa, Ze zariadenie je plne suché.

¢ Umiestnite spotrebic na vodorovny, stabilny a tepelne odolny
povrch, ktory je bezpecny proti oSpliechaniu vodou.

e Obal si ponechajte, ak v budicnosti zamyslate ukladat svoj
spotrebic.

e Pouzivatelsky prirucku si uchovajte pre buduce pouzitie.

POZNAMKA! V dbsledku vyrobnych zvyékov méze spotrebié

pocas prvych pouziti vydavat slaby zapach. Toto je normalne

a neznamena to chybu alebo nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze je

spotrebic dobre vetrany.

Pripojenie k vode

Teplota dodavanej vody 55°C
Teplota dodavane] vody (s vodnym zmakcovacom) max. 35°C
Tvrdost dodavane] vody 7-12°f

Tlak dodavanej vody 200-400 kPa
Dodévka vodného tlaku [s zmakcovacom vody) 300-400 kPa

o Uistite sa, Ze tlak vody v hlavnom privode je v rozmedzi uve-
denom v tabulke.

o Ak je tlak nizsi ako 200 kPa (dynamicky tlak], nainstalujte
posiliovacie Cerpadlo, aby ste zabezpecili spravnu prevadzku
zariadenia.

¢ Ak tlak vody v hlavnom privode presahuje 400 kPa, nainsta-
lujte regulator tlaku.

e Ak tvrdost vody presahuje 12°f, musi sa nainstalovat zmak-
Covac vody.

e Ak je zariadenie vybavené zmakcovacom vody, pravidelne re-
generujte Zivicu pomocou regeneracnej soli. Priestor na sol
ma kapacitu priblizne 1 kg regeneracnej soli.

e Priestor na sol sa nachadza na dne nadrze. Vlyberte kos, od-
skrutkujte uzaver a naplnte priestor solou pomocou lievika
dodaného so spotrebi¢om. Pred nasadenim uzaveru odstran-
te vSetku sol rozsypanu okolo otvoru. Doplite priehradku
skor, nez bude Uplne prazdna, aby sa zabranilo vniknutiu
oplachovacej vody do zmakcovaca vody.

e Vzdy odpojte zariadenie od hlavného napajacieho zdroja pred
vykonanim tohto postupu. Po dokonceni postupu znovu pri-
pojte zariadenie k hlavnému napéjaciemu zdroju.

e Pred prvym pouZitim spotrebica pridajte do priehradky so so-
lou malé mnoZstvo vody po naplneni priehradky solou.

o POZNAMKA: Pre vodu s tvrdostou presahujiicou 12°df posko-
denie spsobené vodnym kamenom nebude kryté zarukou,
ak nie je nainstalovany zméakcovac vody.

e Teplota dodavanej vody musi byt v rozsahu uvedenom v ta-
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bulke.

* Kazdy spotrebic je dodavany s 1,5 m privodnou hadicou s 3/4"
vnUtornym zavitovym konektorom.

* Pripojte odtokovd hadicu priamo k odtokovému systému za
sifonom. Odvodiovaci vyvod musi byt vzdy umiestneny pod
Uroviou umyvacej nadrze, aby sa zabezpedil volny odtok. Ak
je existujuce odtokové pripojenie nad touto Uroviou, nainsta-
lujte vhodné odtokové Cerpadlo (volitelné).

* Neprepéjajte odtokovd hadicu so systémami odvodnenia
umyvadiel, vani alebo podobnych zariadeni.

o Uistite sa, Ze tvrdost vody je medzi 7-12°f. Inak nainstalujte
zmakcovac vody, aby ste predisli poskodeniu vodnym kame-
nom, ktoré nie je kryté zarukou.

Teploty

o Termostaty sU z vyroby nastavené na nasledujlce teploty:
55°C pre umyvaciu vodu v nadrzi; 85°C pre oplachovd vodu
v bojlera.

¢ Termostat nadrze moze byt bud pevny alebo nastavitelny, za-
tial o termostat bojlera je nastavitelny iba. Otocte gombik
termostatu, aby ste zvysili alebo zniZili teplotu.

Davkovanie oplachovacieho prostriedku a de-

tergentu

¢ Pouzivajte iba detergenty a oplachovacie prostriedky uréené
Specialne pre komercné umyvacky riadu. NepouZivajte pro-
striedky na umyvanie riadu alebo detergenty uréené pre do-
méace umyvacky riadu.

e Poradte sa s dodavatelom profesionélnych Cistiacich chemi-
kalif o vybere vhodnych produktov a urceni spravneho dav-
kovania.

* VAROVANIE! RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM. Pred
odstranenim predného panela na nastavenie davkovacov od-
pojte zariadenie od hlavného napédjania.

MnoZstvo lestidla - davkovac lestidla

o Davkovac lestidla je vzdy nainstalovany. K dispozicii su dva
typy: hydraulicky a peristalticky. Oba funguju automaticky.

o Hydraulicky davkovac (3) pouziva tlak oplachovacej vody na
prevadzku, zatial ¢o peristalticky davkovac (1) je elektricky
pohanany.

o Uistite sa, Ze je priesvitna sacia hadica produktu vloZend do
nadoby na oplachovaci prostriedok a Ze filter a zavaZie (2) su
spravne namontované na hadicu.

¢ Na aktivaciu davkovaca jednoducho spustite spotrebic a vyko-
najte niekotko Uplnych pracich cyklov.

Upravy

o Pocas kazdého cyklu plakania davkovac davkuje mnoZzstvo
prostriedku na oplachovanie.

 Pre peristalticky davkova¢ sa minimalny prietok dosiahne

otacanim nastavovacej skrutky proti smeru hodinovych ru-

Ciciek, zatial co maximalny prietok sa dosiahne otacanim v

smere hodinovych ruciciek.

Pre hydraulicky davkova¢ (3] sa minimalny prietok dosiahne

otocenim nastavovacieho skrutky v smere hodinovych ruci-

Ciek, zatial ¢o maximalny prietok sa dosiahne otocenim proti

smeru hodinovych ruciciek.

* Davkovac je vo vyrobe nastaveny na Cerpanie priblizne 5 cm
produktu do saciej hadice (0,70 g).



¢ Nadmerny oplachovaci prostriedok méze spdsobit Smuhy na
riade a nadmernu penivost vo umyvacej nadrzi.

o Zvyskové kvapky vody na riadoch a pred{Zeny ¢as schnutia
naznacujd, Ze davkovanie lestidla je nedostatocné.

 Pred nastavenim spravneho davkovania lestidla skontrolujte
tvrdost vody.

¢ Ak tvrdost vody presahuje 12°f, nainstalujte zmakcovac vody
priamo pred elektromagneticky ventil vstupu vody do spot-
rebica.

¢ KedZe pozadovana davka zavisi od koncentracie a formulécie
produktu, vyssie uvedené hodnoty st iba orientacné.

¢ Na urcenie presnej davky dodanej davkovacom, odstrante
priehladnt saciu hadicku z nadoby na oplachovaci prostrie-
dok po primovani a odmerajte pohyb kvapalného st{pca vo
vnutri hadicky.

Davkovanie detergentu - manualne davkovanie

¢ Podla pokynov vyrobcu pracieho prostriedku nalejte pozado-
vané mnozstvo tekutého pracieho prostriedku do umyvacej
nadrze. Pozadované mnozstvo sa moze lisit v zavislosti od
kvality vody a pouzitého pracieho prostriedku. PouZivajte iba
nizkopenivé pracie prostriedky v koncentraciach uvedenych
vyrobcom pracieho prostriedku.

Davkovanie detergentu - davkovag (volitelny)

¢ Pre davkovac detergentu sa minimalny prietok dosahuje oto-
¢enim nastavovacej skrutky proti smeru hodinovych ruciciek,
zatial ¢o maximalny prietok sa dosahuje otocenim v smere
hodinovych ruciciek. Ako voditko, 1 g detergentu zaberd pri-
blizne 8 cm sacej hadice.

o Uistite sa, Ze Cervend nasavacia hadica na Cistiaci prostriedok
je vloZend do nadoby s prostriedkom a Ze filter a zavazie su
spravne nasadené na hadicu.

0 vhodnom type Cistiaceho prostriedku a spravnom davkovani sa
poradte so svojim dodavatelom profesionalnych Cistiacich che-
mikalif.

¢ Nadmerné mnoZstvo Cistiaceho prostriedku méze spdsobit nad-
merné penenie vo vyplachovacej nadrZi a zanechat pruhy na riade.

Prevadzkové pokyny

Pripravy

¢ Otvorte ventil privodu vody z hlavného potrubia.

e Skontrolujte hladinu Cistiaceho prostriedku a lestidla v ich
nadrziach.

* Skontrolujte, ¢i su filtre sprévne nainstalované.

 Skontrolujte, ¢i sa ramena trysiek volne otacaju.

* Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri zariadenia nenachadzajd cudzie
predmety.

* Zapnite zariadenie pomocou hlavného vypinaca ON/OFF.

Prevadzkové fazy

e Otvor dvere, vloZ prepad a zatvor dvere.

o Stlacte tlacidlo ZAP/VYP - rozsvieti sa vybrany cyklus a naplni
sa voda do kotla a nadrze. Ked su kotol aj nadrz naplnené,
rozsvieti sa indikator [obr. 1, poz. F) na Zlto.

¢ Nalozte kosik.

Nakladanie umyvacky riadu
o Odstrante vSetky pevné zvySky z tanierov (kosti, Supky, orechy
atd). Ak na tanieroch zostan( odolné zvysky, ako napriklad

zaschnuty syr, vajicko atd., nechajte ich nasiaknut v studenej
vode.

¢ Umiestnite pohare do kosika so stopkami smerujdcimi nahor.

 Na pribor pouZite kosik na pribory. Umiestnite pribory vol-
ne do kosika, najlepsie s ruckami smerujdcimi nadol. Budte
opatrni, aby ste sa nezranili na hrotoch vidliciek alebo cepe-
liach noZov.

¢ Ked sa stroj spusti prvykrat na zaciatku dna, pockajte, kym
ohrievacie prvky ohrejd vodu v kotle a nadrzi, kym sa indikator
[poz. F) nerozsvieti nazeleno a kym sa neobjavi ikona pripra-
venosti stroja (poz. L.

Vyber a spustenie programu prania

* Na vyber programu prania pouzite tlaidlo P (obrazok 1, po-
zicia C). Rozsvieti sa jedno z LED svetiel zodpovedajuce vy-
branému cyklu:

e 1(poz. HJ: 60 s cyklus

* 2(poz. 1):120 s cyklus

* 3(poz. J]: 180 s cyklus

o 4(poz. K): 480 s cyklus. Program 4 sa da pouzit na dokoncenie
s cyklom oplachovania, a to stlacenim tlacidla START znovu
[modré) pocas pracieho cyklu.

o Stlacte tlacidlo START [pozicia F) pre spustenie pracieho
cyklu.

* Ked je program dokonéeny, indikator Start sa zmeni z modre]
na zltd a LED didda cyklu prestane blikat.

¢ Vlyprazdnite kosSik.

Ruéni studeny oplach na konci cyklu (volite(né)

¢ Na niektorych modeloch je mozné nastavit studeny oplach
na konci cyklu, Zacnite praci cyklus stlacenim tlagidla START
[poz. F, a kym je cyklus v chode, drzte stlacené tlacidlo RF
[poz. D), az kym sa nerozsvieti indikator.

Vypustanie (modely bez vypustacieho cerpadla)

* Vypnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla ZAP/VYP, potom otvorte
dvere a odstrante prepad. Pockajte, kym sa spotrebic Uplne
nevyprazdni.

* VloZte prepad spat na miesto a zatvorte dvere.

* Vypnite hlavny nastenny vypinac a zatvorte privodny ventil na
vodu.

Vypastanie (modely s vypUstacim ¢erpadlom)

e Otvorte dvierka, odstrante prepad a dvierka znovu zatvorte.

* Vypnite zariadenie stlacenim tlacidla ZAP/VYP. Odtokové Cer-
padlo bude bezat, kym nebude nadrz dplne prézdna. Pred
opatovnym spustenim spotrebica vloZte prepad spat do nadr-
Ze, zatvorte dvere a stlacte tlacidlo ZAP/VYP.

e Na konci dna vypnite nastenny spina¢ a zatvorte privodny
ventil vody.

VAROVANIE! Neodpojujte umyvacku riadu, kym je v nadrzi voda.
VZdy ju najskor vypustte. Po dokonceni konecného cyklu vypus-
tania a akychkolvek regeneracnych cyklov vypnite stroj stlace-
nim tlacidla ZAP/VYP (poz. A) a zatvorte privod vody. Nenecha-
vajte stroj zapnuty, ked je necinny dlhsi Cas.

Cistenie & Gdriba
* POZOR! VZdy odpojte spotrebic od zdroja napajania a nechajte
ho vychladntt pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou.
" @




e NepouZivajte na Cistenie vodny prad ani parny isti¢ a spot-
rebi¢ nezapUstajte pod vodu, pretoze Casti sa navlhni a moze
dojst k Grazu elektrickym pradom.

Ak sa spotrebi¢ neudrZiava v dobrom stave Cistoty, moze to
negativne ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd si-
tuciu.

e Zvysky potravin by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
20 spotrebica. Ak spotrebic nie je riadne Cisteny, zredukuje sa
jeho Zivotnost a mbZe to mat za nasledok nebezpecn( situa-
ciu pocas pouzivania.

Cistenie

* Vycistite ochladeny vonkajsi povrch handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov by sa zariadenie malo Cistit pred a
po poufZiti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

e Nikdy neponarajte spotrebic do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne

Spongie alebo Cistiace prostriedky obsahujlce chlér. Nepo-

uzivajte ocelovt vinu, kovové naradie ani Ziadne ostré alebo

Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin ani roz-

pustadld!

NepouZivajte vySsie uvedené produkty na Cistenie podlahy

pod umyvackou riadu alebo okolo nej, aby sa zabrénilo po-

Skodeniu povrchov z nehrdzavejlcej ocele vyparmi alebo

kvapkami.

Na Cistenie nadrZe a stien sa odportca pouzit vlhkd han-

dricku alebo koZend handricku s mydlovou vodou a miernym

Cistiacim prostriedkom. Nikdy nepouzivajte drétenky alebo

kovové Spongie.

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Cistenie filtra pocas dfia (obr. 2 na strane 3)

e Pri intenzivnom pouzivani sa odportca Cistit filter kazdych
30-40 cyklov pocas prevadzky zariadenia.

* Viyberte filter (poz. 1) - jednoducho ho vytiahnite z jeho sedad-
la podla ilustracie, pricom dbajte na to, aby velké kisky jedla
nespadli do nadrze. Vycistite filter a dékladne ho oplachnite.

* VyCistite aj vnatorny filter (poz. 2] a odstrarite vietky neCistoty
zvnitra.

e Filter spravne vratte na jeho miesto. NepouZivajte Spicaté
alebo ostré nastroje.

e Odstranujte vSetky usadeniny, aby sa zabranilo ich hromade-
niu.

Pravidelné kontroly

e Ajked umyvacka riadu nevyzaduje ziadnu Specifickd planova-
nd Udrzbu, odporicame ju dvakrat rocne nechat skontrolovat
kvalifikovanym technikom.

* Rozoberte rozprasovacie ramena (obr. 3. poz. 2, 3] odskrutko-
vanim centralnej skrutky. (obr. 3, poz. 1.

* Vycistite otvory a trysky pod teclcou Cistou vodou. Nepouzi-
vajte Ziadne Spicaté alebo ostré nastroje, ktoré by ich mohli
poskodit. Namontujte spat ramena postrekovaca.

e Vnitro spotrebica vycistite vihkou handri¢kou a neutralnym
Cistiacim prostriedkom. Potom dokladne oplachnite a osuste.

Udriba
e Pravidelne kontrolujte chod spotrebica, aby ste predisli vaz-
nym nehodam.
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e Ak vidite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo Ze je neja-
ky problém, prestante ho pouZzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzbové, inStalacné a opravarenské prace musia vy-
konavat Specializovani a autorizovani technici alebo odporu-
¢anf vyrobcom.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpoje-
né od napajania a Uplne vychladnuté.

o Uistite sa, Ze ste odstranili primarne hadice z nddob na ¢is-
tiaci prostriedok a lestidlo a namoCili ich do nadoby s Cistou
vodou. Spustite niekolko cyklov umyvania a zariadenie Uplne
vyprazdnite.

* Vlypnite zariadenie a zatvorte privodny kohutik. Pripojte dav-
kovacie hadicky na detergent a oplachovaci prostriedok spat
k ich nadobam len vtedy, ked je zariadenie opat v prevadzke a
davajte pozor, aby ste ich nezamenili (¢ervend hadicka = de-

tergent, priehladné hadicka = oplachovaci prostriedok].

o UloZte zariadenie na chladnom, istom a suchom mieste.

o Nikdy neumiestfiujte tazké predmety na zariadenie, pretoze
by to mohlo poskodit.

¢ Nepohybujte so zariadenim, ked je v prevadzke. Odpojte za-
riadenie od napéjania pri presdvani a drzte ho za spodok.

Riesenie problémov
Ak zariadenie nefunguje sprévne, skontrolujte nasledujlcu ta-
bulku pre rieSenie. Ak problém stale neviete vyriesit, kontaktuj-
te dodévatela/poskytovatela sluzby.

Problémy

Mozn pricina

MoZné riesenie

Hlavné svetlo sa
nezapina.

Siet nie je pripojena.

Skontrolujte elektrickd
sief.

Pracf cyklus sa

Spotrebic sa este

Pockajte, kym sa ne-
rozsvieti trojuholnikova

Prilis nizka teplota
umyvania.

nespusti. nenaplnil. LED diéda
Upchaté otvory v rame- | Demontujte a vyCistite
nach rozprasovaca. ramena rozprasovaca.
Nedostatok alebo Skontrolujte typ a
nevhodny Cistiaci alebo | mnoZstvo Cistiacich
lestiaci prostriedok, prostriedkov.
Nespravne umiestnené | Usporiadajte taniere a
taniere/pohére. pohare spravne.

Slabé vysledky prania

Skontrolujte displej
teploty; ak je pod 50 °C,
kontaktujte technicku
pomoc.

Nevhodné nastavenie
cyklu

Pred(3te trvanie umy-
vacieho cyklu, najma
pri odolnych zvyskoch
na Cistenie.

Nedostatocné oplach-
nutie.

Upchaté otvory v rame-
nach rozprasovaca.

Vycistite ramena. Skon-
trolujte, ¢i zmakcovac
(ak je naingtalovany)
funguje sprévne.

Skvrnité pohére a
pribory.

Nevhodny lestiaci
prostriedok.

Tvrdost vody nad 12°dF
alebo vysoky obsah
rozpustenych soli.

Skontrolujte, i je les-
tiaci prostriedok vhodny
pre typ hlavnej vody.

Voda zostéva v nadrZi
po vypusteni.

Odtokové potrubie nie
je spravne umiestnené
alebo je upchaté.

Skontrolujte a opravte
polohu odtokového

potrubia [skontrolujte,
&inie je prilis vysoko).




Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebiC vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mbdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer isaer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

¢ BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spanding og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

e Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

e Indsat ikke genstande i apparatets kabinet.

* Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Specielle sikkerhedsinstruktioner
. FORSIGTIG! Alle apparater, der kreever konstant til-
slutning til vandforsyningssystemet (inklusive dette
apparat), skal have en ekstra vandbledgerer tilsluttet for at
fierne kalk- og magnesiumforbindelser. Blgdgereren skal
bruges i overensstemmelse med producentens anbefalinger,
som angivet i brugsanvisningen.

* Hvis blgdggringsanleegget ikke er tilsluttet eller anvendes
forkert og/eller regenereret, vil distributgren afvise alle kla-
ger, der medfgrer reparationer ngdvendige p& grund af kal-
kaflejringer i apparatet.

Tilsigtet brug
e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, for eksempel i restauranters kekkener, kanti-
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ner, hospitaler og i kommercielle virksomheder sdsom bage-
rier, slagterier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduk-
tion af mad.

o Apparatet er designet til at vaske opvask (tallerkener, kopper,
skale, bakker, bestik) og lignende genstande, der bruges i ga-
stronomiske sektorer. Enhver anden brug kan fere til skader
pé apparatet eller personskade.

e At anvende apparatet til andre formal betragtes som mis-
brug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Jordtilslutningsinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttelsesjord. Jording reducerer risikoen for
elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elektriske strgm.
Dette apparat er udstyret med en ledning med jordforbindel-
sesstik eller elektriske forbindelser med jordledning. Forbin-
delserne skal vaere korrekt installeret og jordet.

Reservedele eller tilbehgr

238738

o 2xuniversal kurv, 350x350x(H)105 mm.

o Tx bestikkurv, 110x110x(H]130 mm.

e 1,5mvandindlgbsslange med 3/4" hunkobling med gevind.
e 2m aflgbsslange, @25 mm.

¢ Strgmkabel uden stik.

238745, 240045

o 2x universal kurv, 400x400x(H)105 mm.

e 1x bestikkurv, 110x110x(H]130 mm.

e 1,5 mvandindlgbsslange med 3/4" hunkobling med gevind.
e 2 m aflgbsslange, @25 mm.

e Strgmkabel uden stik.

238752, 238769, 240052

o 2xuniversal kurv, 500x500x(H)105 mm.

o Tx bestikkurv, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 mvandindlgbsslange med 3/4" hunkobling med gevind.
e 2m aflgbsslange, @25 mm.

o Strgmkabel uden stik.

Kontrolpanel
(Fig. 1 p side 3)
A. ON/OFF-knap
. Ikon for regenereringscyklus
. Programvalgsknap
. Manuel koldskylknap
. Koldskylindikator
. Startknap
. "INGEN SALT" indikator
. Program 1: varighed 60 s
Program 2: varighed 120 s
. Program 3: varighed 180 s
. Program 4: varighed 480 s
. Temperaturikon
Bemaerk: Indholdet i denne manual geelder for alle opfgrte em-
ner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra de
viste illustrationer.
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Elektrisk tilslutning

 Positionering, forbindelser, aktivering og fejlfinding, samt
udskiftning af strgmkablet skal udfgres af kvalificeret per-
sonale.

* Den elektriske tilslutning skal udfgres i henhold til de geel-
dende tekniske standarder.

« Sgrg for, at den mélte netspaending stemmer overens med
den, der er angivet pa opvaskemaskinens tekniske dataplade.

* Sprg for, at de elektriske systemer er korrekt jordet.

 Maskinen har ogsa en forbindelse pa den nederste bageste
del, markeret med det equipotentielle symbol, der bruges til
at forbinde forskellige apparater sammen equipotentielt (tjek
standarder for elektriske systemer).

e FOR MASKINER MED TREFASET STR@MFORSYNING, VAR
FORSIGTIG MED IKKE AT BYTTE FASELEDNINGERNE MED
NULLEDNINGEN.

¢ OPMARKSOMHED! SPRG FOR, AT TREFASERPUMPERNE
DREJER | DEN KORREKTE RETNING (hvor det er installeret).

Forberedelse fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. I til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt ven-
ligst leverandgren straks. | sa fald ma du ikke bruge enheden.

 Renggr tilbeharet og apparatet inden brug (Se ==> Rengaring
& Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

o Placer apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

¢ Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare din
enhed i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par brug. Dette er normalt

og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Vandtilslutning
Forsyningsvandets temperatur 55°C
Forsyningsvandets temperatur (med vandbladgarer) maks. 35°C
Tilforselsvandets hardhed 7-12°
Tilforselsvandets tryk 200-400 kPa
Tilferselsvandtryk (med vandblgdggrer) 300-400 kPa

* Sprg for, at hovedvandtrykket er inden for det omrade, der er
angivet i tabellen.

Hvis trykket er under 200 kPa (dynamisk tryk), skal du in-
stallere en trykforstaerkerpumpe for at sikre korrekt drift af
apparatet.

Hvis hovedvandtrykket overstiger 400 kPa, skal du installere
en trykreduktion.

Hvis vandets hardhed overstiger 12°f, skal der installeres en
blgdggringsanordning.

Hvis apparatet er udstyret med en blgdggringsanordning,
regenerer resin regelmaessigt ved brug af regenerator salt.
Saltkammeret har en kapacitet pa cirka 1 kg regenerator
salt.

Saltbeholderen er placeret i bunden af tanken. Fjern kurven,
skru ldget af og fyld kammeret med salt ved hjeelp af tragten,
der leveres med apparatet. Inden du seetter laget pa igen,



skal du fierne alt salt, der er spildt omkring dbningen. Fyld
rummet op, for det er helt tomt, for at forhindre, at vaskevan-
det kommer ind i vandblgdggreren.

Afbryd altid apparatet fra hovedstremsforsyningen, fer du
udfgrer denne procedure. Tilslut apparatet til hovedstroms-
forsyningen igen, nar proceduren er afsluttet.

For du bruger apparatet for fgrste gang, efter du har fyldt
saltkammeret med salt, skal du tilfgje en lille mangde vand
til kammeret.

BEM/ERK: For vand med en hardhed, der overstiger 12°df, vil
skader fordrsaget af kalk ikke blive deekket af garantien, hvis
der ikke er installeret en vandblgdggrer.

Forsyningsvandets temperatur skal veere inden for det omra-
de, der er angivet i tabellen.

Hvert apparat leveres med en 1,5 m vandindlgbsslange med
en 3/4" hungevindstillingskobling.

Forbind aflgbsslangen direkte til aflobssystemet, nedstrgms
fra en sifon. Aflgbsudlgbet skal altid placeres under niveauet
for vaskebeholderen for at sikre fri aflgb. Hvis den eksiste-
rende aflgbsforbindelse er over dette niveau, skal du installe-
re en passende aflgbspumpe (valgfrit).

Tilslut ikke aflgbsslangen til aflgbssystemerne i vaske, bade-
kar eller lignende installationer.

Sgrg for, at vandets hardhed er mellem 7-12°f. Ellers skal der
installeres en vandbladggrer for at forhindre kalkskader, som
ikke er deekket af garantien.

Temperaturer

» Termostaterne er fabriksindstillet til fslgende temperaturer:
55°C for vaskevand i tanken; 85°C for skyllevand i kedlen.

¢ Tanktermostaten kan enten veere fast eller justerbar, mens
kedeltermostaten kun er justerbar. Drej termostatknappen
for at gge eller mindske temperaturen.

Skyllemiddel og opvaskemiddel dispensering

* Brug kun opvaskemidler og skyllemidler specifikt beregnet
til kommercielle opvaskemaskiner. Brug ikke opvaskemiddel
eller renggringsmidler beregnet til husholdningsopvaskema-
skiner.

* Kontakt en leverandgr af professionelle renggringskemika-
lier for at veelge de passende produkter og bestemme den
korrekte dosering.

o ADVARSEL! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D. Afbryd apparatet
fra strgmforsyningen, fgr du fjerner frontpanelet for at juste-
re dispenserne.

Mangde af afspendingsmiddel - afspandings-

middel dispenser

¢ Skyllemiddeldispenseren er altid installeret. To typer er til-
gaengelige: hydraulisk og peristaltisk. Begge fungerer auto-
matisk.

« Den hydrauliske dispenser (3] bruger skyllevandstrykket til
at fungere, mens den peristaltiske dispenser (1] er elektrisk
drevet.

* Sgrg for, at den klare sugeslange til produktet er sat i behol-
deren til skyllemiddel, og at filteret og veegten (2) er korrekt
fastgjort til slangen.

e For at aktivere dispenseren skal du blot starte apparatet og
kore flere komplette vaskecyklusser.

Justeringer

e Under hver skyllecyklus doserer dispenseren en maengde
skyllemiddel.

e For den peristaltiske dispenser opnas den minimale flowha-

stighed ved at dreje justeringsskruen mod uret, mens den

maksimale flowhastighed opnas ved at dreje den med uret.

For den hydrauliske dispenser (3], opnds den minimale gen-

nemstresmningshastighed ved at dreje justeringsskruen med

uret, mens den maksimale gennemstrgmningshastighed op-

nés ved at dreje den mod uret.

Dispenseren er fabriksindstillet til at treekke cirka 5 cm pro-

dukt i sugeslangen (0,70 g).

For meget skyllemiddel kan medfgre striber pd tallerkenerne

og for meget skum i vaskebeholderen.

Vanddraber, der bliver pa tallerkenerne, og lang terretid indi-

kerer, at doseringen af skyllemiddel er utilstraekkelig.

For du indstiller den korrekte dosering af skyllemiddel, skal

du kontrollere vandets hardhed.

Hvis vandets hardhed overstiger 12°f, skal du installere en vand-

blgdggrer opstrsms enhedens vandindlgbs-solenoidventil.

Da den kraevede dosering afhanger af produktkoncentra-

tionen og formuleringen, er de ovenfor anfgrte veaerdier kun

vejledende.

For at bestemme den preecise dosering leveret af dispense-

ren, fjern den klare sugeslange fra beholderen med afspzen-

dingsmiddel efter priming og mal beveegelsen af veeskesgjlen

inde i slangen.

Dosering af vaskemiddel - manuel dosering

* Fglg vaskeanvisningerne fra vaskemiddelproducenten og
haeld den ngdvendige maengde flydende vaskemiddel i va-
sketanken. Den ngdvendige maengde kan variere afhaengigt
af vandkvaliteten og det anvendte vaskemiddel. Brug kun
lavtskummende vaskemidler i de koncentrationer, der er an-
givet af vaskemiddelproducenten.

Doseringsmiddel - dispenser (valgfrit)

* For doseringsmiddel-dispenseren opnds den minimale gen-
nemstrgmning ved at dreje justeringsskruen mod uret, mens
den maksimale gennemstrgmning opnds ved at dreje den
med uret. Som en vejledning fylder 1 g doseringsmiddel cirka
8 cm af sugeslangen.

* Sgrg for, at den rgde sugeslange til vaskemiddel er indsat i
vaskemiddelbeholderen, og at filteret og vaegten er korrekt
monteret pa slangen.

e For radgivning om den passende type vaskemiddel og den
korrekte dosering, kontakt din leverandgr af professionelle
renggringskemikalier.

e For meget vaskemiddel kan forérsage overdreven skumdan-
nelse i vaskecontaineren og efterlade striber pa tallerknerne.

Brugsanvisning
Forberedelser
o Abn hovedvandforsyningsventilen.
¢ Kontroller niveauet af opvaskemiddel og skyllemiddel i deres
beholdere.
¢ Kontroller, at filtrene er korrekt installeret.
¢ Kontroller, at spulearmene kan rotere frit.
¢ Kontrollér, at der ikke er fremmedlegemer inde i apparatet.
e Teend for apparatet ved at bruge hovedafbryderen.
o




Betjeningsfaser

o Abn dgren, indsaet overlgbet og luk dgren.

e Tryk pd TEND/SLUK-knappen - det valgte cyklus lyser op, og
vand fyldes i kedlen og tanken. Nar bade kedlen og tanken er
fyldt, lyser indikatoren [fig. 1, pos. F) gult.

e Fyld kurven.

Fyld opvaskemaskinen

e Fjern eventuelle faste madrester fra tallerkenerne (knogler,
skreeller, ngdder osv.). Lad tallerkenerne ligge i blad i koldt
vand, hvis der er genstridige rester, sdsom tgrret ost, &g osv.

e Placer glas i kurven med stilkene opad.

¢ Brug bestikkurven til bestik. Placer bestikket lgst i kurven,
helst med handtagene nedad. Veer forsigtig, s& du ikke skee-
rer dig pa gaffel- eller knivblade.

» Nar maskinen startes for forste gang i begyndelsen af dagen,
vent pa, at varmeelementerne opvarmer vandet i kedlen og
tanken, indtil indikatoren [pos. F) lyser grgnt, og maskinens
klar-ikon (pos. L] vises.

Valg og start af et vaskeprogram

e Brug P-knappen [fig. 1, pos. C til at veelge vaskeprogram-
met. En af LED erne svarende til den valgte cyklus vil lyse:

¢ 1 (pos. HJ: 60 sekunders cyklus

* 2 (pos. 1): 120 s cyklus

* 3 (pos. J): 180 s cyklus

e 4 [pos. K): 480 s cyklus. Program 4 kan bruges til at afslutte
med skyllecyklussen ved at trykke p& START-knappen igen
[bl&) under vaskecyklussen.

o Tryk pd START-knappen (pos. F] for at starte vaskecyklussen.

o Nar programmet er feerdigt, skifter Start-indikatoren fra bla
til gul, og cyklussen LED stopper med at blinke.

e Tgm kurven.

Manuel kold skylning i slutningen af cyklussen (valgfrit)

* P3 nogle modeller er det muligt at indstille en kold skylning
i slutningen af cyklussen. Start vaskecyklussen ved at trykke
p& START-knappen (pos. F), og mens cyklussen er i gang,
skal du holde RF-knappen (pos. D) nede, indtil indikatoren
lyser.

Aflgb (modeller uden aflabspumpe)

o Sluk for apparatet ved at trykke pd TEND/SLUK-tasten, dbn
derefter dgren og fjern overlgbet. Vent indtil apparatet er helt
temt.

o Szt overlgbet tilbage pa plads og luk dgren.

o Sluk for hovedkontakten pd vaeggen og luk for vandhanen.

Draening (modeller med en aflgbspumpe)

« Abn dgren, fiern overfloden, og luk dgren igen.

e Sluk apparatet ved at trykke pa TAEND/SLUK-tasten. Aflgbs
pumpen vil kgre, indtil tanken er helt tgmt. Fgr du starter
apparatet igen, saet overlgbet tilbage i tanken, luk dgren og
tryk pa TEND/SLUK-knappen.

* Ved dagens afslutning, sluk for vaegkontakten og luk for
vandtilfgrslen.

ADVARSEL! Sluk ikke opvaskemaskinen, mens der stadig er
vand i tanken. Dreen den altid fgrst. Efter den sidste tgmnings-
cyklus og enhver regenereringscyklus er blevet afsluttet, sluk
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for maskinen ved at trykke pa TEND/SLUK-knappen (pos. Al,
og luk for vandindlgbshanen. Lad ikke maskinen veere teendt,
nar den er inaktiv i leengere perioder.

Renggring & vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stramforsynin-
gen og lad det kole af, for opbevaring, renggring & vedlige-
holdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene bliver vade, og elektrisk
stgd kan opsta.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renstand, kan dette ne-
gativt pavirke apparatets levetid og resultere i en farlig si-
tuation.

* Madderester bgr regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reduce-
re dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp
let fugtet med en mild seebeoplgsning.

 Af hygiejniske arsager bar apparatet renggres fgr og efter
brug.

» Undgd vandkontakt med de elektriske komponenter.

» Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe

eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,

metalredskaber eller nogen skarpe eller spidse genstande til

renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

Brug ikke de ovennzevnte produkter til at renggre gulvet un-

der eller omkring opvaskemaskinen, for at forhindre dampe

eller dréber i at beskadige de rustfri staloverflader.

For at renggre tanken og vaeggene anbefales det at bruge

en fugtig klud eller en vaskeskindsklud med saebevand og

et mildt renggringsmiddel. Brug aldrig skuresvampe eller

metal-svampe.

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Rengering af filteret i lobet af dagen (fig. 2 pa side 3)

o Ved kraftig brug anbefales det at renggre filteret hver 30-40
cyklus, mens apparatet er i drift.

* Fjern filteret [pos. 1) - loft det blot ud af dets plads som illu-
streret, og serg for, at store madrester ikke falder ned i tan-
ken. Rens filteret og skyl det grundigt.

* Renger ogsa det interne filter (pos. 2], fiern eventuelle rester
fra indersiden.

o St filteret korrekt tilbage i sin plads. Brug ikke spidse eller
skarpe veerktgjer.

¢ Fjern eventuel skala for at forhindre ophobning.

Periodiske kontroller

¢ Selvom opvaskemaskinen ikke kraever nogen specifik plan-
lagt vedligeholdelse, anbefaler vi at f& den inspiceret af en
kvalificeret tekniker to gange om dret.

 Afmontér spulearmene [fig. 3. pos. 2, 3) ved at skrue den cen-
trale skrue af (fig. 3, pos. 1).

* Rens hullerne og dysserne under renstrgmmende vand. Brug
ikke spidse eller skarpe veerktgjer, der kan beskadige dem.
Monter spulearmene igen.

¢ Renger apparatet indvendigt med en fugtig klud og et neu-
tralt renggringsmiddel. Skyl derefter og ter grundigt.



Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt apparatets funktion for at forhindre
alvorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der er
et problem, skal du stoppe brugen, slukke det og kontakte
leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefalet af producenten.

Transport og Opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sikre, at apparatet er afbrudt fra
strgmforsyningen og helt afkglet.

 Sgrg for at fierne indsugningsslangerne fra rengerings- og

skyllemiddelbeholderne og laeg dem i en beholder med rent

vand. Ker flere vaskeprogrammer og tgm apparatet helt.

Sluk for apparatet, og luk for indlgbshanen. Tilslut kun do-

seringsmiddel- og skyllemiddel-tilfgrslen til deres beholdere

igen, ndr apparatet tages i brug igen, og sgrg for ikke at for-

veksle dem (rgdt ror = doseringsmiddel, klart ror = skylle-

middel).

Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da dette kan

beskadige det.

Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra

stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lasningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Hovedlyset Netforsyningen er ikke .
tender ikke. | tilsluttet. Kontroller det elektriske net.

Vaskecyklus-

Vent pa, at den trekantede LED
sen starter

Apparatet er endnu

iKke. ikke fyldt teendes.
Tilstoppede sprajtedyser i | Afmonter og renggr sprayar-
sprayarmene mene
lkke nok evHer uegnet Kontroller typen og maengden
opvaskemiddel eller
af opvaskemidler.
afspaendingsmiddel.
Darlige Tallerkener/glas placeret | Arranger tallerkener og glas
vaskeresul- forkert. korrekt.
tater. Kontroller temperaturdisplay-
Vasketemperatur for lav. | et; hvis det er under 50°C,
kontakt teknisk assistance
Forpg vaskecyklusens varig-
Uegnet cykelsaet. hed, iseer med genstridige
madrester for at renggre.
Skylning util- | Tilstoppede sprayarms Rens armene. Kontroller, om
yining PP pray blgdgereren (hvis installeret]
straekkelig. huller.

fungerer korrekt.

Uegnet afspaendings-
middel. Kontrollér, om afspandings-

midlet er egnet til den lokale

Pletrede glas -
Vandets hardhed over

0g bestik.

12°dH eller hajt indhold | vandtype.

af oplgst salt
Vand bliveri | Aflgbsraret er ikke Kontroller og korriger positio-
tanken efter placeret korrekt eller er nen af aflgbsraret (kontroller,
tgmning. blokeret om det ikke er for hgjt oppe).

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

| E—

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.
" @




o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e | apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintddan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! Kaikissa laitteissa, jotka vaativat jatkuvaa
yhteytta vesijohtoverkostoon (mukaan lukien tama
laite), on oltava lisatty vedenpehmennin kalsium- ja magne-
siumyhdisteiden poistamiseksi. Pehmennintd on kaytettava
valmistajan kayttajaoppaassa annettujen suositusten mukai-
sesti.

* Jos pehmennin ei ole kiinnitetty tai sitd kaytetaan vaarin ja/
tai uudistetaan, jakelija hylkaa kaikki valitukset, jotka johta-
vat korjauksiin, jotka ovat tarpeen laitteen kalkkikertyman
vuoksi.

Tarkoitettu kaytto
e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
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den keittidissa ja kaupallisissa yrityksissd, kuten leipomois-
sa, lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden
massatuotantoon.

« Laite on suunniteltu pesemaan astioita (lautasia, kuppeja,
kulhoja, tarjottimia, hopeaesineitd] ja vastaavia tavaroita
gastronomisella alalla. Muu kaytto voi johtaa laitteen vauri-
oitumiseen tai henkilévahinkoihin.

o Laitteen kayttaminen johonkin muuhun tarkoitukseen kat-
sotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa
laitteen virheellisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite kuuluu suojausluokkaan | ja se on liitettdva suoja-
maadoitukseen. Maadoitus vahentdd sahkoiskun riskia tarjo-
amalla sahkovirralle pakoreitin.

Tassa laitteessa on maadoituspistokkeella varustettu virtajohto
tai sahkoliitannat maadoitusjohdolla. Liitdnnat on asennettava
asianmukaisesti ja maadoitettava.

Varaosat tai lisdvarusteet

238738

o 2xyleiskori, 350x350x(K)105 mm.

o 1x ruokailuvalinekori, 110x110x(K)130 mm.

¢ 1,5 mvesituloletku, jossa 3/4" naaraskierteinen liitin.
¢ 2m tyhjennysletku, @25 mm.

¢ Virtaldhdekaapeli ilman pistoketta.

238745, 240045

o 2xyleiskori, 400x400x(K)105 mm.

o Ix ruokailuvalinekori, 110x110x(K]130 mm.

e 1,5 m vesituloletku, jossa 3/4" naaraskierteinen liitin.
¢ 2 m tyhjennysletku, @25 mm.

¢ Virtalahdekaapeli ilman pistoketta.

238752, 238769, 240052

o 2x universaali kori, 500x500x(K)105 mm.

o Ix ruokailuvalinekori, 110x110x(K)130 mm.

¢ 1,5 mvesituloletku, jossa 3/4" naaraskierteinen liitin.
e 2m tyhjennysletku, @25 mm.

¢ Virtalahdekaapeli ilman pistoketta.

Ohjauspaneeli
(Kuva 1 sivulla 3)
A. PAALLE/PQIS-painike
. Regenerointisykli-kuvake
. Ohjelman valintapainike
. Manuaalinen kylmahuuhtelupainike
. Kylméhuuhtelun merkkivalo
. Aloituspainike
. "EI' SUOLAA" -merkkivalo
. Ohjelma 1: kesto 60 s
Ohjelma 2: kesto 120 s
. Ohjelma 3: kesto 180 s
. Ohjelma 4: kesto 480 s
. Lampotilan kuvake
Huomautus: Taman oppaan siséltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonako saattaa vaihdella esitet-
tyihin kuviin verrattuna.
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Sahkdyhteys

* Sijoittaminen, litannat, kayttdonotto ja vianetsinta, seka vir-
tajohdon vaihtaminen on suoritettava patevan henkildston
toimesta.

¢ Sahkoliitanta on suoritettava voimassa olevien teknisten
standardien mukaisesti.

¢ Varmista, ettd mitattu verkkojannite vastaa astianpesuko-
neen teknisilla tiedoilla olevaa jannitetta.

¢ Varmista, etta sahkojarjestelmat on asianmukaisesti maa-
doitettu.

¢ Koneessa on myds yhteys laitteen takana alaosassa, merkitty
potentiaalintasausmerkilld, jota kaytetdan erilaisten laittei-
den kytkemiseen potentiaalintasauksella yhteen (tarkista
sahkojarjestelmastandardit).

o KOLMIVAIHEISELLA VIRTALAHTEELLA OLEVISSA KONEIS-
SA OLE HUOLELLINEN, ETTA ET SEKOITA VAIHEJOHTIMIA
NOLLAVEJOHTIMEEN.

 HUOMIO! VARMISTA, ETTA KOLMIVAIHEPUMPUT PYORIVAT
OIKEAAN SUUNTAAN (jos asennettuna).

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, etta laite on hyvassa kunnossa ja kaikki lisavarus-
teet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoit-
tunut, ota heti yhteyttd toimittajaan. Al4 t3ssé tapauksessa
kayta laitetta.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (Ks. ==> Puh-
distus & Huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmménkestavalle pin-
nalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaukset, jos aiot varastoida laitteesi tulevaisuu-
dessa.

o Sailyta kayttdohje mychempaa kayttoa varten.

HUOM! Valmistusjaamistd johtuen laite saattaa padstaa kevyen

hajun ensimmadisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia

eika osoita vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin tuu-
letettu.

Vesiliitanta

Syéttoveden lampotila 55°C
Syéttoveden lampotila [vedenpehmentimelld) max. 35°C
Veden kovuus 7-12°
Sydttoveden paine 200-400 kPa
Syéttoveden paine [vedenpehmennyksella) 300-400 kPa

e Varmista, ettd padvesipaine on taulukossa madritellylla
alueella.

e Jos paine on alle 200 kPa (dynaaminen paine), asenna pai-
neenkorotuspumppu laitteen asianmukaisen toiminnan var-
mistamiseksi.

¢ Jos paavesipaine ylittad 400 kPa, asenna paineenalennus-
venttiili.

e Jos veden kovuus ylittaa 12 °f, on asennettava vedenpehmennin.

¢ Jos laitteessa on vedenpehmennin, uudista hartsia saanndl-
lisesti regenerointisuolalla. Suolaosastolla on noin 1 kg rege-
nerointisuolan kapasiteetti.

* Suolasailio sijaitsee sailion pohjalla. Poista kori, irrota korkki
ja taytd sailio suolalla kayttden laitteen mukana toimitettua
suppiloa. Ennen kuin laitat korkin takaisin, poista aukon ympa-

rille mahdollisesti joutunut suola. Tayta lokero ennen kuin se

tyhjenee kokonaan, jotta pesuvesi ei padse vesipehmentimeen.

Irrota laite aina sdhkoverkosta ennen tdman toimenpiteen

suorittamista. Kytke laite takaisin sahkéverkkoon toimenpi-

teen jalkeen.

Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaistd kertaa, lisad suolalo-

keroon suolan tayttamisen jalkeen pieni maara vetta.

HUOM: Jos veden kovuus ylittad 12 °df, kalkin aiheuttamia

vahinkoja ei korvata takuulla, jos vesipehmennintd ei ole

asennettu.

Lahtéveden ldmpdtilan on oltava taulukossa maaritellylla

alueella.

Jokaiselle laitteelle toimitetaan 1,5 m vesiliitantaletku, jossa

on 3/4" naaraskierteinen liitin.

Liita poistoputki suoraan viemarijarjestelmaan, hajulukkosi-

fonin alapuolelle. Viemarin uloskaynnin on aina oltava pesu-

sdilion tason alapuolella, jotta varmistetaan vapaa tyhjennys.

Jos olemassa oleva viemdriyhteys on tdman tason ylapuolel-

la, asenna sopiva viemaripumppu [valinnainen).

Al yhdista viemariletkua pesualtaiden, kylpyammeiden tai

vastaavien laitteiden viemarijarjestelmiin.

e Varmista, ettd veden kovuus on 7-12 °f:n valilla. Muussa ta-
pauksessa asenna vedenpehmennin estdmaan kalkkivaurioi-
ta, joita takuu ei kata.

Lampotilat

e Termostaatit on tehtaalla asetettu seuraaviin lampdtiloihin:
55°C pesuvedelle sailidssa; 85°C huuhteluvedelle kattilassa.

e Sdilion termostaatti voi olla joko kiinted tai saddettava, kun
taas kattilan termostaatti on vain sdddettava. Kaanna ter-
mostaatin nuppia l@ampétilan nostamiseksi tai laskemiseksi.

Huuhteluaineen ja pesuaineen annostelu

o Kayta vain erityisesti ammattikeittididen astianpesukoneille
tarkoitettuja pesuaineita ja huuhteluaineita. Al4 kéyts as-
tianpesuainetta tai kotitalousastianpesukoneille tarkoitettuja
pesuaineita.

o Kysy ammattilaisten puhdistuskemikaalien toimittajalta, mit-
kd tuotteet sopivat ja maarita oikea annostus.

» VAROITUS! SAHKOISKUN VAARA. Irrota laite sahkdverkosta
ennen etupaneelin poistamista annostelijoiden saatamiseksi.

Huuhtelukirkasteen méaaré - huuhtelukirkas-

teen annostelija

¢ Huuhteluaineannostelija on aina asennettu. Kaksi tyyppia on
saatavilla: hydraulinen ja peristalttinen. Molemmat toimivat
automaattisesti.

e Hydraulinen annostelija (3] kayttad huuhteluveden painetta
toimiakseen, kun taas peristalttinen annostelija (1) on s&h-
kétoiminen.

e Varmista, ettd kirkas tuotteen imuletku on asetettu huuhte-
luaineen sailigon ja ettd suodatin ja paino (2) on oikein kiin-
nitetty letkuun.

e Aktivoidaksesi annostelijan, kaynnista laite yksinkertaisesti
ja suorita useita taydellisid pesusykleja.

Saadot

 Jokaisen huuhtelujakson aikana annostelija annostelee
maaran huuhteluainetta.

e Peristalttiselle annostelijalle minimi virtausnopeus saadaan
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kaantamalld saatoruuvia vastapdivaan, kun taas maksimivir-
tausnopeus saadaan kaantamalla sita mydtapaivaan.

e Hydraulisessa annostelijassa [3) minimi virtausnopeus saa-
daan kaantamalla saatéruuvia myctapaivaan, kun taas mak-
simi virtausnopeus saadaan kaantamalla sita vastapdivaan.

¢ Annostelija on tehtaalla sdadetty imemaan noin 5 cm tuotetta
imuletkussa (0,70 g.

e Liiallinen huuhteluaine voi aiheuttaa juovia astioihin ja liial-
lista vaahdontaa pesusailiossa.

e Astioihin jaavat vesipisarat ja pitkd kuivausaika osoittavat,
ettd huuhtelukirkasteen annostus on riittdmaton.

 Ennen oikean huuhtelukirkasteannostuksen asettamista tar-
kista veden kovuus.

e Jos veden kovuus ylittaa 12°f, asenna vedenpehmennin lait-
teen vesitulon solenoidiventtiilin ylapuolelle.

¢ Koska vaadittu annostus riippuu tuotteen pitoisuudesta ja
koostumuksesta, ylld annetut arvot ovat vain ohjeellisia.

e Tarkkalleen annoksen maarittamiseksi, joka annostelijalla
annetaan, irrota kirkas imuletku huuhteluaineannosta sisal-
[an pitavasta astiasta aloituksen jalkeen ja mittaa nesteen
likkeen maara letkun sisalla.

Pesuaineen annostelu - manuaalinen annostelu

e Noudata pesuaineen valmistajan ohjeita ja kaada tarvitta-
maara voi vaihdella veden laadun ja kaytetyn pesuaineen
mukaan. Kayta vain matalavaahtoisia pesuaineita valmista-
jan maaraamissa pitoisuuksissa.

Pesuaineannos - annostelija (valinnainen)

e Pesuaineannostelijassa minimivirtausnopeus saadaan kier-
tosuunnan saatdruuvia vastapaivaan kaantamalld, kun taas
maksimivirtausnopeus saadaan kaantamalld sitd myotapai-
vaan. Ohjeena, 1 g pesuainetta vie noin 8 cm imuletkusta.

e Varmista, ettd punainen pesuaineannostelija on asetettu pe-
suaineastiaan ja ettd suodatin ja paino on Kiinnitetty oikein
letkuun.

 Kysy neuvoa ammattimaisten puhdistuskemikaalien toimit-
tajalta oikean tyyppisen pesuaineen valintaan ja oikean an-
nostuksen maarittamiseen.

e Liiallinen pesuaine voi aiheuttaa liiallista vaahtoamista pesu-
altaassa ja jattaa raitoja astioihin.

Kayttoohjeet

Valmistelut

e Avaa padvesiventtiili.

e Tarkista pesuaineen ja huuhteluaineen maara niiden saili-
dissa.

e Tarkista, etta suodattimet on asennettu oikein.

e Tarkista, ettd suihkuvarret pydrivat vapaasti.

e Tarkista, etta laitteen sisalla ei ole vieraita esineita.

o Kytke laite PAALLE kayttamalla paakytkinta.

Toimintavaiheet

 Avaa ovi, aseta ylivuoto paikoilleen ja sulje ovi.

* Paina ON/OFF-painiketta - valittu jakso syttyy ja vesi tayttda
kattilan ja sailion. Kun seka kattila ettd s&ilio ovat taynna,
merkkivalo (kuva 1, kohta F) syttyy keltaisena.

* Lataa kori.
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Astianpesukoneen tayttd

* Poista kiintedt ruoantahteet lautasilta (luut, kuoret, pahkinat
jne.). Jata lautaset likoamaan kylmaan veteen, jos niissa on
itsepintaisia jaamia, kuten kuivunutta juustoa, munaa jne.

o Aseta lasit koriin varret ylospain.

o Kayta ruokailuvalinekoria ruokailuvalineille. Aseta aterimet
loyhasti koriin, mieluiten kahvat alaspdin. Ole varovainen, et-
tet loukkaa itsedsi haarukan piikkeihin tai veitsen teriin.

* Kun konetta kdynnistetddn paivan alussa ensimmaistd ker-
taa, odota kunnes lammityselementit ldmmittavat veden
kattilassa ja sailiossa, kunnes merkkivalo (kohta F) muuttuu
vihredksi ja koneen valmiuskuvake [kohta L] ilmestyy.

Pesuohjelman valitseminen ja kdynnistaminen

o Kayta P-painiketta (kuva 1, kohta C] pesuohjelman valitse-
miseksi. Yksi valitulle ohjelmalle vastaavista LED-valoista
syttyy:

¢ 1 (kohta H): 60 s jakso

o 2 (sij. 1): 120 s sykli

o 3 (sij. J): 180 s sykli

o 4 [sij. K): 480 s sykli. Ohjelma 4 voidaan kayttaa huuhteluvai-
heen viimeistelyyn painamalla START-painiketta uudelleen
[sininen] pesusyklerin aikana.

« Aloita pesusykli painamalla START-painiketta (kohta F).

¢ Kun ohjelma on valmis, Kaynnista-merkkivalo muuttuu sini-
sestd keltaiseksi ja syklin LED lakkaa vilkkumasta.

 Tyhjenna kori.

Kasin suoritettava kylmahuuhtelu syklin lopussa [valinnai-

nen)

e Joissakin malleissa on mahdollista asettaa kylmahuuh-
telu syklin loppuun. Kaynnistd pesuohjelma painamalla
START-painiketta (asento FJ, ja kun ohjelma on kéynnissa,
pida RF-painiketta (asento D) painettuna, kunnes merkkivalo
syttyy.

Tyhjennys [mallit ilman tyhjennyspumppua)

 Kytke laite pois paalta painamalla ON/OFF-nappaints, avaa
sitten ovi ja poista ylivuoto. Odota, kunnes laite on taysin tyh-
jentynyt.

o Aseta ylivuoto takaisin paikoilleen ja sulje ovi.

o Kytke PAAvirrankatkaisin POIS ja sulje veden tuloventtiili.

Tyhjennys (mallit, joissa on tyhjennyspumppu)

* Avaa ovi, poista ylivuoto ja sulje ovi uudelleen.

¢ Sammuta laite painamalla ON/OFF-painiketta. Tyhjennys-
pumppu kay, kunnes sailio on taysin tyhja. Ennen kuin kayn-
nistat laitteen uudelleen, aseta ylivuoto takaisin s&ilioon,
sulje ovi ja paina ON/OFF-nappainta.

o Paivan paatteeksi kaanna seindkytkin OFF-asentoon ja sulje
vedensydton hana.

VAROITUS! Al4 kytke astianpesukonetta pois p3alts, kun sii-
lissa on vield vettd. Tyhjennd se aina ensin. Kun lopullinen
tyhjennysjakso ja mahdollinen uudelleengenerointijakso on
suoritettu, sammuta kone painamalla ON/OFF-painiketta (pos.
Al ja sulje veden tuloventtiili. Al4 jata konetta paalle, kun se on
pois kaytosta pitkid aikoja.



Puhdistus & yllapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jaahtya
ennen varastointia, puhdistusta & huoltoa.

o Ald kiyta puhdistuksessa vesisuihkua tai hdyrypuhdistinta
alaka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi ai-
heutua sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa puhtauden tilassa, tama voi vai-
kuttaa haitallisesti laitteen kaytt6ikaan ja johtaa vaaralliseen
tilanteeseen.

¢ Ruoantdhteet tulisi puhdistaa ja poistaa saanndllisesti lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika lyhe-
nee ja se voi aiheuttaa vaarallisen tilan kéyton aikana.

Puhdistus

o Pyyhi jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hieman
kostutettu miedolla saippualiuoksella.

¢ Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdosien kanssa.

o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta teras-
villaa, metallisia valineita tai mitdan teravid tai suippoja esi-
neitd puhdistukseen. Al4 kaytd bensiini tai liuottimial

o Al3 kdyta edelld mainittuja tuotteita astianpesukoneen ala-
puolella tai ymparilld olevan lattian puhdistukseen, jotta
estetadn hoyryjen tai roiskeiden aiheuttamat vauriot ruostu-
mattoman terdksen pinnoille.

¢ Puhdistaaksesi sailion ja seindt suositellaan kayttamaan
kosteaa liinaa tai sddmiskaliinaa saippuavedelld ja miedolla
pesuaineella. Ald koskaan kdytd hankaustyynyja tai metalli-
sienid.

¢ Mikdan osa ei ole konepesun kestava.

Suodattimen puhdistus péivan aikana (kuva 2 sivulla 3)

¢ Raskaassa kdytossa suositellaan puhdistamaan suodatin 30-
40 jakson valein laitteen ollessa kaytossa.

* Poista suodatin (kohta 1) - nosta se yksinkertaisesti istui-
mestaan kuvan mukaisesti varmistaen, ettd suuret ruoka-ai-
nekset eivat putoa tankkiin. Puhdista suodatin ja huuhtele se
huolellisesti.

* Puhdista myds sisainen suodatin (kohta 2), poista jatteet sen
sisalta.

« Aseta suodatin takaisin paikalleen oikein. Al3 kayta teravia
tai suippoja tyokaluja.

¢ Poista mahdolliset kerrostumat estadksesi kertymisen.

Saannolliset tarkastukset

e Vaikka astianpesukone ei vaadi erityista aikataulutettua
huoltoa, suosittelemme, ettd pateva teknikko tarkastaa sen
kahdesti vuodessa.

* Irrota suihkuvarret (kuva 3. kohta 2, 3) irrottamalla keskiruu-
vin. [kuva 3, kohta 1).

o Puhdista reidt ja suuttimet juoksevan veden alla. Ald kiyta
teravid tai suippoja tyckaluja, jotka voisivat vahingoittaa niita.
Asenna suihkuvarret takaisin paikoilleen.

¢ Puhdista laite sisdisesti kostealla liinalla ja neutraalilla pe-
suaineella. Huuhtele sitten ja kuivaa huolellisesti.

Huolto
e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-

muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta laitteen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimitta-
jaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai val-

mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja sdilytys

* Ennen sadilytystd varmista aina, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja jaahtynyt kokonaan.

e Varmista, ettd irrotat esitdyttoputket pesuaine- ja huuhte-
luainetiloista ja liotat ne puhdasta vettd sisaltdvaan astiaan.
Suorita useita pesujaksoja ja tyhjenna laite kokonaan.

* Katkaise laitteen virta ja sulje tuloventtiili. Kytke pesuaineen
ja huuhteluaineen syotto takaisin astioihinsa vasta, kun laite
otetaan uudelleen kayttdon, varmistaen, ettei niita sekoiteta
keskenaan (punainen putki = pesuaine, kirkas putki = huuh-

teluaine).

e Sdilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

* Ala koskaan aseta painavia esineits laitteen palle, sills tima
voi vahingoittaa sita.

o Ala siirr4 laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virran-
syotosta siirtamisen ajaksi ja pida kiinni sen pohjasta.

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisun
loytamiseksi. Jos et edelleenkaddn pysty ratkaisemaan ongel-
maa, ota yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmia

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Paavalo ei syty.

Verkko ei ole kytketty.

Tarkista sahkaverkko.

Pesuohjelma ei
kaynnisty.

Laite ei ole vield
tayttynyt.

Odota, etta kolmion
muotoinen LED-valo
syttyy.

Tukkeutuneet suutti-
mien reiat.

Irrota ja puhdista
suihkuvarret.

Riittamaton tai
sopimaton pesuaine tai
huuhteluaine.

Tarkista pesuaineiden
tyyppi ja maara

Lautaset/lasit asetettu
vaarin.

Asettele lautaset ja
lasit oikein.

Huonot pesutulokset.

Pesuldmpdtila on liian
alhainen.

Tarkista [@mpotilan
naytto; jos se on alle
50 °C, ota yhteytta
tekniseen tukeen

Sopimaton pydrésarja.

Lisaa pesusyklia,
erityisesti itsepintaisten
jdanteiden poista-
miseen.

Huuhtelu riittdmaton.

Koirutettujen suihku-
varsien reiat

Puhdista varret.
Tarkista, toimiiko
vedenpehmennin [jos
asennettu) oikein.

Tahriintuneet lasit ja
ruokailuvalineet.

Sopimaton huuhtelu-
kirkaste.

Veden kovuus yli 12°dF
tai korkea liuenneen
suolan pitoisuus.

Tarkista, onko huuh-
telukirkaste sopiva
talousveden tyypille.

jentamisen jalkeen.

Vetta jaa tankkiin tyh-

Viemariputki ei ole
sijoitettu oikein tai on
tukossa.

Tarkista ja korjaa
viemdriputken sijainti
[tarkista, ettei se ole
liian korkealla).
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.
* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
0g andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.
Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.
Serg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.
Baer aldri apparatet etter ledningen.
Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.
Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.
Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjgk-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.
Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.
Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.
Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.
Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).
Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.
Ikke plasser gjenstander oppa produktet.
Ikke bruk apparatet i neerheten av &pne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.
* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.
o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o FORSIKTIG! Alle apparater som krever konstant til-
kobling til vannforsyningssystemet (inkludert dette
apparatet) ma ha en ekstra vannmykner tilkoblet for & fierne
kalsium- og magnesiumforbindelser. Mykneren ma brukes i
samsvar med produsentens anbefalinger som er angitt i
bruksanvisningen.

o Hvis mykneren ikke er tilkoblet eller brukes feil og/eller
regenereres, skal distributgren avvise alle klager som inne-
beerer reparasjoner som kreves pa grunn av kalkavleiring i
apparatet.

Tiltenkt bruk
e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i kjskken i restauranter, kantiner, syke-



hus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier
osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er konstruert for & vaske opp [tallerkener, kopper,
skaler, brett, bestikk] og lignende gjenstander brukt i gastro-
nomiske sektorer. Enhver annen bruk kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal veere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledningsledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma installeres korrekt og jordes.

Reservedeler eller tilbehgr

238738

o 2x universalkurv, 350x350x(H)105 mm.

o 1x bestikkurv, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5mvanninntaksslange med 3/4" hunn-gjenget kobling.
¢ 2mavlgpsslange, 025 mm.

¢ Strgmkabel uten stgpsel.

238745, 240045

o 2x universalkurv, 400x400x(H)105 mm.

o Ix bestikkurv, 110x110x(H)130 mm.

¢ 1,5mvanninntaksslange med 3/4” hunn-gjenget kobling.
¢ 2mavlgpsslange, 025 mm.

¢ Strgmkabel uten stopsel.

238752, 238769, 240052

o 2x universalkurv, 500x500x(H)105 mm.

e Tx bestikkurv, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5mvanninntaksslange med 3/4" hunn-gjenget kobling.
¢ 2mavlgpsslange, 025 mm.

¢ Strgmkabel uten stgpsel.

Kontrollpanel
(Fig. 1 pé side 3)
A. PA/AV-knapp
B. Ikon for regenereringssyklus

C. Programvalgknapp

D. Knapp for manuell kald skylling

E. Indikator for kald skylling

F. Startknapp

G. «INGEN SALT»-indikator

H. Program 1: varighet 60 s

|. Program 2: varighet 120 s

J. Program 3: varighet 180 s

K. Program 4: varighet 480 s

L. Temperaturikon

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra de viste illustrasjonene.

Elektrisk tilkobling

e Plassering, tilkoblinger, aktivering og feilsgking, og utskifting
av stremkabelen ma utfgres av kvalifisert personell.

* Den elektriske tilkoblingen ma utferes i henhold til tekniske
standarder som til enhver tid gjelder.

e Sgrg for at den malte nettspenningen samsvarer med den
som er angitt p& oppvaskmaskinens typeskilt med tekniske
data.

¢ Sgrg for at de elektriske anleggene er korrekt jordet.

e Maskinen har ogsa en tilkobling, pa den nedre bakre delen,
merket med utjevningspotensialsymbolet som brukes til &
koble ulike apparater sammen i et utjevningspotensial (kon-
troller standarder for elektriske anlegg).

e FOR MASKINER MED TREFAS STROMFORSYNING, VAR
FORSIKTIG SLIK AT DU IKKE BYTTER OM FASELEDERNE
MED N@YTRALLEDEREN.

¢ 0BS! SPRG FOR AT TREFASEPUMPENE ROTERER | RIKTIG
RETNING [der de er installert).

Forberedelser fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og at alt tilbehgr falger
med. Ved ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt
leverandgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke
enheten.

* Rengjor tilbehoret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

o Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er beskyttet mot vannsprut.

* Behold emballasjen hvis du har til hensikt & lagre apparatet
ditt i fremtiden.

o Ta vare pa brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt og

indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ven-
tilert.

Vanntilkobling
Tilfgrt vanntemperatur 55°C
Tilfort vanntemperatur (med vannmykner) maks. 35°C
Tilfgrt vannhardhet 7-12°f
Tilfgrselsvanntrykk 200-400 kPa
Tilfgrselsvanntrykk (med vannmykner) 300-400 kPa

* Sgrg for at vanntrykket i hovedvannledningen er innenfor om-
radet som er angitt i tabellen.

o Hvis trykket er under 200 kPa (dynamisk trykk), installer en
trykkgkningspumpe for & sikre korrekt drift av apparatet.

e Hvis vanntrykket i hovedvannledningen overstiger 400 kPa,
installer en trykkreduksjonsventil.

* Hvis vannhardheten overstiger 12°f, md en vannmykner in-
stalleres.

e Hvis apparatet er utstyrt med en vannmykner, regenerer har-
piksen regelmessig ved hjelp av regenereringssalt. Saltrom-
met har en kapasitet pa ca. 1 kg regenereringssalt.

e Saltrommet er plassert i bunnen av tanken. Ta ut kurven,
skru av lokket og fyll rommet med salt ved hjelp av trakten
som fglger med apparatet. Fgr du setter lokket pa igjen, fjern
eventuelt salt som har sglt rundt dpningen. Fyll pa rommet
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for det er helt tomt for 3 hindre at vaskevann kommer inn i
vannmykneren.

Koble alltid apparatet fra strgmnettet fgr du utfgrer denne
prosedyren. Koble apparatet til stramnettet igjen etter at pro-
sedyren er fullfgrt.

For du bruker apparatet for forste gang, etter & ha fylt sal-
trommet med salt, tilsett en liten mengde vann i rommet.
MERK: For vann med en hardhet som overstiger 12°df, vil
skader fordrsaket av kalkavleiringer ikke dekkes av garanti-
en dersom det ikke er installert en vannmykner.
Tilforselsvannets temperatur ma vaere innenfor omradet som
er angitt i tabellen.

Hvert apparat leveres med en 1,5 m vanninntaksslange med
en 3/4" hunn-gjengekobling.

Koble avlgpsslangen direkte til avlgpssystemet, nedstrams
for en vannlas. Avlgpsutlgpet ma alltid veere plassert under
nivdet pa vasketanken for & sikre fri avrenning. Hvis den ek-
sisterende avlgpstilkoblingen er over dette nivaet, installer en
egnet avlgpspumpe (valgfritt).

lkke koble avlgpsslangen til avlgpssystemene til vasker, ba-
dekar eller lignende installasjoner.

Sgrg for at vannhardheten er mellom 7-12°f. Ellers, instal-
ler et vannavherdingsanlegg for & forhindre kalkskader, som
ikke dekkes av garantien.

Temperaturer

 Termostatene er fabrikkinnstilt til falgende temperaturer:
55°C for vaskevannet i tanken; 85°C for skyllevannet i kjelen.

e Tanktermostaten kan veere enten fast eller justerbar, mens
kjeletermostaten kun er justerbar. Vri termostatknappen for
3 pke eller redusere temperaturen.

Dosering av skyllemiddel og vaskemiddel

* Bruk kun vaskemidler og skyllemidler som er spesielt be-
regnet for kommersielle oppvaskmaskiner. lkke bruk opp-
vaskmiddel for hdndoppvask eller vaskemidler beregnet for
oppvaskmaskiner til husholdningsbruk.

» Kontakt en leverandgr av profesjonelle rengjgringskjemikali-
er for & velge egnede produkter og fastsette riktig dosering.

o ADVARSEL! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T. Koble apparatet
fra stromnettet for du fjerner frontpanelet for & justere dis-
penserne.

Mengde skyllemiddel - skyllemiddeldispenser

e Skyllemiddeldispenseren er alltid installert. To typer er til-
gjengelige: hydraulisk og peristaltisk. Begge fungerer auto-
matisk.

e Den hydrauliske dispenseren (3] bruker trykket i skyllevannet
for & fungere, mens den peristaltiske dispenseren (1) drives
elektrisk.

* Sprg for at den gjennomsiktige sugeslangen for produkt er
satt inn i skyllemiddelbeholderen, og at filteret og vekten (2]
er korrekt montert pd slangen.

o For § aktivere dispenseren, start ganske enkelt apparatet og
kjor flere komplette vaskesykluser.

Justeringer

e Under hver skyllefase doserer dispenseren en mengde skyl-
lemiddel.

e For den peristaltiske dispenseren oppnds minimum gjen-

® -

nomstrgmningshastighet ved & dreie justeringsskruen mot
klokken, mens maksimum gjennomstrgmningshastighet
oppnas ved & dreie den med klokken.

For den hydrauliske dispenseren (3] oppnds minimums-
stremningen ved & dreie justeringsskruen med klokken,
mens maksimumsstremningen oppnds ved & dreie den mot
klokken.

Dispenseren er fabrikkinnstilt til § trekke inn omtrent 5 cm
produkt i sugeslangen (0.70 g).

For mye skyllemiddel kan forérsake striper p& oppvasken og
overdreven skumdannelse i vasketanken.

Vanndraper som blir igjen p& oppvasken og forlenget terketid
indikerer at doseringen av skyllemiddel er utilstrekkelig.

Fer du stiller inn riktig dosering av skyllemiddel, kontroller
vannets hardhet.

Hvis vannhardheten overstiger 12°f, installer en vannmykner
oppstrems for apparatets magnetventil for vanninntak.
Siden ngdvendig dosering avhenger av produktkonsentra-
sjonen og formuleringen, er verdiene gitt ovenfor kun veile-
dende.

For & fastsld den ngyaktige doseringen som leveres av dis-
penseren, fiern den gjennomsiktige sugeslangen fra skyl-
lemiddelbeholderen etter forfylling og mal bevegelsen til
vaeskesgylen inne i slangen.

Vaskemiddeldosering - manuell dosering

¢ | henhold til vaskemiddelprodusentens instruksjoner, hell
den ngdvendige mengden flytende vaskemiddel i vasketan-
ken. Den ngdvendige mengden kan variere avhengig av vann-
kvaliteten og rengjeringsmiddelet som brukes. Bruk kun
lavtskummende rengjgringsmidler i konsentrasjonene som
er angitt av rengjgringsmiddelprodusenten.

Dosering av rengjgringsmiddel - dispenser (valgfritt)

o For rengjgringsmiddeldispenseren oppnds minimal gjen-
nomstrgmningshastighet ved & dreie justeringsskruen mot
klokken, mens maksimal gjennomstrgmningshastighet opp-
nas ved 3 dreie den med klokken. Som en veiledning opptar 1
g rengjgringsmiddel omtrent 8 cm av sugeslangen.

* Sgrg for at den rede sugeslangen for rengjgringsmiddel er
satt inn i rengjgringsmiddelbeholderen, og at filteret og vek-
ten er korrekt festet til slangen.

o For rad om riktig type rengjgringsmiddel og korrekt dosering,
kontakt leverandgren din av profesjonelle rengjgringskjemi-
kalier.

« For mye rengjgringsmiddel kan fordrsake overdreven skum-
dannelse i vasketanken og etterlate striper p& oppvasken.

Bruksanvisning

Forberedelser

« Apne hovedventilen for vannforsyningen.

* Kontroller nivaet av vaskemiddel og skyllemiddel i beholder-
ne deres.

e Kontroller at filtrene er korrekt installert.

* Kontroller at spylearmene roterer fritt.

* Kontroller at det ikke finnes fremmedlegemer inne i appa-
ratet.

¢ Sl3 apparatet PA ved hjelp av hovedbryteren PA/AV.



Driftsfaser

. ,&pne dgren, sett inn overlgpet og lukk deren.

e Trykk pa P,&/AV—knappen - den valgte syklusen lyser, og vann
fylles i kjelen og tanken. Nar bade kjelen og tanken er fylt,
lyser indikatoren (fig. 1, pos. F) gult.

e Last kurven.

Laste oppvaskmaskinen

* Fjern eventuelle faste matrester fra tallerkenene [bein, skall,
ngtter osv.). La tallerkenene ligge i blgt i kaldt vann hvis det
er gjenstridige rester, som tgrket ost, egg osv.

o Plasser glass i kurven med stilkene vendt oppover.

¢ Bruk bestikkurven for bestikk. Plasser bestikket lgst i kur-
ven, helst med handtakene vendt ned. Veer forsiktig sd du
ikke skader deg pa gaffelspisser eller knivblader.

* Nar maskinen startes for forste gang ved begynnelsen av
dagen, vent til varmeelementene har varmet opp vannet
i kjelen og tanken, til indikatoren (pos. F) lyser grent, og til
maskin-klar-ikonet (pos. L] vises.

Velge og starte et vaskeprogram

¢ Bruk P-knappen [fig. 1, pos. C] for & velge vaskeprogram. En
av LED-ene som tilsvarer den valgte syklusen vil lyse:

e 1(pos. H): 60 s syklus

* 2 [pos. I): 120 s syklus

* 3 (pos. J): 180 s syklus

e 4 [pos. KJ: 480 s syklus. Program 4 kan brukes for & avslut-
te med skyllesyklusen ved & trykke pd START-knappen igjen
(bl&) under vaskesyklusen.

* Trykk pd START-knappen (pos. F] for & starte vaskesyklusen.

o N&r programmet er fullfert, endres Start-indikatoren fra bld
til gul, og syklus-LED-en slutter & blinke.

 Ta ut kurven.

Manuell kald skylling pa slutten av syklusen (valgfritt)

* P3 enkelte modeller er det mulig 3 stille inn en kald skyl-
ling pa slutten av syklusen. Start vaskesyklusen ved & trykke
pa START-knappen [pos. F, og mens syklusen pagar, hold
RF-knappen [pos. D} inne til indikatorlampen lyser.

Temming (modeller uten avlgpspumpe)

¢ Sl& apparatet av ved 3 trykke pd ON/OFF-tasten, dpne deret-
ter dgren og fjern overlgpet. Vent til apparatet er helt tgmt.

o Sett overlgpet tilbake pd plass og lukk dgren.

¢ Sl& AV hovedbryteren pé veggen og steng vanninntakskranen.

Temming (modeller med avlgpspumpe)

o Apne daren, fjern overlapet og lukk daren igjen.

* SI3 apparatet AV ved & trykke pa PA/AV-tasten. Avlgpspumpen
vil g til tanken er helt tom. For du starter apparatet igjen, sett
overlgpet tilbake i tanken, lukk dgren og trykk pa PA/AV-tasten.

e Ved slutten av dagen, sl& AV veggbryteren og steng vanntil-
forselkranen.

ADVARSEL! Ikke sl AV oppvaskmaskinen mens det fortsatt er
vann i tanken. Tem den alltid forst. Etter at den siste temme-/
dreneringssyklusen og eventuelle regenereringssykluser er
fullfert, sl av maskinen ved & trykke pa PA/AV-knappen (pos.
A), og steng vanntilferselkranen. Ikke la maskinen veere pd nar
den erinaktiv i lange perioder.

Rengjering & vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la det
avkjgles fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god rengjgringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og fare til en farlig
situasjon.

e Matrester bgr regelmessig rengjeres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke rengjgres ordentlig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske grunner bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nentene.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller

rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-

tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-

ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

Ikke bruk de ovennevnte produktene til & rengjere gulvet

under eller rundt oppvaskmaskinen, for & unnga at damper

eller drypp skader overflatene i rustfritt stal.

For & rengjgre tanken og veggene anbefales det a bruke en

fuktig klut eller en pusseskinnklut med sdpevann og et mildt

rengjgringsmiddel. Bruk aldri skureputer eller metallsvam-

per.

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Rengjering av filteret i lapet av dagen (fig. 2 pa side 3)

e Ved hyppig bruk anbefales det & rengjgre filteret hver 30-40
sykluser mens apparatet er i drift.

* Fjern filteret (pos. 1) - lgft det ganske enkelt ut av setet som
illustrert, og pass pa at store matpartikler ikke faller ned i
tanken. Rengjer filteret og skyll det grundig.

* Rengjor ogsa det interne filteret (pos. 2), og fjern eventuelt
smuss fra innsiden.

e Sett filteret riktig tilbake i setet. Ikke bruk spisse eller skarpe
verktgy.

e Fjern eventuell kalk for & hindre oppbygging.

Periodiske kontroller

* Selv om oppvaskmaskinen ikke krever noe spesifikt planlagt
vedlikehold, anbefaler vi at den inspiseres av en kvalifisert
tekniker to ganger i aret.

o Demonter spylearmene (fig. 3. pos. 2, 3) ved & skru ut sen-
tralskruen. (fig. 3, pos. 1.

* Rengjer hullene og dysene under rent rennende vann. lkke
bruk spisse eller skarpe verktsy som kan skade dem. Monter
sprayarmene pa nytt.

* Rengjor apparatet innvendig med en fuktig klut og et ngytralt
rengjeringsmiddel. Skyll deretter og tgrk grundig.

Vedlikehold
* Kontroller at apparatet fungerer som det skal regelmessig

for & forhindre alvorlige ulykker.
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* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller slik
produsenten anbefaler.

Transport og lagring

e For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

e Sgrg for & fierne sugeslangene fra beholderne for vaskemid-
del og skyllemiddel og legg dem i en beholder med rent vann.
Kjor flere vaskesykluser og tgm apparatet helt.

o Sl3 av apparatet og steng inntakskranen. Koble sugingen for
vaskemiddel og skyllemiddel tilbake til beholderne forst nar
apparatet tas i bruk igjen, og pass pa & ikke bytte dem om
[red slange = vaskemiddel, klar slange = skyllemiddel).

 Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lose problemet, vennligst kontakt leveranderen/tjenesteleve-

randgren.

Problemer

Mulig &rsak

Mulig lgsning

Hovedlyset slar seg
ikke pa.

Strgmnettet er ikke
tilkoblet.

Kontroller strgmnettet.

Vaskesyklusen starter
ikke

Apparatet har ennd
ikke fylt.

Vent til den trekantede
LED-en slar seg PA.

Dérlige vaskeresul-
tater.

Tette hull i spylear-
mene.

Demonter og rengjar
spylearmene.

Ikke nok eller uegnet
vaskemiddel eller
skyllemiddel.

Kontroller typen og
mengden vaskemidler.

Tallerkener/glass er
plassert feil.

Plasser tallerkener og
glass riktig.

For lav vasketem-
peratur.

Kontroller tempera-
turdisplayet; hvis det
er under 50°C, kontakt
teknisk assistanse.

Uegnet program valgt.

Pk varigheten pd
vaskesyklusen, spesielt
ved gjenstridige matre-
ster som er vanskelige
3 fierne.

Skylling utilstrekkelig

Tette hulli spylear-
mene.

Rengjgr armene. Kon-
troller om mykneren
[hvis installert) funge-
rer som den skal.

Flekkete glass og
bestikk.

Uegnet skyllemiddel

Vannhardhet over
12°dF eller hayt inn-
hold av opplgst salt.

Kontroller om
skyllemiddelet er egnet
for typen vann fra vann-
forsyningen.

Vann blir stéende i tan-
ken etter tomming

Avlgpsroret er ikke
plassert riktig eller er
blokkert.

Kontroller og korriger
plasseringen av avlgps-
roret (sjekk at det ikke
er plassert for hayt)

® -

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=/ 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.



* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vtinico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
o POZOR! Vse naprave, ki zahtevajo stalno povezavo z
vodovodnim sistemom [vkljuéno s to napravo), morajo
imeti dodatno mehcalno napravo za odstranjevanje kalcijevih
in magnezijevih spojin. Mehcalec je treba uporabljati v skladu
s priporoCili proizvajalca, ki so navedena v uporabniskem pri-
ro¢niku.

o Ce mehcalec ni priklju¢en oziroma je zlorabljen in/ali nepra-
vilno regeneriran, bo distributer zavrnil vse pritozbe, poveza-
ne s popravili, potrebnimi zaradi nalaganja vodnega kamna
v napravi.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v komercialnih aplika-
cijah, na primer v kuhinjah restavracij, kantin, bolnisnic in v
komercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar
ne za neprekinjeno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za pomivanje posode (kroZnikov, sko-
delic, skled, pladnjev, jedilnega pribora) in podobnih pred-
metov, ki se uporabljajo v gastronomskih sektorjih. Vsaka
druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe naprave ali osebne
poskodbe.

e Delovanje naprave za kakréen koli drug namen se Steje za
zlorabo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepra-
vilno uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in jo je treba pri-
kljuciti na zascitno ozemljitev. Zemljenje zmanjSuje tveganje
elektricnega udara, saj zagotavlja odvodno Zico za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi spoji z ozemljitveno Zico. Spoji morajo
biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadomestni deli ali dodatki

238738

e 2xuniverzalna ko3ara, 350x350x(V)105 mm.

o 1x ko3ara za pribor, 110x110x(V]130 mm.

e 1,5 m dovodna cev za vodo s 3/4" navojnim konektorjem za
Zenske.

e 2 miztocna cev, @25 mm.

¢ Napajalni kabel brez vtica.

238745, 240045

e 2xuniverzalna kosara, 400x400x(V]105 mm.

o 1x koZara za pribor, 110x110x(V)130 mm.

e 1,5 m dovodna cev za vodo s 3/4" navojnim konektorjem za
Zenske.

e 2mizto¢na cev, @25 mm.

¢ Napajalni kabel brez vtica.

238752, 238769, 240052

o 2xuniverzalna koZara, 500x500x(V]105 mm.

o 1x koSara za pribor, 110x110x(V]130 mm.

e 1,5 m dovodna cev za vodo s 3/4" navojnim konektorjem za
Zenske.

e 2 miztocna cev, @25 mm.

¢ Napajalni kabel brez vtica.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

A. Gumb VKLOP/IZKLOP

. Ikona cikla regeneracije

. Gumb za izbiro programa

. Gumb za ro¢no hladno izpiranje

. Indikator hladnega izpiranja
Gumb za zacetek

. Indikator ,.BREZ SOLI"

. Program 1: trajanje 60 s
Program 2: trajanje 120 s

. Program 3: trajanje 180 s
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K. Program 4: trajanje 480 s

L. Temperaturna ikona

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Elektri¢na povezava

e Pozicioniranje, povezave, aktivacija in odpravljanje teZav ter
zamenjava napajalnega kabla morajo izvajati usposobljeno
osebje.

e Elektricna povezava mora biti izvedena v skladu s trenutno
veljavnimi tehni¢nimi standardi.

e Prepricajte se, da izmerjena napetost omrezja ustreza tisti, ki
je navedena na tehnicni ploscici pomivalnega stroja.

e Prepricajte se, da so elektri¢ni sistemi ustrezno ozemljeni.

e Stroj ima tudi povezavo na zadnjem spodnjem delu, oznaceno
z ekvipotencialnim simbolom, ki se uporablja za povezovanje
razli¢nih naprav ekvipotencialno (preverite standarde o elek-
triénih sistemih).

e PRISTROJIH S TROFAZNO NAPAJALNO NAPETOSTJO PAZI-
TE, DA NE ZAMENJATE FAZNIH VODOV S NICELNIM VODOM.

« POZOR! POSKRBITE, DA TRIFAZNE CRPALKE TECEJO V
PRAVILNO SMER (kjer so namescene).

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, da je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj obvestite
dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

« Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glejte ==> Ciécenje
& Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

e Postavite napravo na vodoravno, stabilno in proti vrocini od-
porno povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.

¢ Obdrzite embalaZo, Ce v prihodnosti nameravate shraniti na-
pravo.

e Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo referenco.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

kaZe na nobeno napako ali nevarnost. Poskrbite, da bo aparat

dobro prezracen.

Prikljucek za vodo
Temperatura dovodne vode 55°C
Temperatura dovodne vode (z mehcalcem vode) max. 35°C
Trdota oskrbovalne vode 7-12°¢
Tlak oskrbovalne vode 200-400 kPa
Dovodni tlak vode (z meh¢alcem vode) 300-400 kPa

e Prepricajte se, da je tlak glavne vode v obmocju, ki je nave-
deno v tabeli.

o Ce je tlak nizji od 200 kPa (dinamiéni tlak), namestite tlacno
¢rpalko, da zagotovite pravilno delovanje naprave.

o Ce tlak glavne vode presega 400 kPa, namestite reduktor
tlaka.

o Ce trdota vode presega 12°f, je treba namestiti zmehcevalec
vode.

o Ce je naprava opremljena z zmehcevalnikom vode, redno ob-
navljajte smolo z uporabo regeneracijske soli. Predal za sol
ima kapaciteto priblizno 1 kg regeneracijske soli.

® =

¢ Oddelek za sol se nahaja na dnu rezervoarja. Odstranite ko-
Saro, odvijte pokrov in napolnite oddelek s soljo z lijakom, ki
je priloZen napravi. Preden zamenjate pokrov, odstranite sol,
ki je razsuta okoli odprtine. Napolnite predal, preden se po-
polnoma izprazni, da preprecite vdor pralne vode v mehcalec
vode.

* Vedno odklopite napravo iz elektricnega omrezja, preden iz-
vedete ta postopek. Ko je postopek koncan, napravo ponovno
priklopite na elektricno omrezje.

¢ Pred prvo uporabo aparata, ko napolnite predelek za sol s
soljo, dodajte majhno koli¢ino vode v predelek.

e OPOMBA: Pri vodi s trdoto, ki presega 12°df, Skoda, ki jo
povzroci vodni kamen, ne bo krita v garanciji, ¢e ni namescen
mehcalec vode.

¢ Temperatura dovodne vode mora biti znotraj razpona, nave-
denega v tabeli.

¢ Vsaka naprava je opremljena z 1,5 m dolgo dovodno cevjo za
vodo s 3/4" navojnim priklju¢kom za Zenske.

* Povezite odtocno cev neposredno na odtocni sistem, nizje od
sifona. Iztok mora biti vedno postavljen pod nivojem pralne
kadi, da se zagotovi prosto odtekanje. Ce je obstojeca priklju-
Citev na iztok nad to ravnjo, namestite ustrezno crpalko za
iztok [neobvezno).

* Ne prikljucujte iztocne cevi na drenaZne sisteme umivalnikov,
kadi ali podobnih naprav.

e Prepricajte se, da je trdota vode med 7-12°f. V nasprotnem
primeru namestite mehcalec vode, da se izognete poskod-
bam zaradi vodnega kamna, ki jih garancija ne krije.

Temperature

o Termostati so v tovarni nastavljeni na naslednje temperature:
55°C za vodo za pranje v rezervoarju; 85°C za vodo za izpi-
ranje v kotlu.

o Termostat rezervoarja je lahko bodisi fiksni ali nastavljiv,
medtem ko je termostat kotla samo nastavljiv. Obrnite ter-
mostat, da povecate ali zmanjSate temperaturo.

Oddajanje sredstva za izpiranje in detergentov

¢ Uporabljajte samo detergente in sredstva za izpiranje, na-
menjena posebej za komercialne pomivalne stroje. Ne upo-
rabljajte pomivalnega sredstva ali detergentov, namenjenih
za domace pomivalne stroje.

o Posvetujte se z dobaviteljem profesionalnih Cistilnih kemikalij
za izbiro ustreznih izdelkov in dolocitev pravilnega odmerka.

o OPOZORILO! TVEGANJE ELEKTRICNEGA UDARA. Pred
odstranitvijo sprednje plosce za nastavitev razprsilnikov iz-
kljucite napravo iz glavnega napajanja.

Kolicina sredstva za izpiranje - razprsilnik

sredstva za izpiranje

¢ Razprsilnik sredstva za izpiranje je vedno namescen. Na voljo
sta dve vrsti: hidravlicna in peristalti¢na. Oba delujeta samo-
dejno.

* Hidravlicni dozirnik (3] uporablja tlak izpiralne vode za delo-
vanje, medtem ko je peristalti¢ni dozirnik (1) elektri¢no gnan.

o Prepricajte se, da je prozorna sesalna cev za izdelek vstavlje-
na v posodo za sredstvo za izpiranje in da sta filter in teza (2)
pravilno pritrjena na cev.

e Zaaktiviranje dozirnika preprosto zaZenite napravo in izvedite
vec celotnih ciklov pranja.



Prilagoditve

e Med vsakim izpiralnim ciklom dozirnik odmeri koli¢ino
sredstva za izpiranje.

Za peristalticni dozirnik se najnizja stopnja pretoka doseze
z obracanjem nastavitvenega vijaka v nasprotni smeri urine-
ga kazalca, medtem ko se najvecja stopnja pretoka doseze z
obracanjem v smeri urinega kazalca.

Za hidravli¢no dozirno napravo (3] se minimalni pretok do-
seze z vrtenjem vijaka za nastavitev v smeri urinega kazalca,
medtem ko se najvecji pretok doseZe z vrtenjem vijaka v na-
sprotni smeri urinega kazalca.

Dozirna naprava je tovarnisko nastavljena tako, da v sesalni
cevi potegne priblizno 5 cm proizvoda (0,70 g).

Prekomerna koli¢ina sredstva za izpiranje lahko povzroci sle-
di na posodi in prekomerno penjenje v pralnem rezervoarju.
Kapljice vode, ki ostajajo na posodi, in daljsi ¢as susenja ka-
Zejo, da je doziranje sredstva za izpiranje nezadostno.

Pred nastavitvijo pravilnega odmerka sredstva za izpiranje
preverite trdoto vode.

Ce trdota vode presega 12°f, namestite mehéalec vode pred
elektromagnetnim ventilom dovoda vode naprave.

Ker je zahtevani odmerek odvisen od koncentracije in formu-
lacije izdelka, so zgoraj navedene vrednosti zgolj informativ-
ne narave.

Da dolocite tocen odmerek, ki ga zagotavlja dozirnik, po pri-
mingu odstranite prozorno sesalno cev iz posode s sredstvom
za izpiranje in izmerite premik tekocinskega stolpca znotraj
cevi.

Doziranje detergenta - rocno doziranje

¢ V skladu z navodili proizvajalca detergenta, nalijte zahtevano
kolicino tekoCega detergenta v pralni rezervoar. Zahtevana
koli¢ina se lahko razlikuje glede na kakovost vode in upo-
rabljen detergent. Uporabljajte le detergente z nizko penil-
nostjo v koncentracijah, ki jih doloci proizvajalec detergenta.

Doziranje detergenta - razprsilnik (neobvezno)

e Za razprsilnik detergenta se minimalna pretok doseze z
obracanjem vijaka za regulacijo v nasprotni smeri urinega
kazalca, medtem ko se maksimalna pretok doseZe z obraca-
njem v smeri urinega kazalca. Kot smernica, 1 g detergenta
zavzame priblizno 8 cm sesalne cevi.

* Prepricajte se, da je rdea sesalna cev za detergent vsta-
vljena v posodo za detergent in da sta filter in uteZ pravilno
namescena na cevi.

 Za nasvet o ustrezni vrsti detergenta in pravilnem odmerku
se posvetujte s svojim dobaviteljem profesionalnih Cistilnih
kemikalij.

¢ Prekomerna koli¢ina detergenta lahko povzroci prekomerno
penjenje v pralnem rezervoarju in pusti madeze na posodi.

Navodila za uporabo

Priprave

 Odprite ventil za dovod vode iz glavnega voda.

¢ Preverite nivo detergenta in sredstva za izpiranje v njunih
posodah.

e Preverite, ali so filtri pravilno namesceni.

e Preverite, ali se préilne roCice prosto vrtijo.

e Preverite, da v napravi ni tujih predmetov.

e Vklopite napravo z glavnim stikalom VKLOP/IZKLOP.

Faze delovanja

e Odprite vrata, vstavite prelivalo in zaprite vrata.

o Pritisnite gumb ZA/IZKLOP - izbrani cikel se osvetli, voda pa
se napolni v kotel in rezervoar. Ko sta kotel in rezervoar na-
polnjena, indikator (sl. 1, poz. F) sveti rumeno.

¢ NaloZite koSarico.

Nalagalni pomivalni stroj

o Odstranite vse trde ostanke s kroznikov (kosti, olupki, ores¢ki
itd.). Pustite kroznike, da se namodijo v hladni vodi, ¢e so na
njih trdovratni ostanki, kot so posusen sir, jajce itd.

e Postavite kozarce v koSaro z nogami obrnjeno navzgor.

¢ Uporabite koSaro za pribor za jedilni pribor. Jedilni pribor
poloZite ohlapno v kosarico, po moznosti z rocaji obrnjeni
navzdol. Bodite previdni, da se ne poskodujete na konicah
vilic ali rezilih noZev.

¢ Ko se stroj prvi¢ zazene na zacetku dneva, pocakajte, da
grelni elementi segrejejo vodo v kotlu in rezervoarju, da se
indikator [poz. F) prizge zeleno ter da se prikaze ikona prip-
ravljenosti stroja [poz. L.

Izbira in zagon pralnega programa

* Uporabite gumb P (slika 1, poz. C) za izbiro programa pranja.
En LED, ki ustreza izbranemu ciklu, bo zasvetil:

o 1 [poz. H): 60 s cikel

* 2(poz. 1): 120 s cikel

* 3 (poz. J): 180 s cikel

o 4 (poz. K): 480 s cikel. Program 4 se lahko uporabi za dokon-
Canje izpiranja, tako da med pranjem znova pritisnete gumb
START (moder).

* Pritisnite gumb START [poz. F) za zagon pralnega cikla.

¢ Ko je program koncan, se indikator Start spremeni iz modre-
gavrumenega in LED dioda cikla preneha utripati.

e |zpraznite kosaro.

Roéno hladno izpiranje ob koncu cikla (neobvezno)

¢ Na nekaterih modelih je mogoce nastaviti hladno izpiranje ob
koncu cikla. Za¢nite cikel pranja s pritiskom na gumb START
[poz. F) in medtem, ko je cikel v teku, drZite pritisnjen gumb
RF [poz. D), dokler se indikator ne prizge.

Izpust vode (modeli brez ¢rpalke za odvajanje vode)

o Izklopite napravo s pritiskom na tipko ON/OFF, nato odprite
vrata in odstranite presezek vode. Pocakajte, da je aparat po-
polnoma izpraznjen.

 Postavite odtok nazaj na svoje mesto in zaprite vrata.

e |ZKLOPITE glavno stensko stikalo in zaprite dovod vode.

Odvajanje (modeli s ¢rpalko za odtok)

e Odprite vrata, odstranite prelito vodo in ponovno zaprite vrata.

* Izklopite napravo s pritiskom na tipko VKLOP/IZKLOP. Crpal-
ka za praznjenje bo delovala, dokler rezervoar ne bo popolno-
ma prazen. Pred ponovnim zagonom naprave vstavite preliv
nazaj v rezervoar, zaprite vrata in pritisnite tipko VKLOP/
IZKLOP.

¢ Ob koncu dneva izklopite stikalo na steni in zaprite ventil za
dovod vode.

OPOZORILO! Ne izklopite pomivalnega stroja, dokler je v re-
zervoarju Se voda. Vedno ga najprej izpraznite. Ko sta koncana
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koncni ciklus praznjenja in cikel regeneracije, izklopite napra-
vo s pritiskom na gumb VKLJ./IZKLJ. (poz. A) in zaprite dovod
vode. Ne puscajte naprave vklopljene, ko je dolgo neaktivna.

Ciscenje & vzdrZevanje

¢ POZOR! Vedno odklopite napravo iz napajanja in jo pred shra-
njevanjem, Cis¢enjem & vzdrzevanjem ohladite.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se deli lahko zmocijo in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni ohranjena v dobrem stanju Cistoce, to lahko
negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci ne-
varno situacijo.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno odis¢ena, se bo njena Zivljenjska
doba skrajsala in lahko povzroCi nevarno stanje med uporabo.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopinom.

e Zaradi higienskih razlogov je treba aparat odistiti pred in po
uporabi.

¢ |zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistil, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte jeklene volne,
kovinskih pripomockov ali ostrih ali konicastih predmetov za
Ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Ne uporabljajte zgoraj omenjenih izdelkov za Ciscenje tal pod
ali okoli pomivalnega stroja, da preprecite, da bi hlapi ali ka-
pljice poskodovale povrsine iz nerjavecega jekla.

e Za Ciscenje rezervoarja in sten je priporocljivo uporabiti vla-
zno krpo ali krpo iz semisa z milnico in blagim detergentom.
Nikoli ne uporabljajte drgnjenih gobic ali kovinskih spuzv.

* Nobeni deli niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

CisZenie filtra tekom dneva (slika 2 na strani 3)

e Za pogosto uporabo se priporoca Ciscenje filtra vsakih 30-40
ciklov, medtem ko je naprava v delovanju.

e Odstranite filter (poz. 1) - enostavno ga dvignite iz sedeza, kot
je prikazano, pri Cemer pazite, da veliki delci hrane ne padejo
v rezervoar. Ocistite filter in ga temeljito sperite.

« Qcistite tudi notranji filter [poz. 2), odstranite vse ostanke iz
notranjosti.

e Postavite filter pravilno nazaj na njegovo mesto. Ne upo-
rabljajte ostrih ali konicastih orodij.

e Odstranite vse usedline, da preprecite nabiranje.

Periodicni pregledi

. Ceprav pomivalni stroj ne potrebuje nobenega posebnega
nacrtovanega vzdrzZevanja, priporo¢amo, da ga dvakrat letno
pregleda usposobljen tehnik.

e Razstavite prsilne roCice (slika 3. polozaj 2, 3] z odvijanjem
osrednjega vijaka. (slika 3, polozaj 1).

e Ocistite luknje in Sobe pod Cisto tekoCo vodo. Ne uporabljajte
nobenih ostrih ali Spicastih orodij, ki bijih lahko poskodovala.
Ponovno namestite razprsilne roCice.

e QCistite napravo od znotraj z vlazno krpo in nevtralnim deter-
gentom. Nato temeljito sperite in osusite.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce vidite, da naprava ne deluje pravilno ali da je prislo do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

* Vsa vzdrzevalna, montazna in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali osebe, ki jih priporoca
proizvajalec

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je aparat odklopljen
iz elektricnega omrezja in popolnoma ohlajen.

e Poskrbite, da odstranite napajalne cevi iz posod za detergent
in sredstvo za izpiranje ter jih namocite v posodo s ¢isto vodo.
Izvedite ve¢ pralnih ciklov in popolnoma izpraznite aparat.

o Izklopite napravo in zaprite dovodni ventil. Ponovno priklopi-
te sesalna voda za detergent in sredstvo za izpiranje v njune
posode le, ko je naprava ponovno v uporabi, pri tem pazite,
da ju ne zamenjate (rdeca cev = detergent, prozorna cev =
sredstvo za izpiranje).

 Napravo shranite v hladen, Cist in suh prostor.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
to lahko poskodovalo.

* Naprave ne premikajte, ko je v delovanju. Napravo odklopite
iz napajanja, ko jo premikate, in jo drzite za dno.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce tezave e vedno ne morete resiti, se obrnite na dobavi-
telja/ponudnika storitev.

Tezave Mozen vzrok Mozna resitev

Preverite elektricno
omrezje.

Glavna luc se ne Elektricno omrezje ni
prizge. prikljuceno.

Pralni cikel se ne
zazene.

Naprava se Se ni
napolnila.

Pocakajte, da se trikotna
LED lucka vklopi.
Razstavite in oCistite
brizgalne roke.

Zamasene odprtine
brizgalnih rok.

Premalo ali neprimeren
detergent ali sredstvo
zaizpiranje.

Preverite vrsto in koli¢ino
detergentov.

Nepravilno postavijeni
kroZniki/kozarci.

Pravilno razporedite

Slabi rezultati kroznike in kozarce.

pranja.

Preverite prikaz tempera-
ture; Ce je pod 50°C, se obr-
nite na tehnicno pomoc.

Temperatura pranja je
prenizka.

Povecajte trajanje cikla
Neprimeren sklop pranja, Se posebej pri trdov-
ciklov. ratnih ostankih, da jih

oistite.

Ocistite roke. Preverite, ali
mehéalnik (¢e je nameséen)
deluje pravilno.

Zamasene luknje
prsilnih rok.

Izpiranje je neza-
dostno.

Neprimeren sredstvo
za izpiranje

Trdota vode nad 12°dF
alivisoka vsebnost
raztopljene soli.

Preverite, ali je sredstvo za
izpiranje primerno za tip
glavne vode.

Zmadezena stekla
in jedilni pribor.

Voda ostane v
rezervoarju po
izpustu.

Odtocna cev ni pravilno
namescena ali je
zamasena

Preverite in popravite polo-
Zaj odtocne cevi (preverite,
ali ni prevec visoko).




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.
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Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

» H3ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte l@mplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Speciella sakerhetsinstruktioner
. VARNING! Alla apparater som kraver konstant an-
slutning till vattensystemet (inklusive denna apparat]
maste ha en extra vattenavhardare monterad for att avlagsna
kalcium- och magnesiumféreningar. Mjukmedlet maste an-
vandas i enlighet med tillverkarens rekommendationer som
anges i anvandarmanualen.

e Om mjukmedlet inte ar anslutet eller missbrukas och/eller
regenereras, kommer distributéren att awisa alla klagomal
som innebar reparationer som kravs pd grund av kalkavlag-
ringar i apparaten.

Avsett anvindningsomrade
e Denna apparat &r avsedd att anvandas for kommersiella
tillmpningar, till exempel i kék pa restauranger, kantiner,
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sjukhus och i kommersiella verksamheter som bagerier,
slakterier, etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av
livsmedel.

o Apparaten ar utformad for att diska porslin (tallrikar, koppar,
skalar, brickor, bestick] och liknande féremal som anvands
inom gastronomiska sektorer. Annan anvandning kan leda till
skador pd apparaten eller personskador.

* Att anvdnda apparaten f6r nagot annat syfte ska anses vara
ett missbruk av enheten. Anvandaren ska vara ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk stot genom att ge en franledare for den elektriska strom-
men.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad stick-
propp eller elektriska anslutningar med jordledning. Anslut-
ningarna maste installeras och jordas korrekt.

Reservdelar eller tillbehor

238738

o 2xuniversal korg, 350x350x(H]105 mm.

o Tx bestickskorg, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m vatteninloppsslang med 3/4" invandig gangad kopp-
ling.

e 2mavloppsslang, @25 mm.

e Strémkabel utan kontakt.

238745, 240045

o 2xuniversal korg, 400x400x(H]105 mm.

o Ix bestickskorg, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m vatteninloppsslang med 3/4" invandig gangad kopp-
ling.

e 2mavloppsslang, 25 mm.

e Stromkabel utan kontakt.

238752, 238769, 240052

o 2x universal korg, 500x500x(H]105 mm.

o 1x bestickskorg, 110x110x(H)130 mm.

e 1,5 m vatteninloppsslang med 3/4" invandig gangad kopp-
ling.

¢ 2mavloppsslang, 25 mm.

¢ Stromkabel utan kontakt.

Kontrollpanel

(Bild 1 pé sidan 3)

A. ON/OFF-knapp

. Regenereringscykelikon

. Programvalsknapp

. Manuell kallskéljningsknapp

. Kallskaljningsindikator

. Startknapp

. "INGET SALT"-indikator

. Program 1: varaktighet 60 s
Program 2: varaktighet 120 s

. Program 3: varaktighet 180 s

. Program 4: varaktighet 480 s

. Temperaturikon

Anmarkning: Innehéllet i denna manual galler for alla angivna
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objekt savida inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

Elektrisk anslutning

o Placering, anslutningar, aktivering och felsokning, samt byte
av strémkabeln maste utféras av kvalificerad personal.

 Den elektriska anslutningen maste utforas enligt géllande
tekniska standarder.

¢ Kontrollera att den uppmatta natspanningen stammer dver-
ens med den som star skriven pé& diskmaskinens tekniska
dataskylt.

 Se till att elsystemen &r korrekt jordade.

o Maskinen har ocksa en anslutning, pa den bakre nedre delen,
markt med den equipotentiala symbolen som anvands for att
koppla samman olika apparater equipotentialt (kontrollera
standarder for elsystem).

e FOR MASKINER MED TREFASELUFTANSLUTNING, VAR
NOGGRANN MED ATT INTE VAXLA FASLEDNINGARNA MED
NOLLEDNINGEN.

» UPPMARKSAMHET! SAKERSTALL ATT TREFASPUMPARNA
ROTERAR | RATT RIKTNING (dar de &r installerade).

Forberedelse fore anvéndning

e Ta bort all skyddande forpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten ar i gott skick och att alla tillbehdr
finns med. Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen
kontakta leverantdren omedelbart. | det har fallet, anvand
inte enheten.

 Rengor tillbehdren och apparaten fére anvandning (Se ==>
Rengoéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

o Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvattar.

e Behall forpackningen om du har for avsikt att forvara din ap-
parat i framtiden.

e Behall bruksanvisningen for framtida referens.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en latt lukt under de forsta gangerna den anvands. Detta ar

normalt och indikerar ingen defekt eller fara. Sakerstall att ap-
paraten ar val ventilerad.

Vattenanslutning

Tilloppsvattentemperatur 55°C
Tilloppsvattentemperatur (med vattenavhérdare) max. 35°C
Tillférsel av vattenh&rdhet 7-12°f
Tillforselvatten tryck 200-400 kPa
Tillforselvatten tryck (med vattenavhardare) 300-400 kPa

e Se till att huvudvattentrycket ar inom det intervall som anges
i tabellen.

* Om trycket ar under 200 kPa (dynamiskt tryck], installera en
tryckstegringspump for att sakerstalla korrekt drift av appa-
raten.

¢ Om huvudvattentrycket overstiger 400 kPa, installera en
tryckreducerare.

o Om vattnets hardhet Gverstiger 12°f, maste en vattenavhard-
are installeras.

¢ Om apparaten &r utrustad med en vattenavhardare, regene-
rera hartset regelbundet med regenereringssalt. Saltfacket
har en kapacitet pa cirka 1 kg regenereringssalt.



o Saltfacket &r placerat i botten av tanken. Ta bort korgen,
skruva av locket och fyll facket med salt med hjalp av tratten
som medfdljer apparaten. Innan du satter tillbaka locket, ta
bort eventuell salt som spillts runt dppningen. Fyll pa facket
innan det &r helt tomt fér att forhindra att tvattvatten kommer
in i vattenavhardaren.

Koppla alltid bort apparaten fran elntet innan du utfor den-
na procedur. Koppla in apparaten till natstrommen igen efter
att proceduren har slutforts.

Innan du anvander apparaten for forsta gangen, fyll saltfack-
et med salt och tillsatt en liten mangd vatten i facket.

0BS! For vatten med en hardhet som dverstiger 12°df tacks
inte skador orsakade av kalkavlagringar av garantin om ing-
en vattenavhardare &r installerad.

Vattentemperaturen som levereras maste vara inom det in-
tervall som anges i tabellen.

Varje enhet levereras med en 1,5 m vatteninloppsslang med
en 3/4" invandig gangad koppling.

Anslut avloppsslangen direkt till avloppssystemet, ned-
stréms fran en sifon. Avloppsutloppet maste alltid vara pla-
cerat under tvattankens niva for att sakerstalla fri dranering.
Om den befintliga avloppsanslutningen ar ovanfér denna
niva, installera en lamplig avloppspump (valfritt).

Anslut inte avloppsslangen till avloppssystem i diskho, bad-
kar eller liknande armaturer.

Sakerstall att vattenhardheten ar mellan 7-12°f. Annars, in-
stallera en vattenavhardare for att forhindra kalkskador, vil-
ket inte tacks av garantin.

Temperaturer

o Termostaterna ar fabrikskalibrerade till féljande tempe-
raturer: 55°C for tvattvatten i tanken; 85°C for skoljvatten i
pannan.

¢ Tankens termostat kan vara antingen fast eller justerbar,
medan panntermostaten bara &r justerbar. Vrid termostat-
knappen for att cka eller minska temperaturen.

Dispensering av skoljmedel och diskmedel

¢ Anvand endast tvattmedel och skéljmedel specifikt avsedda
for kommersiella diskmaskiner. Anvand inte diskmedel eller
tvattmedel avsedda for hushallsdiskmaskiner.

¢ Radfraga en leverantor av professionella rengdringskemi-
kalier for att valja lampliga produkter och bestdmma ratt
dosering.

o VARNING! RISK FOR ELEKTRISK STOT. Koppla bort appara-
ten frén huvudstromsférsoriningen innan du tar bort frontpa-
nelen for att justera doseringsfacken.

Mangd spolglans - spolglansdispenser

¢ Spolglansdispensorn &r alltid installerad. Tva typer finns
tillgangliga: hydraulisk och peristaltisk. Bada fungerar au-
tomatiskt.

* Den hydrauliska dispensern (3) anvander skoljvattentrycket
for att fungera, medan den peristaltiska dispensern (1) drivs
elektriskt.

e Kontrollera att den klara produktens sugbromsslang ar in-
satt i skéljmedelsbehallaren och att filtret och vikten (2) &r
korrekt monterade pd slangen.

¢ For att aktivera dispensern, starta helt enkelt apparaten och
kor flera kompletta tvattcykler.

Justeringar

e Under varje skdljcykel doserar dispensern en mangd skolj-
medel.

For den peristaltiska dispensern erhdlls det ldgsta flodet ge-
nom att vrida justeringsskruven moturs, medan det hégsta
flodet erhalls genom att vrida den medurs.

For den hydrauliska dispensern (3] erhélls det lagsta fladet
genom att vrida justeringsskruven medurs, medan det hdg-
sta flodet erhalls genom att vrida den moturs.

Dispensern ar fabriksinstalld for att dra in cirka 5 cm av pro-
dukten i sugslangen (0,70 g).

Overdrivet skéljmedel kan orsaka rander p4 disken och dver-
driven skumbildning i tvattanken.

* Vattendroppar som kvarstar pa disken och férlangd torktid
indikerar att doseringen av skoljmedlet &r otillracklig.

Innan du staller in ratt dos for skoljmedlet, kontrollera vatt-
nets hardhet.

Om vattenhdrdheten overstiger 12°f, installera en avhardare
uppstroms fran apparatens vatteninloppsmagnetventil.
Eftersom den erforderliga dosen beror pa produktens kon-
centration och formulering ar de angivna vardena endast
vagledande.

For att bestdmma den exakta dosen som levereras av dis-
pensern, ta bort den klara sugrérsslangen fran skéljmedels-
behallaren efter priming och mat vatskekolumnens rorelse
inuti slangen.

Tvattmedelsdosering - manuell dosering

e Folj tillverkarens instruktioner for tvattmedel och hall den
erforderliga mangden flytande tvattmedel i tvattanken. Den
erforderliga mangden kan variera beroende pa vattenkvali-
teten och det anvanda tvattmedlet. Anvand endast [&gfotande
rengoringsmedel i de koncentrationer som anges av rengé-
ringsmedelstillverkaren.

Dosering av rengdringsmedel - dispenser (valfritt)

e For rengoringsmedelsdispensern uppnés den minsta flodes-
hastigheten genom att vrida justeringsskruven moturs, med-
an den maximala flodeshastigheten uppnas genom att vrida
den medurs. Som en riktlinje, 1 g rengéringsmedel upptar
ungefér 8 cm av sughdlslangen.

* Se till att den réda rengéringsmedelssughalslangen &r insatt
i rengéringsmedelsbehdllaren och att filtret och vikten ar
korrekt anslutna till slangen.

e For rad om lamplig typ av rengéringsmedel och korrekt do-
sering, kontakta din leverantdr av professionella rengérings-
kemikalier.

o Overdriven mangd tvattmedel kan orsaka dverdriven skum-
bildning i tvattanken och l@mna rander pa disken.

Bruksanvisning

Forberedelser
« Oppna huvudvattenférssriningsventilen.
e Kontrollera nivan av diskmedel och skoljmedel i deras be-
hallare.
* Kontrollera att filtren &r korrekt installerade.
¢ Kontrollera att spolarmarna roterar fritt.
e Kontrollera att det inte finns frammande féremal i apparaten.
« 513 PA apparaten med huvudstrémbrytaren.
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Driftsfaser

o Oppna ddrren, sitt in dverfladet och stang dérren.

e Tryck pd ON/OFF-knappen - den valda cykeln tands och vat-
ten fylls i pannan och tanken. Nar bdde pannan och tanken ar
fyllda, lyser indikatorn (fig. 1, pos. F] gult.

e Ladda korgen.

Ladda diskmaskinen

o Ta bort eventuella fasta rester fran tallrikarna (ben, skal,
notter, etc.). Lt tallrikarna ligga i kallt vatten om det finns
envisa rester, som torkad ost, dgg, etc.

e Placera glasen i korgen med stjalkarna uppat.

e Anvand bestickkorgen for bestick. Placera besticket l9st i
korgen, helst med handtagen nedat. Var forsiktig s& att du
inte skadar dig pa gaffelspetsar eller knivblad.

e Nar maskinen startas for forsta gangen i borjan av dagen,
vanta pa att varmeelementen varmer vattnet i pannan och
tanken, tills indikeringen (pos. F) lyser grént, och fér att ma-
skinens redoikon (pos. L) ska visas.

Vélja och starta ett tvattprogram

e Anvand P-knappen [fig. 1, pos. C] for att vélja tvattprogram-
met. En av lysdioderna som motsvarar den valda cykeln kom-
mer att tandas:

o 1 [pos. HJ: 60's cykel

* 2(pos. 1): 120 s cykel

* 3 (pos. J): 180 s cykel

o 4(pos. KJ: 480 s cykel. Program 4 kan anvandas for att avsluta
med skéljcykeln, genom att trycka p& START-knappen igen
(bld) under tvattcykeln.

o Tryck pa START-knappen [pos. F) for att starta tvattcykeln.

o Nar programmet &r klart, andras Start-indikatorn fran bl till
gul, och cykelns LED-lampa slutar blinka.

e Tom korgen.

Manuell kallskdljning i slutet av cykeln (valfritt)

e P& vissa modeller ar det mojligt att stélla in en kallskolj-
ning i slutet av cykeln. Starta tvattcykeln genom att trycka
pa START-knappen (pos. F), och medan cykeln p&gar, hall
RF-knappen (pos. D) intryckt tills indikatorn tands.

Drénering (modeller utan dréneringspump)

e Stdng av apparaten genom att trycka p& ON/OFF-knappen,
oppna sedan dérren och ta bort 6versvamningen. Vanta tills
apparaten ar helt tomd.

e Satt tillbaka dversvamningen och stang dorren.

e Stang AV huvudstrombrytaren och stang AV vatteninlopp-
skranen.

Témning (modeller med dréneringspump)

o Oppna dorren, ta bort dverflodet och stang dorren igen.

e Stang av apparaten genom att trycka pd ON/OFF-knappen.
Tomningspumpen kommer att kéra tills tanken &r helt tom.
Innan du startar apparaten igen, satt tillbaka dverflodet i tan-
ken, stang dorren och tryck pd ON/OFF-knappen.

e | slutet av dagen, stang AV vaggstrombrytaren och stang AV
vatteninloppet.

VARNING! Stang inte AV diskmaskinen medan det fortfarande
finns vatten i tanken. Tém alltid ur den forst. Efter att den sista
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tomningscykeln och eventuell regenereringscykel har slutforts,
stang av maskinen genom att trycka p& PA/AV-knappen (pos.
A), och stang av vattenintagskranen. Lémna inte maskinen pa-
slagen nar den &r inaktiv under (dnga perioder.

Rengéring & underhall

¢ 0BS! Koppla alltid fran apparaten frén stromforsorjningen
och L&t den svalna innan férvaring, rengéring & underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller angrengdrare for rengring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata
och elektrisk stot kan uppsta.

» Om apparaten inte halls i ett gott renlighetstillstdnd kan det-
ta negativt paverka livslangden pé apparaten och resultera i
en farlig situation.

o Matrester bor regelbundet rengdras och avlagsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengors ordentligt, kommer dess
livslangd att minska och det kan leda till en farlig situation
under anvandning.

Rengoring

¢ Rengdr den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp som ar
latt fuktad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fore och efter an-
vandning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvénd aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-

par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte

stalull, metallredskap eller n&gra skarpa eller spetsiga fo-

remal f6r rengdring. Anvand inte bensin eller [asningsmedel!

Anvand inte de ovan namnda produkterna for att rengéra gol-

vet under eller runt diskmaskinen, for att forhindra att angor

eller droppar skadar ytorna av rostfritt stal.

For att rengdra tanken och vdggarna rekommenderas det att

anvanda en fuktig trasa eller samskskinnstrasa med sapvat-

ten och ett milt rengéringsmedel. Anvand aldrig skurplattor

eller metallsvampar.

¢ Inga delar t3l maskindisk.

Rengéra filtret under dagen (fig. 2 pé sida 3)

¢ Vid tung anvandning rekommenderas det att rengdra filtret
var 30-40 cykler medan apparaten ar i drift.

o Ta bort filtret (pos. 1) - lyft helt enkelt ut det ur sin plats som
det visas, se till att stora matrester inte faller ner i tanken.
Rengdr filtret och skélj det noggrant.

¢ Rengor det interna filtret (pos. 2) ocksa, ta bort alla skrap
frén insidan.

o Satt tillbaka filtret korrekt i dess plats. Anvand inte spetsiga
eller vassa verktyg.

* Rengor bort eventuell kalk for att forhindra ansamling.

Periodiska kontroller

« Aven om diskmaskinen inte kraver ndgot specifikt planerat
underhall, rekommenderar vi att lta en kvalificerad tekniker
inspektera den tva ganger om aret.

 Demontera spolarmarna (fig. 3, pos. 2, 3) genom att skruva
loss den centrala skruven. (fig. 3, pos. 1).

¢ Rengdr halen och munstyckena under rinnande vatten. An-
vand inte ndgra spetsiga eller vassa verktyg som kan skada
dem. Satt tillbaka spolarmarna.



¢ Rengdr apparaten invandigt med en fuktig trasa och ett neu-
tralt rengdringsmedel. Skdlj sedan och torka noggrant.

Underhall

 Kontrollera regelbundet apparatens funktion fér att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

e Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderade av tillverkaren.

Transport och Férvaring

e Innan forvaring, sakerstall alltid att apparaten har kopplats
bort fran strémmen och har svalnat helt.

e Se till att ta bort pafyllningsréren fran detergent- och skolj-

medelsbehallarna och ldgg dem i en behallare med rent vat-

ten. Kor flera tvattcykler och tém apparaten helt.

Stang av apparaten och stang av inloppskranen. Ateranslut

endast doseringsmedlet och skdljmedelsprimningen till de-

ras behallare nar apparaten tas i bruk igen, och se till att

inte forvaxla dem [rod slang = doseringsmedel, klar slang =

skéljmedel).

Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan

skada den.

Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla fran ap-

paraten fran strémférsorjningen nar du flyttar den och hall

den i botten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, kontrollera tabellen nedan
for en losning. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet, van-
ligen kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem

Férgade glas och
bestick.

Oléampat skaljmedel.

Vattenhérdhet dver
12°dF eller hog halt av
uppldsta salter.

Kontrollera om skalj-
medlet &r [ampligt for
huvudvattentypen.

Vattnet stannar kvar i
tanken efter dranering.

Avloppsroret ar inte
korrekt placerat eller
blockerat.

Kontrollera och
korrigera positionen for
avloppsraret (kontroll-
era om det inte sitter

Mojlig orsak

Mgijlig l6sning

Huvudljuset tands inte.

Natspanningen ar inte
ansluten.

Kontrollera elinstal-
lationen.

Tvattcykeln startar inte.

Maskinen har dnnu
inte fyllts.

Vanta tills den triang-
uléra LED-lampan
tdnds.

Déliga diskresultat.

Tilltappta sprayarms

hal.

Montera isar och
rengdr spolarmarna.

Inte tillrackligt med

eller olampligt diskme-

del eller skoljmedel.

Kontrollera typen
och mangden av rengo-
ringsmedel.

Tallrikar/glas placera-
de felaktigt.

Arrangera tallrikar och
glas korrekt.

Disktemperaturen &r
for 3g.

Kontrollera tempera-
turdisplayen; om den ar
under 50°C, kontakta
teknisk support.

Olampligt cykelval.

Oka tvattcykelns
varaktighet, sarskilt
med envisa matrester
att rengdra.

Skéljning otillracklig.

Tilltappta hali spray-
armarna

Rengdr armarna.
Kontrollera om mjuk-
medlet (om installerat)
fungerar korrekt.

for hégt upp).

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras

tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar

det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

mmmm | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-

lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel

kan bestraffas i enlighet med gallande bestdammelser om av-

fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-

fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra

till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-

vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KnneHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. MpoueteTe
BHUMATEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBKnaTa 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonsparte TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT

e [13non3Baiite ypefa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e
npefHa3HayeH, KakTo e 0MMCaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

¢ [poN3BOANTENNAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LWETH, MPUYNHEHM
oT HenpasuaHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaiite

[la peMOoHTVpaTe ypeda camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeaa BbB BOAa UAn Apyri TeyHocTu. Huko-
ra He ApbXTe ypesa nof Teyalla Boaa.

» HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefoOBHO eNekTpUYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

115




au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuyku peMoHTH TpsbBa fia ce M3BbPLUBAT Camo oT
H0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-
paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHETO.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu
@ o U3KJI04NTe 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, MOAAPbLX-
KaTa UMM CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-
HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU
VAV BAGXHK pblie.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot
BO/Ja W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-
0aBHO 13BaAeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-
Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-
CTpallaBalyy puckose.

CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTPUYEeCku
KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo
B Cfly4ail Ha CneLwHocCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
LW/ NPeSMETH 1 To ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hikora He
Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYNTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hwkora He ce onuTBaliiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.
He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe uin bapa u ap.

To3n ypepn He TpsbBa fa ce M3non3Ba OT AMLA C HaManeHu
GU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAM NnLA,
KOWTO HSMAT OMWT W NO3HaHWS.

Tosw ypes npu HWKakBy obcTosTencTsa He Tpsabea fAa ce n3-
non3ga ot fela.

CbxpaHsiBaliTe ypefa v HEroBuTe enekTpUYecku Bpb3KM Ha
MSCTO, HEAOCTBIHO 33 Aeua.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu Wav AOMbAHUTENHN YyC-
TpOWACTBA, PasfnyHKM OT JOCTABEHUTE C ypeda Unu npenopb-
YaHK OT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa
npefAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa
nospeau ypesda. V13non3saiite caMmo opuUr1HanHn 4actv 1 ak-
cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypes Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa
33 INCTAHLMOHHO ynpaBeHrue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,
€NEeKTPUYECTBO, NeYKa ¢ BbrieH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypeaa.

He usnonasalite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-
3WBHU UK 3ananuMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypepa
Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, yncTa, ToNaoycToNUMBa U CyXa
NOBbLPXHOCT.

* YpefbT He e NOAXOAsILY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MoXe Aa ce
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113Mon38a BOAHa CTpys.

o OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a
BEHTMNALMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEQYNPEXXOEHWE! MazeTe BcMYKN BEHTMNALMOHHN OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTauns.

CneumanHu MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHME! Bcuykn ypeau, konto tpsibea fa bbaat
NOCTOAHHO CBbP3aHK C BojocHabanTenHata cuctema
(BKITIO4MTENHO TO3M ypen), TpsibBa [a MMaT AOMbAHUTENEH
OMeKOTUTeN 33 BOAA, 3@ [a Ce MpemaxHaT CbefMHeHnsTa Ha
Kanuui n MarHeauin. OmexkotuTensT Tpsibsa fa ce u3nonssa B
CbOTBETCTBME C NPEnopbKMTE HA NPOU3BOANTENS, U3NOXEHN B
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

* AKo OMEKOTUTENAT He € MPUKPENeH WK Ce U3noa3sa Henpa-
BUHO W/WAW e pereHepupaH, AuCTpUOYTOPLT Wie OTXBbpaN
BCWYKM OMNAKBaHWSA, N3MCKBALLM PEMOHTY NOPaAM HATpynBa-
He Ha KOT/IeH KaMbK B ypesa.

MpepHasHayeHue

e To3n ypep e npefHasHayeH 3a M3non3saHe B TbProBCKM
NPUIOXeHNs, HanpuMep B KyXHW Ha PecTopaHTW, CTONOBY,
BONHMLM 1 B TBPrOBCKM NPEANpUATUS KaTo NekapHu, Mecap-
HWLWM 1 [ip., HO He 1 33 HeMpekbCHATO MacoBO MPOV3BOACTBO
Ha XxpaHu.

YpenbT e npoekTupaH Aa Mue cbaose (YnHuM, Yawwn, Kynu,
Tasu, npubopn) 1 NomobHU NpeaMeTH, N3NON3BaHW B racTpo-
HoMMuecky cekTopy. Besiko ipyro u3non3ssaHe Moxe Aa JoBe-
e [10 NoBPefa Ha ypeJa Uin 1o HapaHsiBaHUs Ha xopa.
EkcnnoaTaumata Ha ypeaa 3a kakeaTo ¥ fia e Apyra uen we
Ce cyuTa 3a HenpaswsHO W3Mo3BaHe Ha yCTpoicTBoTO. [lo-
TpebuTenaT Le HocK M3LANO OTFOBOPHOCTTA 3a HeMpaBUIHO
113N03BaHe Ha yCTpOiACTBOTO.

WHcTanupaHe Ha 3a3eMsBaHe

To3u ypen e knacuduumpar kato 3awuTta knac | v Tpsbsa aa
Obie cBbp3aH KbM 3alWTHO 3a3emseHne. 3a3eMsBaHeTo Ha-
MasnsiBa pycka OT enekTpUYecKn yaap, Kato oCUrypsiBa MbT Ha
BArcTBO 3@ eNeKTPUYECKUS TOK.

To3n ypen e obopyasaH ¢ kaben ¢ 3a3emsBaly Lencen wau
eNeKTPUYECKN BPb3KM CbC 3a3eMfABall, NPOBOAHUK. Bpbakute
TpsibBa Aa bbAaT NPaBUNHO UHCTAAUPAHN 1 3a3EMEHN.

Pe3epBHU YacTv Unm akcecoapu

238738

o 2x yHuBepcanHa kowHnua, 350x350x(B)105 M.

o Ix kowHnua 3a npubopn, 110x110x(B)130 mMM.

e 1,5 M Mapkyd 3a BoAa CbC ChbelMHUTEN C XeHcKa pesba 3/4".
e Mapkyy 3a oTTi4aHe 2 M, P25 Mm.

o Kaben 3a 3axpaHBaHe be3 wencen.

238745, 240045

* 2x yHnBepcasnHa kownnua, 400x400x(B)105 mm.

o Tx kowHuua 3a npubopu, 110x110x(B]130 mm.

e 1,5 M Mapkyy 3a BOZa CbC CbeINHUTEN C XeHcKa pesba 3/4”.
¢ Mapkyy 3a oTT4aHe 2 M, P25 MM.

o Kaben 3a 3axpaHBaHe be3 wencen.

238752, 238769, 240052
o 2x yHuBepcanta kowHnua, 500x500x(B)105 mm.



o Ix kowHnua 3a npubopw, 110x110x(B)130 mm.

e 1,5 M Mapkyy 3a BoAa CbC CbelMHUTEN C XeHcka pesba 3/4".
o Mapkyy 3a oTT4aHe 2 M, 025 MM.

¢ Kaben 3a 3axpaHBaHe 6e3 wencen.

KoHTponeH naHen
(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)
. Byton BKJ1./M3KJT.
. VikoHa 3a uuKbn Ha pereHepaLys
. ByToH 3a n3bop Ha nporpama
. ByToH 3a pryHo cTyaeHo u3nnaksaHe
. ViHamkaTop 3a cTyaeHo n3nnaksaHe
ByToH 3a cTapTpaHe
. Muaukatop .BE3 CONT”
. Mporpama 1: npogbaxutentoct 60 ¢
Mporpama 2: npogbaxutentoct 120 ¢
Mporpama 3: npogbaxutentoct 180 ¢
. Mporpama 4: npogbaxutenHoct 480 ¢
. MkoHa 3a Temnepatypa
3abenexka: CbbpXaH1eTo Ha T0Ba PbKOBO/ACTBO Ce 0THACH 33
BCUYKM 13DPOEHN eNIeMeHTI, 0CBEH ako He e NOCoYeHo ApYro.
BBHWHNST BI, MOXe [a Ce pa3finyasa OT MokasaHuTe Wiioc-
TpauMn.

Enextpuyecko cBbp3BaHe

¢ Mo3MunOHMpaHeTo, CBbLP3BAHETO, aKTUBMPaHeTo, OTCTpa-

HsIBaHETO Ha npobnemu v 3aMsiHaTa Ha 3axpaHsaluus kaben

TpsibBa fia ce U3BbPLIBAT OT KBaNUdULMPaH NepcoHar.

EnekTpnyeckoTo cBbp3BaHe Tpabea Aa ce 0CbLieCTBABA B Cb-

0TBETCTBME C AeNCTBALLMTE TEXHUYECKU CTAaHAAPTH.

YBepeTe ce, Ye U3MEPEHOTO MPEXOBO HaMpeXeHne CboTBeT-

CTBa Ha NOCOYEHOTO Ha Tabenkara ¢ TexHUYeckuTe AaHHU Ha

CbJOMUSNHATA MaLUMHa.

YBepeTe ce, ue efekTpUYeckuTe CUCTEMM Ca NOAXOASALLO 3a-

3eMeHu.

¢ MalunHaTa Cblyo MMa BPb3Ka, B 33fHaTa AOHA YacT, MapKu-
paHa CbC CYMBONA 33 €KBUMOTEHLMATIHOCT, KOUTO Ce U3non3-
Ba 33 CBbP3BaHe Ha PasNNyHM ypeau 3aefHO eKBUMOTEHLM-
anto (MposepeTe CTaHAapTHTe 3a enekTpuYeckm cucTemm).

¢ 3A MALLIVHN C TPUOA3HO ENEKTPO3AXPAHBAHE, BHI-
MABAVITE 1A HE MPEOBBbPHETE ®A30BUTE NMPOBOAHN-
L C HEYTPAITHNA NPOBOOHMK.

e BHUMAHUE! YBEPETE CE, YE TPU®ASHUTE MOMMK CE
BBPTAT B MPABWIHATA MOCOKA (kbaeTo ca nHcTanupanm).

MoprotoBka npeau ynotpeba

o [IpeMaxHeTe UsnaTa 3allnTHa OMaKOBKa 1 OMaKoBbYEH MaTe-
puan.

o [lpoBepeTe fanu ycTpoicTBOTO € B [J0OpPO CbCTOSHME U C
BCWYKM akcecoapyn. B cnydait Ha HembiHa MaW noBpefeHa
[0CTaBKa, Mons, cBbpxeTe ce He3abaBHO C focTaBunka. B
TO3K CNyyal He 13N0N3BaiiTe YCTPONCTBOTO.

e [MouncTeTe akcecoapuTe 1 ypeaa npeau ynotpeba (Buxre
Moyucreare & Moaapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefibT e HaMbIHO CyX.

e llocTaBeTe ypefa BbPXy XOpK30HTanHa, cTabunHa u Tomno-
yCTOWYMBA MOBBPXHOCT, KOATO € 3ali/TeHa Cpelly BOAHM
NpbCKM.

» CbxpaHeTe onakoBKkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe [ja CbXpaHsaBaTe
ypena B bbelle.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaella crpas-
Ka.

3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTbliy OT MpOK3BOACTBOTO, ypeabsT

MOXe [1a OTZeNS JIeK apoMaT Mo BpeMe Ha MbpBUTe HAKOSIKO yMo-

Tpebu. ToBa e HOPMaNHO U He Noka3Ba HWUKakaM AedekTn unu

0nacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e o6pe BeHTUNNPaH.

BopHa Bpb3Ka

Temnepatypa Ha nofaBaHaTa BoAa 55°C
Temnepatypa Ha nosasaHara s04a [c omexotuten 3a soga) | makc. 35°C
TBbpAOCT Ha NofjaBaHaTa Boaa 7-12°¢
HanqraHe Ha nojasaHata soga 200-400 kPa
T

e YBepeTe ce, Ye HaNsraHeTo Ha BofaTa B Mpexata e B nocove-
HIS AManasoH B Tabnuuara.

e Ako Hanarateto e nog 200 kPa (auHamuuro Hanarawe), nu-
CTanupaiTe nomna 3a noBWlWaBaHe Ha HansraHeTo, 3a fa
ocurypute npaswiHata pabota Ha ypeda.

¢ AKo HansiraHeTo Ha BofaTa B MpexaTa Haasuwasa 400 kPa,
MHCTanvpaliTe peaykTop Ha HansraHe.

e Ako TBBbPAOCTTa Ha BofaTa Hagsuwasa 12°f, Tpabea ga ce
MOHTVpa OMeKOTUTEN 38 BOAA.

e Ako ypepbT e obopyaBaH C OMeKoTATEN 33 BOAA, pereHepu-
paliTe cMonaTa pefjoBHO, 13M0/3BaiK/ pereHepaLMoHHa con.
BMectuMocTTa Ha 0TAeneHeTo 3a con e npubansntento 1 kr
pereHepauMoHHa con.

e OTgeneHneTo 3a CoNl Ce Hamupa Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa.
[MpemaxHeTe KolHMUATa, pa3BuiiTe KanaukaTa v HambiHeTe
OTZENIEHNETO CbC COJl, M3MON3Baiku $yHWATa, [OCTaBeHa C
ypeda. Mpeaun fa noctasuTe kanadkata obpaTHo, oTCTpaHeTe
BCsika pasfifTa con 0Koso oTBopa. HambaHeTe 0THOBO oTAene-
HWETO, NPeAYV TO 4a Ce U3NPa3HI HaMbIIHO, 38 8 NPeoTBpaTH-
Te HaB/M3aHEeTO Ha BOJA 3a U3MUBaHe B OMEKOTUTENA 33 BOAA.

¢ BuHarn nsknoysaiiTe ypesa 0T eNekTpryeckoTo 3axpaHsa-
He, Npeau Aa U3BbpLIMTE Tasn npouesypa. Brnioyete oTHOBO
ypena KbM eNekTpUyeckoTo 3axpaHBaHe cref npukiyBaHe
Ha npouedypata.

e Mpean fa v3non3Barte ypeaa 3a MbpBy MbT, CEA KaTo Hambl-
HITE OTZENEHMETO 3a COM CbC con, JobaBeTe Manko Koauue-
CTBO BOAA B OTAENEHNETO.

o 3ABEJIEXXKA: 3a Boga c TBbpmOCT, HagsuwaBgalla 12°df,
noBpeauTe, NPUYMHEHN OT HakuM, HaMa fa BbAaT NoKpUTH OT
rapaHLyMsTa, ako He e MHCTanMpaH OMeKoTUTeN 3a BoAa.

¢ TemnepaTypaTa Ha nofaBaHaTta Boga Tpsibsa fia Obje B rpaHu-
unTe, nocodyenHu B Tabnuuara.

¢ Bcoako ycTpoicTBO Ce [0CTaBs C BXOAsILL Mapkyy 3a Boda C
IbaxnHa 1.5 m v xercku pe3bos coeannuten 3/4".

o CBbpXKeTe [ApeHaxHUs Mapkyd AMPEKTHO KbM [peHaxHata
cucTema, cef cudoHa. M3xogbT Ha kaHana BuHarv Tpabsa Aa
Oblle pa3nonoxeH noj HUBOTO Ha MUeL s pe3epsoap, 3a Aa
ce ocurypu cBobogHo oTTi4aHe. Ao CblyecTByBalLaTa Bpb3Kka
C KaHana e Haj, ToBa H/BO, MHCTanMpaliTe NOAX0AALLA NoMna
3a oTTuyaHe (onumoHanHo).

¢ He cBbp3BaliTe Mapkyya 3a 0TTUYAHE KbM ipEHAXHNTE CiCTe-
MU Ha MUBKM, BaHW 1AW NOA0OHN CbOPBXEHMS.

* YBepeTe ce, Ye TBbPAOCTTA Ha BofaTa e mexay 7-12°f. B npo-
TUBEH Cflyyall, MHCTanupaliTe oMekoTUTeN 3a BOAa, 3a Aa npe-
[0TBpaTUTe MOBPEAM OT KOT/IEH KaMbK, KOWTO He ca MoKpUTH
0T rapaHunsTa.

" @



TeMnepatypu

¢ TepmocTaTuTte ca $pabpnyHo HaCTpOeHW Ha cnefHuTe Temne-
paTypu: 55°C 3a BojaTa 3a n3muBaHe B pesepBoapa; 85°C 3a
BO/aTa 3a U3nnaksaHe B KoTeNa.

e TepMOCTaTbT Ha pesepsoapa Moxe Aa Obae unn dukcrpax,
WAV perynupyeM, JOKaTo TepMOCTaTLT Ha KOTeNa e Camo pery-
npyeM. 3aBbpTeTe KOMYeTo Ha TepMocTaTa, 3a fia yBenuyute
WA HaManuTe TeMnepatypata.

.U,OBVIPHHG Ha npenapart 3a u3njiakeaHe U petep-
FeHT

* /13non3Baiite camo AeTeprenTy U npenapatit 3a U3nnaksae,
Ccneuuanto npeaHasHaueHu 3a npodecuoHaTHu ChbAOMUSIHN
Malwnhu. He u3nonssaiiTe npenapat 3a MueHe Ha CbAoBe
VNN [eTepreHTy, NpedHasHayeHn 3a JOMaWHN ChAOMUANHM
MaLIUHY.

KoHcynTupaiiTe ce ¢ 4oCTaBYMK Ha MPOGEeCHOHaNHN NoYnCT-
BalLy XUMKany, 3a Aa n3bepeTe NOAXOAALLMTE NPOAYKTV U Aa
onpefiennTe NpasuIHaTa 4o3a.

BHUMAHME! PVCK OT ENEKTPUYECKW YOAP. Uskniouete
ypena oT enekTpuUYeckoTo 3axpaHeaHe, Mpeau Aa cBanuTe
npeaHus naHen, 3a Aa perynupare 403aTopuTe.

KonuuyectBo Ha U3nnakKBawloTo CPeacTso - Ao-

3aTop 3a U3njiakeallo cpeacTeso

o [lo3aTopbT 33 U3NaKBaHe BUHarK e uHcTanupaH. Mpeanarat
ce [1Ba TUNa: XApPaBIM4eH 1 nepuctantudeH. Y neara pabo-
TAT aBTOMATUYHO.

o Xnapasnnuruat gosatop (3) n3nonssa HangaraHeto Ha U3Mu-
BallaTa BOfa 3a paboTa, [0KaTO NepUCTaNTUYECKUAT 103aTOp
(1) e 3aByxBaH enexTpuyecky.

* YBepete ce, Ye Npo3payHNaT CMyKaTeeH Mapkyy 3a NpoaykT
€ MoCTaBeH B KOHTENHepa 3a npenapar 3a U3nnakeaHe n ye
GUATBPLT 1 TexecTTa (2) ca NpaBNUIHO NPUKPENeHy KbM Map-
Kyya.

* 3a [a akTuBuMpaTe [03aTopa, NPOCTo CTapTupaiite ypeaa v
NyCHETe HAKOMKO MbJHM LMKBAA Ha N3MMBaHE.

Perynauuu
e Mo BpeMe Ha BCeK Kb Ha U3Nnakeakxe, 403aTopbT U3nyc-
Ka KoNNYeCTBO MOMOLLHO CPEACTBO 3a U3NnakBaHe.
3a nepucTanTuyHNs [03aTop, MUHUMANHUAT 4ebuT ce nony-
4aBa Ype3 3aBbpTaHe Ha perynnpaluus BUHT 06paTHO Ha va-
COBHUMKOBATA CTPesika, 0KaTo MakcUManHuaT 4ebut ce nony-
4aBa 4pe3 3aBbpTaHe Mo NOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTpeska.
3a xupapasnuunug 1o3atop (3], MUHUManHKAT nebuT ce nony-
4aBa Ype3 3aBbpTaHe Ha PeryanpaLLyns BYHT MO YaCOBHMKO-
BaTa CTpesika, 40KaTo MakCUManHusT ebuT ce nonyyasa ypes
3aBbpTaHe Ha BWHTa 0bpaTHO Mo YacoBHMKOBATA CTpesika.
[lo3aTopsT e pabpuyuHo HacTpoeH fa usterns npubansnuTenHo
5 CM 0T NpoAyKTa B cMykaTentus mapkyy (0.70 r).
MpekaneHoTo KOAMYECTBO W3Miakealy npenapat Moxe fAa
NPUYMHM UBWLM NO Cb0BETE U NpekoMepHo obpasyBaHe Ha
nsiHa B MyeLLNs pe3epsoap.
Kankute Boda, KouTo 0CTaBaT Mo CbAOBETE U AbArOTO BpeMe
3a CylleHe, Noka3gart, Ye [03MPOBKaTa Ha npenapara 3a W3-
nnakBaHe e HefoCTaTbYHA.
e Mpeau fa HacTpouTe npaBuaHaTa 4O3WPOBKA Ha npenapara
3a 13nnaksaHe, NpoBepeTe TBLPAOCTTA Ha BOAATA.
e Ako TBBPAOCTTa Ha BojaTa Hapswwaga 12°f, nHctanupaiite
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OMEKOTUTeN Ha BOAA MPeAu CONEeHOMAHWS KnanaH Ha BXoAa
33 BOJA Ha ypesa.

o Tbit KaTo HeobxoAMMaTa f,03a 3aBKCK OT KOHLEHTpauuaTa v
GopMynMpoBKkaTa Ha MPOAyKTa, MOCOYEHUTE MO-rope CToi-
HOCTY Ca CaMo OPUEHTUPOBBYHMY.

¢ 3a fa onpefenviTe TouHaTa [03a, 4OCTaBeHa OT J03aTopa, 0T-
CTpaHeTe Npo3payH/is BCMyKaTeneH Mapkyy oT KoHTelHepa 3a
“3nnakBaHe cef 3af1eiCTBAHETO U N3MepeTe ABWXEHUETO Ha
TeyHus CTbAb BLTPe B Mapkyya.

[loaupaHe Ha AeTepreHTa - pbYHO f03MpaHe

. CJ'IE,ElBaPITe MHCTPYKLMWTE Ha Npon3BoAnTeNd Ha npenapata n
HaneiTe HeoBX0AMMOTO KONMYECTBO TeYeH Npenapart B pesep-
BOapa 3a usMnBsaHe. HEO6XO)1VIMOTO KONn4ecTBO MOXe [a Ba-
pypa B 3aBUCUMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha BOAATA 1 N3N0N3BaHMS
npenapar. M3non3saiTe camo HICKO neHelln ce npenapaTtn B
KOHLLEHTPaLMM, MOCOYEHY OT MPON3BOAUTENS Ha Npenapara.

[IloaupaHe Ha nepuseH npenapart - go3satop (no xenauue)

* 3a f03aTopa Ha nepuneH npenapat, MUHUMANHUAT febuT ce
nocTura Ype3 3aBbpTaHe Ha perynnpalus BUHT 06paTHO Ha
4acOBHMKOBATA CTPesNKa, 40KaTo MakcuManHuaT nebut ce no-
CTWra Ypes 3aBbpTaHe No YacoBHUKOBaTa cTpenka. Kato opu-
eHTUp, 1 1 nepuneH npenapat 3aema npubnuantenHo 8 cm ot
CMyKaTeHUS Mapkyy.

YBepeTe ce, Ye MapKkyybT 3a CMyKBaHe Ha YepBeH npenapat
€ MocTaBeH B KOHTeHepa 3a npenapat u Ye GUATLPLT U Te-
XeCTTa ca NPaBUIHO 3aKpeneHun KbM Mapkyya.

3a CbBET OTHOCHO MOAXOASLYMAS TUM NpenapaT v npasuHaTa
1031POBKa, Ce KOHCYNTUpaliTe C Bl JOCTaBYNK Ha npode-
CUOHANHW NOYMCTBALLM XUMUKANN.

IMpekoMepHOTO KoNMYeCTBO NpenapaT MoXe A4a NPUYUHY Npe-
KOMEpHO MeHeHe B pe3epBoapa 3a W3MMBaHe W A3 OCTaBK
cneay no cbosere.

WUHcTpyKumu 3a paboTa

MoaroTtoBka

* OTBOpeTe rNaBHKS KNanaH 3a BofocHabasBaHe.

o [lpoBepeTe HMBOTO Ha Npenapata v npenapata 3a W3nnaksa-
He B TeXHUTE KOHTENHepW.

o [poBepeTe fanu GuUATpUTE Ca NPaBUIHO UHCTaNVMPEHU.

* [IpoBepeTe Aanu BbPTALMTE paMeHa ce BbpTAT CBOBOAHO.

o [TpoBepeTe fanu HaMa YyXAan NpeAMeTH B ypesa.

* Bksiioyete ypesa ¢ nomoluTa Ha rastns ON/OFF npeskioy-
BaTen.

Etanu Ha paboTa

« OTBopeTe BpaTara, NocTaBeTe NMpeuBHUKA U 3aTBOpeTe Bpa-
TaTa.

* Hatucrete bytona BKJ1./VBKJL. - nabpanust unkbn ceetsa
BoJa ce HanbnBa B boiinepa u pesepsoapa. Korato u boine-
pbT, 1 Pe3epB0apbT Ca HaMbAHeHM, UHAMKaTopsT (dur. 1, nos.
F) ceeTsa B xbAT0.

¢ 3apegete KowWwHMLaTa.

3ape>Kn.aHe Ha CbOMUAJIHATa MaLlUHa

° OTCTpaHeTS BCUYKM TBBPAM OCTaTbLM OT YMHUUTE [KOCTVI,
obenku, aakn u T.H.]. OcTaBeTe YnHUUTE Aa Ce HakmcHat B
CTyfjeHa BOAa, ako MMa ynoputu OCTaTblLM, KaTo 3aCbxHan
KalukaBan, anua 1 T.H.



¢ NocTaBeTe yalunTe B KOWHMLATA C APbXKNATE HArope.

* /13non3Baiite kolwHuLaTa 3a npubopu 3a npubopute. MocTa-
BeTe npubopute cBOOOAHO B KOWHMLUATA, 3a NPeAnoyuTa-
He C ApbXkuTe Hagony. BHuMaBaiiTe fia He ce HapaHuTe Ha
ocTpueTaTa Ha BUAULMTE MW HOXOBETE.

¢ KoraTo MalumHaTa ce CTapTVpa 3a MbpBY MbT B Ha4anoTo Ha
IeHs, 34akaiiTe HarpesaTeNHUTe eneMeHTV Aa 3arpesT Bo-
naTa 8 Bolinepa v pe3epeoapa, CBETIMHHUAT MHANKaTOp (M03.
F) na cBeTHe 3e1eH0 1 MKOHaTa 33 rOTOBHOCT Ha MalluHaTa
[no3. L) na ce nossn.

N360p 1 cTapTpaHe Ha Nporpama 3a npaHe

* W3nonssaite bytona P (dur. 1, nos. C), 3a ga wsbepete npo-
rpamata 3a npaHe. EAMH OT CBETOAMOANTE, CbOTBETCTBALL, Ha
136paHus LMKB, Lije CBETHE:

1 (n03. HJ: 60 ¢ unkba

2 (no3. 1): 120 ¢ umnkwn

3 (no3. J): 180 ¢ unkwbn

4 [no3. K): 480 ¢ umkbn. Mporpama 4 Moxe faa ce usnonssa
33 NPUKIOYBAHE C LUMKBLAA Ha M3MNakBaHe, Ype3 NoBTOPHO
HaTuckaHe Ha bytoHa CTAPT [cuHbo) no speme Ha uuKbaa Ha
npaxe.

Hatucrere bytora CTAPT (nosuuns F), 3a ga craptupate um-
Kba Ha npaHe.

KoraTo nporpamata 3aBbpLui, MHANKATOPBT 3a Start ce npo-
MEHS! OT CWHBO Ha XbATO, @ CBETOANOABLT Ha LMKbAA Cnupa
Ja Mura.

¢ Pa3ToBapeTe KOWHMLATA.

PbuHo cTyfeHo u3nnakeaHe B Kpasi Ha uukbna (no usbop)

o [pu HsKOW MOAENN € Bb3MOXHO f1a Ce HAcTpOM CTyAeHO 13-
nnaksaHe B Kpas Ha unkbna. Craptvpaiite UMKbAa Ha U3MU-
BaHe, kato HatucHete BytoHa CTAPT (noswuma F), n gokato
UMKBILT € B xof, 3aapbxTe bytona RF (nosuuma D), gokato
WHAMKATOPLT CBETHE.

N3TouBaHe (Mogenv 6e3 nomna 3a nstousaHe)

* Usknioyete ypena, kato HatucHete bytona BKI/WU3KIL., cneg
ToBa 0TBOpETE BpaTaTa v 0TCTpaHeTe NpenuBallata soga. /13-
yakaiTe, l0KaTO ypeabT Ce U3NPasHi HaMbIHO.

o [locTaBeTe npenviBHMKa 06paTHO Ha MACTO 1 3aTBOpeTe Bpa-
Tata.

e [3knioyeTe raBHUA CTEHEH KNIOY 1 3aTBOPETE BXOAHNS KpaH
3a Bofja.

OtBoaHsiBaHe (Mopeny ¢ apeHaxHa nomna)

« OTBOpeTe BpaTaTa, M3BadeTe NpeyBHIKa 1 3aTBOpeTe Bpa-
TaTa 0THOBO.

 UsknioyeTe ypepa, kato HatucHete bytona BKJ1/M3KII.
[MoMnaTa 3a nu3TouBaHe we paboTu, [oKaTo pe3epBOapbT He
ce M3NpasHu HanbaHo. [peau Aa cTapTupaTte 0THOBO Ypeaa,
BbpHeTe NpeNuBHIKa B pe3epBoapa, 3aTBopeTe BpaTaTa W Ha-
TcHeTe bytona BKJ/M3KII.

B kpast Ha fleHs U3KloyeTe CTEHHNS KIloY 1 3aTBOPeTe KpaHa
3a noJaBake Ha Bofa.

NMPEQYNPEXOEHWE! He n3knioysalite MuanHaTa MaLlinHa, 10-
KaTo B pe3epBoapa BCe olie MMa Bofa. BuHar nbpeo g nauex-
naite. Cnep 3aBbpluBaHe Ha NOCTEAHNS LMKbI Ha oTuexXaaHe
11 Ha BCEKM LMKBII Ha pereHepauyis, n3knoyeTe MallinHaTa, kato

HaTuckete Bytona BKJ1./WU3KIT. (nosuuus A), v 3aTsopete kpaa
Ha BogonoAasaHeTo. He ocTasaiiTe MalunHaTa BKIOYEHa, KOra-
TO € HEeakTMBHa 3a ABATN NePUOAM.

MounctBaHe & nopppbXKKa

¢ BHUMAHME! Bunaru nskniousalite ypeaa oT enektpuyecka-
Ta Mpexa 1 ro oxna*uame npean cbxpaHeHue, no4yncrTBaHe
1 NoAApbXKa.

e He u3nonssaite BOLHa CTpyda WauW napo4yucradka 3a no-
4uCTBaHe 1 He noTansiiTe ypeAa BbB BOAA, Tbit KaTo Yactute
e Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aia Ce Mnojy4n enekTpuyecku yaap.

* AKo ypeabT He ce nopdbpxa B 40b6po CbCTOsIHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe [a nosnausde HSﬁJ’IaFOI’IpVIFITHO Ha XWBOTa Ha ypena
¥ i@ foBefe 10 onacHa CuTyauus.

. OCTaTbLU/ITe OT XpaHa qu6Ea Aa ce NoYnUCTBaT u OTCTpaHABaT
pefoBHO OT ypeda. AKo ypedbT He Ce MO4YMCTBa MpaBUIHO,
TOBa e HaMmanwn HerosaTa JJ.bﬂI'OTpaI?\HOCT 1N MOXe [a ooBsene
10 ONACHO CbCTORHME MO Bpeme Ha ynoTpeba.

Mouncreane

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLWHa MOBBPXHOCT C Kbpna Wan

rbba, N1eKo HaBAaXHeHa C pa3TBoOp Ha MeK CaryH.

OT XurneHHn c1;o6pa>Keva ypenvt TpHﬁBa Ha Cce no4mcrea

npeau v cnef ynotpeba.

M3bareaiiTe KOHTaKT Ha BofiaTa C eNneKTpu4ecknTe KOMMoHeH-
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Hwikora He noTanaiite ypela BbB BOLa WK ApYrn TEYHOCTU.

Hukora He 13non3Baiite arpecuBH1 NOYNCTBALLM Npenapary,

a6pa3MBHV\ rwon muan noymncrealln cpefcrsa, CbAbpXallin

xnop. He u3anonssaiite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu

VNW OCTPU WA 3a0CTPEHN NpeaMeTn 3a No4YnCTBaHe. He uns-

non3sanTe DeH3uH nn pasteoputenn!

He nsnonszeaiite ropecnomMeHaTnTe NpoAykT¥ 3a noyncresaHe

Ha Nofia NOA WA 0KONO CbAOMUANHATA MalUVHa, 3a Aa npe-

A0TBpaTUTE yBpEXAaHe Ha MOBbPXHOCTUTE OT HepbXAaema

CTOMaHa 0T U3napeHns UAn Kanyuuu.

¢ 33 Aa no4ncTuTe pesepsoapa 1 CTeHUTe, Ce npenopbysa 13-
NoN3BaHeTO Ha BNaXHa Kbpna WK KOXeHa Kbpna ¢ Boja ¥
MeK no4ncTBall, npenapar. Hukora He n3nonsgaiite a6pa3ma—
HW MBBM MNN MeTanHu rebu.

¢ Huto e[Ha 4acCT He e nogxondula 3a MWeHe B CbAOMUANHA
MallunHa.

MouncTaHe Ha punTbpa npes uenus aeH (dur. 2 Ha cTpaHuua

3)

e [pn nHTeH3MBHa ynoTpeba ce npenopbysa GUATLPLT Aa ce
noyncTsa Ha Bcekn 30-40 unkbna, fokaTo ypedbT e B paboTa.

* VI3Bagete ¢puntbpa (nos. 1) - npocto ro 3sanete oT cefanka-
Ta My KaKTo € UAICTPUPaHO, KaTo Ce yBepuTe, Ye rofemu yac-
TULM XpaHa He nonagart B pesepsoapa. [ouncreTe dpuntbpa 1
ro u3nnakHeTe 06MAHO.

o [ouncrete 1 BbTpewHua GuaTsbp (nosnuma 2), otctpaxere
BCWYKM OTNaZbLM OT BBTPELUHOCTTa.

e [TocTaBeTe ¢punTbPa 06PaTHO HAa MACTOTO My npasunHo. He
113M0N3BaiTe 330CTPEHN UAN OCTPU UHCTPYMEHTU.

e MoyuncTeTe Hakum, 3a Aa NpefoTBPaTNTE HATpynBaHe.

MepnoanyHn npoBepku

. BhﬂpeKM 4ye CbAoOMKNANHATa MallHa He N3NCKBa CHELLMq)VIHHa
nnaHoBa NoAApbXKa, npenopbysame T Aa bbae MHcnekTMpa-
Ha 0T KBaﬂVI(I)MU,MpaH TeXHWK OBa NbTW B rogmnHata.
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* Pasrnobete pasnpucksawyte pukasu (¢ur. 3, nos. 2, 3), kato
pasBuete LeHTpanHus BuHT. (dur. 3, nos. 1).

e MoyncTeTe oTBOPWTE U AlO3NTe MOA Teyalla YucTa Boja. He
11310/13BaiTe 330CTPEHW WU OCTPU WMHCTPYMEHTH, KOUTO
buxa Mornu fa rv nospensT. MocTaBeTe 0THOBO paMeHaTa Ha
cnpes.

o [NouncreTe ypesia OTBLTPE C BAXHa KbpMa 1 HeyTpaseH npe-
napart. Cnep, ToBa U3nnakHeTe 1 noacyluete gobpe.

MopApbxka

* PefloBHO nposepsBaiiTe paboTaTa Ha ypepa, 3a fAa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HU MHLMAEHTU.

* Ako 3abenexwte, Ye ypeAbT He paboTu NpaBUAHO UAK UMa
npobnem, cnpeTe fa ro U3non3Bare, U3KIOYETE 0 1 Ce CBbP-
XeTe C JOCTaBYMKa.

e Llanata nopapbxKa, MOHTaX 1 PeMOHT TpsibBa Aa ce M3BbpLU-
BaT 0T CMeLMani3npanm v ybaHOMOLLEHN TeXHULM WAV npe-
nopbyaHu 0T NPOV3BOANTENS.

TpaHCnopT U CbXpaHeHue

e [peau CbxpaHeHne BUHArK ce yBepeTe, Ye YpedbT e U3knio-
YeH 0T eNeKTPO3axXpaHBaHETO U HaMbIHO € 0XNafeH.

YBepeTe ce, Ye CTe M3BaAUAM NPAAMUHT TPBOUTE OT KOHTEN-
HepuTe 3a npenapat W NaHL, W r1 notoneTe B Chj C YUCTa
BoAa. V3BbplueTe HAKONKO LUMKbAA HAa W3MUBAHE W M3npas-
HeTe ypea HambiHo.

V3knioyeTe ypeda v 3aTBopeTe BXOAHUS KpaH. CBbpxeTe 0T-
HOBO MapKky4uTe 3a Npenapar 1t npenapart 3a 13nnakeaHe KbM
Cbfj0BETE WM, CaMo KoraTo ypeAsT bbae BbpHaT B ekcnioata-
LA, KaTo ce yBepuTe, Ye He v pasmeHsTe (YepBeH Mapkyd
= Mpenapar, npo3payeH Mapkyy = Npenapar 3a U3nnaksaxe).
CbxpaHsiBaliiTe ypeia Ha XNafiHo, YMCTO U CYXO MACTO.

¢ Hukora He mocTaBsiiTe TeXKu npeaMeTi BbPXY ypeaa, Tbid
KaTo ToBa MOXe [1a ro NoBpefy.

He mecteTe ypesa, fokato e B pabota. M3kniodete ypeda ot
e/1eKTpO3axpaHBaHeTo Mpu npemecTBaHe 1 ro xsaljaiite oT-
aony.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3MnpaBHOCTHU

AKo ypelbT He GyHKLMOHMPa NPaBUAHO, MOAS, NpoBepeTe Tab-
nMuata no-gosy 3a pelexue. AKo Bce OLLe He MoXeTe Ja pe-
wwTe npobnema, MoAs, CBbPXETe Ce C LoCTaByuKa/CepBu3HMa
LOCTaBYNK.

Mpobnemu Bb3moxHa npuymHa Bb3mMoxHo peluermne

OcHoBHata cBeT-

HDDBGPETE eNeKkTpu4eckata
JINHa He ycnasa

MpexaTa He e CBbp3aHa

Mpexa.
[la ce BKIOYM.
Linkenst Ha M

YpenwT Bee olLe He e V34akaiite TpUBLMBARNST
13MUBaHe He

HambAHeH. CBETOAMOA Aia Ce BKMIUM.
cTapTypa.

3anyweHy oTBOpK Ha
NpbCKALLWTE pameHa

[leMoHTHpaiite 1 nouncrete
NpbCKALLMTE paMeHa.

HepocTatbyHo unn He-
NOAXOASLL Npenapar uimn
TN1aHL, 33 U3MNaKBaHe.

ﬂpoaepeTe BMAa 1 Konnye-
CTBOTO Ha npenaparuTe.

Henpasunto pa3snono-
KEHU YiHUI/YaLwm.

Mogpenete YnHMMTE 1
HaluTe npasuIHO.

Jloww pesynratn
T N3MMBaHETO. MposepeTe aucnnes 3a TeM-
TemnepatypaTa Ha U3Mu- | nepatypa; ako e nog 50°C,

BaHe e TBbPAE HM1CKa. CBBPXETe Ce C TexHuyecKa-

Ta nomoL,.

YIbIXeTe NpogbIXuTen-
HOCTTa Ha LMKbBA Ha U3MK-
BaHe, 0cobeHo npu ynopuTn
0CTaTbLM 33 MOYMCTBAHE.

Henopxoaguy koMnnekt
33 LMKBA.

Mouucrete puuete. Mpose-
peTe aanu oMekoTuTenaT
(ako e nHcranupan) paborn
npasuHo.

Hepocratbuto
13nnakBaHe.

3anyLeHy 0TBOPY Ha
npbCKaLLyTe paMeHa

Henogxoasiwy npenapar
3a M3nnaksatxe. Mposeperte ganv npena-
paThT 3a M3nakBate e
NOAX0/sLL 33 TUNa BOja OT
B0A0CHabAWTENHaTa Mpexa.

OugeTeHn Yyawm
n npubopu

TebpgocT Ha BogaTa
Hap 12°dF nnn sucoko
CbfibpXaHie Ha pa3TBo-
peHu conu.

Tpvbara 3a n3rou-
BaHe He e NpaBuiIHoO
nosnumoHmpaHa unu e
3anylweHa

[posepeTe 1 Kopurupaiite
no3numsTa Ha Tpbbata 3a
n3T04BaHe |npoeepeTe Aanu
He e TBbpAe BMCOKD].

Bopata octasa B
pe3epsoapa cnej
13TOuBaHE.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWMTo
Ce BWXAa B paMKnTe Ha eflHa roAunHa cnep nokynkarta, we 61:,119
pPeMOoHTMpaH 4pe3 besnnatex PEMOHT 1nn 3aMsaHa, npu ycnosne
ye ypenvr e Bun n3nonssat un noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C NH-
CTpyKunnTe 1 He e oun 3noyn0Tpe6qBaH nnn yn0Tpe6qaaH no
HUKaKbB HaunH. BawuTe 3akoHoBK npasa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce M3ncKBa rapaHuma Ha ypepa, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aky-
neHun ,D,OGaBeTe A0Ka3aTencTso 3a nokynka [Hanp, pa3ﬂmcs<a].
B cvotBeTcTBME € HalaTa nosmMTHKa 3a HenpeKbLCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C1 3ana3Bame NPaBoTo Aa NPOMEHSA-
Me be3 npegnssecTune cneumc])wkaumme Ha NpofyKTa, 0nakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa
Mpu u3Bexaae ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsibBa fia ce N3XBbpPs 3ae4HO C Apyru 6uToBYM
oTnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e Aa
13xebpanTe 000pyaBaHETO 3a 0TNaAbLM, Kato ro
L npefafeTe Ha ONpefiesieH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBunsIo Moxe Aa bbfe caHKUMOHMpPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUIOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe u peuukvpaxe Ha BaweTto
obopyaBaHe 3a 0TnagbLy Mo BpEME Ha M3XBbPIAHETO LUe Mo-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PecYpcU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha PeLMKANpaHETo UM N0 HauVH, KOWTO 3aLMTaBa YoBew-
KOTO 3/1paBe W OKoNHaTa cpefa.
3a noseye MHpOpMaLMA 3a TOBA KbAe MOXETe Aa 0CTaBuTe OT-
nagblUnTe CU 3a PeLMKIMpaHe, Mons, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMnaHwus 3a cbbrpaHe Ha oTnaabLm. [pou3soauTeNTe U BHO-
CUTENNTE HE HOCST OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaxe
11 U3XBBPASHE Ha OKOJHATa Cpeda, HWUTO AMPEKTHO, HUTO uYpe3
obliecTBeHa cucTema.



PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYMTaiiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXe YeM yCcTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
* [lcnonbayiite npubop ToNbKO No Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY 47151 Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ Nobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIe HEMPaBWIIbHON JKCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWUS 3NIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCToATeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE UCMONb3YUTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiTe 31ekTpuyeckme CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
CcnewunanicToM 8o nsbexarne onacHoCTy A TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pa3meleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOTo BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTenbHoM MOBEPXHOCTLIO M BO3HIUKHOBE-
HWsi ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
[Topknioyalite Nprubop K aneKkTpuyeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acToToM, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXKHBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T Bogbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CepTUPULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELMannCToM.
HecobniofeHie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYaiHon CUTyaLmuu.
YbeaunTtech, YTo LWHYP He CONPUKACaAeTCs C OCTPbIMU WA rops-
UAMK NpeaMeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl OTCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCEraa TAHUTE 3a BUSKY.
Hukorpa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Huikoraa He nbiTaiTeck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
ICMNONb30BAHUA.
o [laHHbli npubop AOMXEH 3KCMNyaTUpoBaTbCs 0ByYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBblx, bapa v T. f.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTUpoBaTbCs NnUaMU C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NUECKVMU, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMBITOM W 3HAHUSMN.

[laHHbIll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CMONb30BaTLCH JeTbMI.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue coeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN19 ieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprHaANexXHOCTU Unn kakue-nnbo

LOMONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe

C npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osarens v nospeauTs npubop. Mc-

No/b3yiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AeTau U NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyatnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TailtMepa

VIV CUCTEMBI AMCTAHLWOHHOTO yrpaBeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YTObHYIO MAUTY U T. 4.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnoneayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VNV NerkoBoCMAaMeHsoLWmxcs MaTepranos. Beerga skenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YUCTON,

TeMOCTONKO U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT NS YCTAHOBKM B MeCTaX, r/ie MOXHO 1c-

N0/1b30BaTb BOAAHOW XUKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBnsiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANd BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

Ocobble MHCTPYKLMKM No 6esonacHOCTU
. BHUMAHME! Bce npwbopsi, TpebyioLLme nocTosiHHoro
nogKnt4eHna K cnucreme BO,ELOCHaﬁ)KeHMR [BKJ'I)O‘—Iaﬂ
370T NpUBop), KOMKHBI UMETH [OMONHUTENbHBINA YMATYUTEND
BOAbI ANd yaaneHus COE,D,I/IHEHVH;I Kanbuna u MarHmg. Ymaryu-
Tenb [OSKEH MCNONb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C pekoMeH/a-
unsaMu nponssoanTend, N3NoXeHHbIMKM B PYKOBOLACTBE MOJIb-
30BaTens.
Ecam yMaryutenb He yCTaHOBNEH WKW MCNONb3yeTca Henpa-
BUBHO W/WAW pereHepupoBaH, AUCTPUBLIOTOP OTKIOHUT BCe
>Kaﬂ06b|, TpeﬁleLLl.ME peMOoHTa 13-3a HakonjeHna Hakunn B
npubope.

MpepHasHayeHHoOe MCcnosib30BaHUe

¢ 370 yCTPOICTBO NpeAHAa3HauYeHO s UCMOb30BaHNS B KOM-
MEepYECKMX LIeNIAX, HanpyuMep, Ha KyXHsix pecTopaHoB, CToo-
BbIX, DOJIBHUL, 1 B KOMMEpPYeCKWX NPeAnpusaTuaX, Takmx Kak
neKkapHu, MsCHble N1aBKU W T.A., HO HE AR HenpepbiBHOTO
MaCCOBOr0 MPOU3BOACTBA MLLM.

YCTPONCTBO NpesHasHayeHo A4S MbiTbst nocydsi (tapenky,
YalKM, MUCKU, NOAHOC!, CTON0BbIE NPKBOpbI) M aHaN0orMyHbIX
NpeaMEeToB, UCMOMb3yeMblX B FaCTPOHOMUYECKOM CEKTOpe.
Jlioboe apyroe Ncnonb30BaHME MOXET NPYUBECTY K NOBPEX/e-
HMIO YCTPOIICTBA MV TPaBMaM.

Jkennyatauys npubopa Ans ntobbix Apyrux uenei dypet cumn-
TaTbCs HEHaANEXALMM UCMONb30BaHUEM YCTPOCTBA. 3a He-
Hadnexallee MCNONb30BaHWe YCTPOACTBA OTBETCTBEHHOCTH

HeceT no/b3oBaTelb.
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YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

370T npubop knaccuuumpyeTcs kak 3awmTa, knacc | 1 fon-
XeH bbiTb NOAKNIOYEH K 3aLMTHOMY 3a3eMNEeHNIO. 3azemnerue
CHMXaeT pUCK NopaxKeHns 3NeKTpuyeckmnM ToKOM, obecneumnsas
NpoBOA A/15 BbIXOAa 3/IEKTPNUYECKOro ToKa.

370T Npnbop OCHALLEH WHYPOM NWUTaHUS C 3a3eMnsioLLeit Bui-
Ko umnu INEKTpNYeCkMMn CoefluHEHNAMN C 3a3eMngaiowmm
nposofoM. CoenHeHus QOMKHbI ObiTb NPaBUAbHO yCTaHoBAE-
Hbl 1 3a3eMNEHbI.

3anacHble 4acTu UK akceccyapsbl

238738

o 2x yHuBepcansHas kopauHa, 350x350x(B)105 mu.

e 1x Kop3auHa ans cronosbix npubopos, 110x110x(B]130 M.

e 1,5 M BOAAHON NOZAIOWMI WAaHT ¢ 3/4" BHYTPEHHUM pe3b-
60BbIM COEANHEHMEM.

o naHr ana cnmea ganHoi 2 M, @25 M.

o Kabenb nutaHus be3 suaku.

238745, 240045

o 2x yHMBepcanbHas kopauHa, 400x400x(B)105 mm.

o 1x kop3auHa anq cTonosbix nprubopos, 110x110x(B]130 M.

e 1,5 M BOAAHOI NofaloWnit WnaHr ¢ 3/4" BHYTPEHHUM pe3b-
60BbIM COEIMHEHNEM.

o nanr ang cnmea gnnHoi 2 M, @25 M.

o Kabenb nutanus bes sunku.

238752, 238769, 240052

o 2x yHuBepcansHas kopauHa, 500x500x(B)105 mm.

o Ix Kkop3uHa Ans ctonossix npubopos, 110x110x(B)130 Mm.

e 1,5 M BOAAHOM NofawwMil WnaHr ¢ 3/4" BHYTPEHHUM pe3b-
60BbIM COeaMHEHNEM.

o LlnaHr anga cnvea anuHon 2 M, 025 M.

o Kabenb nutanns bes sunku.

MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 1 Ha cTpaHuue 3)
A. Kronka BKJ1/BbIKN
. 3Hayok LuKna pereHepaLinm
. KHonka Bbibopa nporpammei
. KHonka pyyHoro xonoaHoro nonockaHus
. VIHaunkaTop xonogHoro ononackneaHns
. KHonka nyck
. Vinankatop «HET COJTA»
. Mporpamma 1: npogonxuTtensHocTs 60 ¢
[Mporpamma 2: npogomkutensHocts 120 ¢
. Mporpamma 3: npogonxutensHocTs 180 ¢
. Mporpamma 4: npogonxutensHocTs 480 ¢
. Wkonka Temnepatypei
Mpumeyanne: CofepxaHue 3TOr0 PYKOBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MepeyuCcreHHbIM 31eMeHTaM, eC/In He yKa3aHo WHoe.
BHeLUHUIt BUA MOXET 0TNNYATLCS OT M306paxeHHbIX MAN0CTPa-
umit.

TXSC T I OoOmMmMmooOw

AnekTpuyecKoe NoAKIYEHUe

e [o3nLMOHNpOBaHMe, MNOAKNIOYEHNE, aKTMBauMa W ycTpa-
HEHVe HeMCNpPaBHOCTeW, a Takxe 3ameHa cunoBoro kabens
LOSKHbI BEINONHATHCS KBANMGULUMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

o 3nekTpuyeckoe NOAKI0UEHUE SOMKHO BLIMONHATLCS B COOT-
BETCTBUM C e/CTBYIOLMMI TEXHUYECKNMI CTaHAapPTaMN.
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® YbeauTech, 4TO N3MepPEHHOE HanpsXeHue ceTh COOTBETCTBYET
yKka3aHHoMY Ha Tabnnyke ¢ TeXHUYECKUMI [aHHbIMU NOCY/0-
MOEYHO MaLUMHBI.

 YbeauTech, UTo INeKTpUYECKMe CHUCTEMbI HAANeXaLLUM 0bpa-
30M 3a3eMeHbl.

* MalunHa Takxe UMeeT coefMHeHe B 3afHel HUXHel YacTu,
noMeyeHHoe CMMBOJIOM 3KBUMOTEHUMaNa, KOTopoe MCMofb-
3yeTcA ANS 3KBUMOTEHLMANLHOTO MOAKMIOUEHNs Pa3INYHbIX
npnbopos (npoBepsTe CTaHAAPTL! Ha 3MeKTpUYecKne cucte-
Mbi).

o N7 MALLVIH C TPEX®ASHBIM MATAHWEM BYIbTE OCTO-
POXHbI, YTOBbl HE MEPEMYTATb MPOBOAbLI ®A3bI 1
HETPANIN.

* BHUMAHUE! YBEANTECH, YTO TPEX®ASHBLIE HACOChHI
MOBOPA4MBAOTCS B MPABWIIbHOM HAMPABIEHWW [rae
yCTaHoBNEHbI).

MoproToBKa nepep ucnonb3oBaHUeM

 YnanuTe BCIO 3alLyMTHYI0 yNakosky v 0bepTku.

 YbeauTech, 4TO YCTPOICTBO B XOPOLLEM COCTOSIHWAW W C NoA-
HbIM KOMMIEKTOM akceccyapos. B ciyyae HenonHo uau no-
BPEXAEHHON [0CTaBKN HEMEANIEHHO CBSXNTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B aToM cniyuae He 1CNonb3ayiiTe yCTPOICTBO.

QuncTute akceccyapsl v npubop nepeg Mcnonbsosaknem (Cu.
==> Yncrka & TexHuueckoe obeayxmsanme).

® Ybeputech, 40 NpMOOP NOAHOCTBIO CYXON.

 MomecTute npubop Ha ropu3oHTanbHyl, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTOiKyl0 MOBEPXHOCTb, KOTOPAs 3aluyLieHa oT bpbi3r BoAbI.
CoxpaHuTe ynakoBKy, eCu Bbl NAaHWpyeTe XpaHuTb Ball Npu-
6op B byayLiem.

CoxpaHute pyKOBOACTBO MONb30BaTENs AR fAanbHellwero
/ICMONB30BaHUA.

BHUMAHWE! 113-3a ocTaTkoB npon3BoACcTBa Nprbop MoxeT 13-
[laBaTb NIErkuii 3anax B Te4eHne NepBbiX HECKONbKUX MCNONb30-
BaHW. 3T0 HOPMaNbHO U He YKa3blBAeT Ha Haluune Kakux-nu-
6o nedekToB wau onacHoctu. Ybeautecs, 4to npubop xopoLio
BEHTUANpYeTCS.

MopknioyeHune Boabl

Temnepatypa nogasaemoii Bofbl 55°C
Temnepatypa nogasaemolt Boas! (¢ ymsryuTenem) Makc. 35°C
KEcTKoCTb NofaBaeMoit Bofb! 7-12°f
[laBnerue nogasaemoil BoAs! 200-400 kMa
[lasnenve soabl B cucteme (c ymarantenem soab) 300-400 kMMa

* YbeauTech, YTO faBaeHue BOAbl B MarucTpanu HaxopnTcs B
npefenax, ykasaxHblx B Tabnnue.

o Ecn pasnenne Hike 200 kMa (guHamnyeckoe pasnerne),
YCTAHOBWTE HacOC-MOBLILNTENb AaBfeHns, 4yTobsl obecne-
4nTb Hagnexatiee dyHKUMoHMpoBaHe npubopa.

e Ecnu pasnenve Bodbl B Maructpanu npesbiwaer 400 kla,
yCTaHOBUTE PeAyKTOp AaBAEHUS.

o Ecnu xecTkocTb Bodbl npeBbilwaet 12°f, HeobxoanmMo yctaHo-
BUTb YMATUNTENb BOJbI.

o ECnn yCTPOWNCTBO OCHALLEHO yMsryuTeneM BOAbl, Cnedyer
PEryfsipHO pereHepnpoBaThb CMOJIY, UCMOAb3Ys COMb ANs pe-
reHepayun. OTcek Ans conn BMellaet npumepHo 1 kr conu
INs pereHepauuu.

o OTCeK 4n9 CONM pacnosioxeH B HUXHeit yacT baka. CHumuTe
KOP3WHY, OTBUHTMTE KPLILLKY 1 HAMONHWTE OTCEK COMbIO, UC-



nonb3ys BOPOHKY, NocTasAsemyto ¢ npubopom. [epes Tem kak
BEPHYTb KPbILLUKY Ha MECTO, yAanuTe Coflb, MPOCHINABLUYOCS
BOKPYr 0TBEpCTWs. 3anonHuTe 0TCeK A0 TOro, Kak OH MOJHO-
CTbl0 OMycTeeT, 4Tobbl M3bexaTb NonafaHus Bodbl A1 MbiTbs
B yMArYuTENb BOAI.

Bcerpa oTkntovalite npubop oT 31eKTpoCeTH Nepes BoinosHe-
HveM 3Toil npoleaypsl. ModknounTe npubop K anekTpoceT
nocie 3aBeplieHns NpoLeaypsl.

o pexze Yem ncnonb3osaTe Npubop B NepsbIit pas, nocne 3a-
NONHEHUS OTAENEHNS 1S CONK conblo, AobaBbTe Hebonbluoe
KONNYECTBO BOAI B OTAENEHME.

MPUMEYAHWUE: [Ins Boabl ¢ xecTkocTblo bonee 12°df no-
BPEXAEHUA, Bbi3BaHHblE M3BECTKOBBIM HanetoM, He byayT
MNOKPbIBATLCS TapaHTVei, eciu He YCTAaHOBIEHO YCTPOCTBO
AN CMATYEHNSs BOAbI.

TeMnepaTypa nofaBaeMoit Bofbl OMKHA HAaXoAUTbCS B Aua-
nasoHe, ykasaHHOM B Tabnnue.

K kaxpomy ycTpoiicTBy npunaraeTcs WnaHr Ans nofaun Boasl
LMHOM 1,5 M € coeinHUTeNeM C BHYTPeHHel pe3sboi 3/4".
MoakmiounTe CAMBHOM LUNAHT HENOCPEACTBEHHO K ApeHax-
Holl cucTeme, 3a cudoHom. CnvBHOe oOTBEpCTME HOMXHO
BCEr/ja pacnonaratbCs HUXe ypoBHs MoeyHoro baka Ans obe-
cneyenns cBobogHoro cnusa. Ecnu cywiecTsylollee cnnsHoe
COeMHEHVIE HAXOANTCS BbILLE 3TOTO YPOBHSI, YCTAHOBUTE NOJ-
XOAALLMI CANBHOI Hacoc (onuus).

e He nopkntovalite CAMBHOM WAAHT K APEHAXHbBIM CHCTEMaM
PaKOBYH, BaHH WM aHANOMUYHBIX YCTPONCTB.

YbepnTech, UTO KECTKOCTb BOAbl HaxoAUTCs B AuanasoHe
7-12°f. B npoTuBHOM Cfy4ae yCTaHOBWTE yMAryuTenb BOAbI,
4TObbI NPEOTBPaTUTL NMOBPEXAEHUE OT HaKMMY, KOTOPoe He
NOKpbIBAETCS rapaHTue.

TeMnepartypbl

o TepMoperynsTopbl ycTaHoBAeHs Ha dabpuke Ha cnefywouime
Temnepatypbl: 55°C anq Bogsl B bake ana ctupku; 85°C ans
BOZbI N5 OnonackuBanus B boiinepe.

¢ TepmoperynsTop baka MoxeT 6biTb NM60 GUKCHMPOBAHHBIM,
nmbo perynnpyembiM, B To Bpems kak Tepmoperynstop 6oii-
nepa TONbKo perynupyembiit. MoBepHWUTe pyuKy TepMocTata,
uT0BbI YBENNYNTL UNN YMEHBLUWTL TEMNepaTypy.

[losnpoBKa onosackuBaTens U MotoLiero cpep-
cTBa

* /lcnonb3yiiTe ToNbKo MowLie CPeACcTBa W ononackiBaTeny,
cneuyanbHo NpefHasHaueHHble AN NPOMbILLNEHHbIX MOCYA0-
MOEYHbBIX MaLLUUH. He 1cnosb3yiiTe XMAKOCTb A5 MbITbs NOCy-
Lbl UV MOKOLLME CPefCTBa, NPeAHa3HaueHHble 415 ObIToBbIX
NOCYAOMOEYHbBIX MaLIMH.

ObpatnTech K NOCTaBLiMKY NPOGECCHOHANBHBIX YNCTALLUX
XMMWKaTOB, 4TOObI BEIOPaTL NOAXOASLLME NPOAYKTbI U Onpe-
LEeNNTb NPaBnIbHYI0 JO3UPOBKY.

BHUMAHME! PVICK 3JIEKTPUYECKOTO YOAPA. Otcoeauntn-
Te Npubop 0T OCHOBHOM 3M1EKTPOCETH NEPef, CHATNEM Nepes-
Helt NnaHenu AN PerynnpoBKM [03aTOpoB.

KonuyectBo ononackuBatens - posartop omno-

NlackuBartens

* [lo3aTop ononackueatens Bcerga yctaHosneH. [locTynHel Aga
Tvna: rtMApaBAVYecknid 1 nepuctanstuyeckuit. 0ba pabotatoT
aBTOMaTUYecKy.

o Mapasnuyeckuii gosarop (3) ucnonbayet gasnevie Boasl Anst
nonockaHns Ans paboTel, B TO BpeMs kak NepucTansTnyeckuii
nozatop (1) npuBoaNTCS B AeMCTBUE 3NEKTPUYECKM.

* YbeauTech, 4To NPO3paYHbIii BCachiBalOWMIA WAAHT NPoAyKTa
BCTaBfieH B KOHTEiHep C omosiackuaTeneM 1 Yto GUALTP ¥
rpy3nk (2) npaBunbHO yCTaHOBNEHbI Ha WAaHTe.

* Yrobbl akTMBMpPOBaTH [03aTOp, MPOCTO 3amycTute npubop u
BBINOJHNTE HECKOMBKO MOSHbIX LIMKNOB CTUPKN.

PerynupoBku

* Bo BpeMs Kaxoro LUMkna nonockaHys 403atop nofaeT Konu-
4ecTBO oMmonacknearens.

[Ins nepuctaneTyeckoro fo3atopa MUHWUMANbHbIA pacxop
[0CTUraeTcsi MOBOPOTOM PEryNNpOBOYHOM0 BUHTA MPOTUB
4acoBOW CTPeNKH, @ MaKCUManbHbI pacxof - NOBOPOTOM Mo
4acoBoW CTpeske.

[ina rnapasaudeckoro fosatopa (3) MuHUManbHbIA pacxod
[0CTUraeTcsi MoBOPOTOM PEryNMPOBOYHOO BUHTA MO 4aco-
BOI CTpesike, @ MakKCWMalbHbIil pacxog — MpoTUB 4acoBOi
CTpenKy.

[lo3aTop HacTpoeH Ha 3aBode Ans 3abopa npuban3nTeNnbHO 5
cM npoaykTa 8 BcackiBaiolem waanre (0,70 r.

Ype3mepHoe KONMYECTBO OMosackiBaTens MOXeT Bbl3BaTb
nonoCkl Ha NOCyAe U NoBbILWeHHOe NeHoobpasosatiie B Moey-
HoM bake.

Kannu Bofbl, ocTalowjecs Ha nocyae, v ANUTENbHOE BpeMs
CYLUKM yKa3bIBAIOT Ha TO, YTO LO3MPOBKA OMonackneatens He-
[0CTaToyHa.

[Mpex/e YeM ycTaHOBUTb NPaBUNbHYIO LO3UPOBKY ONONACKM-
BaTess, NPOBEPbTE XECTKOCTb BOABI.

Ecnn xecTkocTb BoAbl npesbiwaet 12°f, yctaHoBuTe cMsr-
4uTeNb BOAbI HA BXOAE BOAbI B 3MEKTPOMATHUTHBIM Knana
npubopa.

Tak kak HeobxofnMas [03MPOBKA 3aBUCUT OT KOHLEHTPALN
1 OpMYIMPOBKN NPOAYKTA, NPUBEEHHbIE Bbile 3HAYeHNs
CryXaT ToNbKo Ans OpHeHTUpa.

YTobbl OMpesennTL TOUHYI0 O3MPOBKY, BblAaBaeMylo [03a-
TOPOM, OTCOEAMHMTE MPO3PaYHbI BCACLIBAIOWMIA WAAHT OT
KOHTeliHepa ¢ ononackusaTenem nocae npokayku u n3mepste
ABVXEHNe XUAKOCTHOTO cToN6a BHYTPY WAaHra.

[lo3npoBKa MotoLLero cpeAcTBa - py4Has nogava

e Criefiyd  MHCTPYKUMSM MPOU3BOANTENR MOIOWMX CPEACTB,
BNeiTe HeobXOAMMOe KONMYEeCTBO XUAKOrO MOILLEro Cpef-
ctBa B bak anqa ctvpku. Heobxogumoe konnyectso Moxet
BapbMpOBaTLCA B 3aBMCUMOCTY OT KaYecTea BOAbI U UCMOSIb-
3yeMoro Moiowero cpeactsa. Mcnonb3yiite Tonbko Mano ne-
HALLMeCs MowUye CPeACTBa B KOHUEHTPaLMAX, YKa3aHHbIX
NpOV3BOAUTENEM MOKOLINX CPEACTB.

[lo3npoBKa MotoLero cpeacTsa - A03atop (onumoHanbHo)

. ,D,J'IFI Ao03aTopa MotoLero cpefcrea MUHWUMabHbIN pacxop fo-
CTUraeTcs NyTeM NOBOPOTA PEryNMPOBOYHOTO BUHTA NPOTHB
4yacoBoM CTpesiku, a MaKCUMasbHbI pacxof — npu nosopote
Mo YacoBoit cTpenke. B kayecTse opueHTMpa, 1 I Mololero
CpefCTBa 3aHMMaeT NpuMepHoO 8cm BCacCblBakLWero wnaHra.

o YBenuTech, YTo KpacHbIl WNAHF A9 BCACLIBAHNS MOLLEro
CpefcTBa BCTaBJieH B KOHTEV\Hep Ans Motolllero cpefcrtsa, a
OUALTP 1 IPy3 NPaBUBLHO 3aKpennieHsl Ha LWnaHre.

¢ 33 COBETOM M0 MOBOAY MOAXOASLLErO TUMA MOIOLErD CPef-

oy



CTBa M NPaBWABHON L031POBKM 0bpaTHTEC K BaLlieMy N0CTaB-
LUMKY NPOGECCHOHABHBIX YUCTALMX XMUMIKATOB.

* /136bITO4HOE KONMYECTBO MOIOLLLETO CPefCTBA MOXET Bbi3BaTh
1366ITO4HOE NeHoobpa3oBaHue B bake 417 MOIKW 1 OCTaBUTb
nonocsl Ha nocyge.

MHCTpYKLMKM No 3KCnnyaTaLmm

MogroTtoBka

e OTKpOWTe 3aMOpHbIA KNanaH MarucTpanbHoro BofocHabxe-
HUS.

e [poBepbTe YpoBEHb MOIOLLETO CPEACTBA U 0M0aackuBaTens B
UX KOHTEHepax.

¢ YbepuTech, YTo GUNLTPLI YCTAHOBIEHbI NPABUILHO.

 YbepuTech, 4To pasbpei3ruBatuie pykaBa cBoboAHO Bpa-
Latotes.

e [poBepbTe, YTO BHYTPW Npubopa HeT MOCTOPOHHNX MpefMe-
TOB.

 Bknoyute npubop, Mcnonbays rasHbiin Beikodatens BKJ1/
BbIKJ1.

JTankl 3KcnyaTauum

e OTKpoiiTe ABepb, BCTaBbTE NepesvB 1 3aKpoiiTe ABepb.

¢ Haxmure kHonky BKJT/BBIKIT - BbibpatHbiit Lnkn 3aropaertcs,
11 Boda 3anonHseT borinep v bak. Korga boiinep v bak 3anon-
HeHbl, nHaukarop [puc. 1, nos. F) 3aropaetcs XEnTbiM LBeToM.

® 3arpysuTe KOp3uHY.

3arpyska nocyA0Moe4HoN MalLMHBbI

e Ynanute Bce TBep/ble 0CTATKM C Tapenok (KocTu, Koxypsl, ope-
X1 nT. 4.). OcTaBbTe Tapesku 3aMaynBaTLCca B XONOAHON BOAE,
€C/IM Ha HIX OCTaNNCh CTOVKME 0CTaTKM, Takye Kak 3acoXLni
cbip, ALa U T.A4.

PasmectnTe 6Gokanbl B KOp3WHe, 4TOBbI HOXKM CMOTpeny
BBEPX.

Vcnonbayite kop3nHy ans cTonoseix npubopos. Pasmelaiite
cTos10Bble NpUbopbl CBOBOAHO B KOp3UHE, NPeAnoYTUTENEHO
pyuKamu BHU3. BygsTe 0CTOPOXHBI, YTOBbI He MopaHUTbCS 3y-
BbAMU BUNKYM UM NE3BUAMM HOXA.

Korpa MaluHa 3anyckaeTcs Bnepsble B Hauane AHs, AOXAU-
Tecb, NOKa HarpeBaTesbHbIe 3/IEMEHTbI HarpeloT Body B KoTe
1 Bake, uaavkatop (nos. F) 3aroputcs 3eneHsiM UBeToM, U
NOABUTCA 3HAYOK FOTOBHOCTM MalmHbl [no3. L.

Bbi6op 1 3anyck nporpaMMbl CTUpKN

* Vcnonsayiite kronky P (puc. 1, nos. C), utobbl BbIGpath npo-
rpamMy CTUpKW. 3aropuTcs OAMH U3 CBETOAMOAOB, COOTBET-
CTBYIOLLNIT BbIOPAHHOMY LMKAY:

e 1(nos. H: 60 c umkn

e 2(no3.1): 120 ¢ ynkn

3 (no3. J): 180 ¢ umkn

o 4 (no3. KJ: 480 ¢ umkn. MporpamMmy 4 MOXHO MCMONL30BaTH 4K
3aBepLIeHns nosockanus, Haxas kHorky CTAPT [(cunssa) ewe
pa3 Bo BpeMsi Lukna CTUpKY.

o Haxmure kronky CTAPT (no3. F), 406l 3anycTuts umukn ctvp-
Ku.

 Korfa nporpamma 3aBeplueHa, UHAMKaTop Start M3ameHseTcs
C CYHEr0 Ha XeNThlld, N CBETOAMOA LMKNa NepectaeT MUraTb.

 Bbirpysute Kop3uHy.

® -

PyuHoe xonogHoe nonockatue B koHue uukna (no xenaxuio)

® Ha HekoTOpblX MOAENAX BO3MOXHO YCTAHOBWTb XONOAHOE
nonockaHue B KoHLe Lukna. 3anycTute LMK CTUPKM, HaxXaB
kHornky START (nos. F, v, noka wukn BbINOAHAETCS, YAepXu-
Baiie kHonky RF (no3. D) Haxatoi 4o Tex nop, noka He 3aro-
pUTCS UHAMKATOP.

Cnue (Mopenu 6e3 Hacocos)

o Buiksioyute npubop, Haxas knasuwy ON/OFF, 3atem oTkpoii-
Te ABepb U yaanute nepenus. MofoxanTe, noka ycTpoicTeo
NOMHOCTbIO OMyCTeeT.

¢ BepHwTe nepenonHeHune Ha MeCTo v 3aKpoiiTe fiBepb.

© Bbiknto4uTe NaBHbIA HACTEHHbIN BbIKIIOUaTENb U 3aKpoiiTe
KpaH Mofayun Bofsl.

CnuB (Mopenu c ApeHaXHbIM HacocoM)

 OTKpoiiTe ABEPb, YAaNUTe U3AMLLKN U CHOBA 3aKpoiTe f1Bepb.

* Buiksioqute npubop, Haxas kHonky BKJ/BbIKI. Hacoc ana
cnusa bypnet pabotaTk 10 Tex nop, noka peepsyap He CTaHeT
MOAHOCTbIO NYCTbIM. [Nepe/ NOBTOPHbIM BKIOYeHMEM Npubopa
BCTaBbTe Nnepenvs 0bpaTHo B pe3epsyap, 3akpoiTe ABepb U
HaxmuTe kHonky BKJT/BbIKJI.

B KoHLie 1HA BBIKIIOYMTE HACTEHHbIV BbIK/IOYATENb U 3aKPOii-
Te KpaH nofayu Bofbl.

NMPEOYNPEXIEHUE! He BoiknioyaiiTe nocyfoMoeyHylo Maliu-
Hy, Noka B bake ele ecTb Boga. Beerga cHavana cnuBaiite Bogy.
Mocrne 3aBepLueHNs OKOHYATENbHOMO UMKAa CauBa U nioboro
UMKNa pereHepaumi BoIKIIOYUTE MaLMHY, Haxas kHonky BKJ1/
BBIKJT (nos. A), u 3akpoiite kpa nofauv soasl. He octasnsiite
MalLWHY BKJIOYEHHOM, eCM OHa He UCMONb3yeTcs B TeyeHue
LNNTENbHBIX NEPUOA0B.

Yuctka & TexHu4eckoe obcnyxmpaHue

¢ BHUMAHUE! Bcerpa otknioyalite npubop oT MCTOYHMKE
NUTaHUS W JaiiTe eMy OCTbITb Neper XpaHeHeM, YACTKOM 1
obcnyxuBaHueM.

He ncnonb3yiite cTpyn BoAbl UM NapoOuNCTUTENb AN YUCT-
K, 1 He noMelLaiite npubop nop BoAy, Tak Kak ero 4acTu Ha-
MOKHYT, 4TO MOXET MPUBECTN K NOPAXEHMI0 SNEKTPUYECKNM
TOKOM.

Ecnu npubop He nogaepxuBaeTcst B YACTOM COCTOSIHUM, 3TO
MOXET HeraT1BHO NOBANATL Ha CPOK cyxbbl npubopa v npu-
BECT K OMACHOM CUTYaLMN.

OcTaTkn NNLLYM CnepyeT peryaspHO O4NLLATL 1 YAaNsTb C Npu-
bopa. Ecnu npnbop He ounaeTcs BOMXHBIM 06pasoM, 310
COKPATUT €ro CPoK CyxBbl 1 MOXET NpUBECTU K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMSi 1CMOSb30BAHNS.

Ouuctka

o QuMCTUTE OCTBIBLUYIO BHELUHIOK MOBEPXHOCTb TKAHbIO WK
rybKoit, cnerka CMoYeHHON MATKUM MblIbHbIM PaCTBOPOM.

 [lo NpuyMHaM rurueHsl, npubop cnefyer YUCTUTL 40 W Nocne
1CMOMb30BaHNS.

e [13beraiite KOHTaKTa BOAbI C NEKTPUYECKMMI KOMMOHEHTAMU.

¢ Hukorza He norpyxaiite npubop B Bogy MAu Apyrue Xuako-
cTn.

¢ Hukorza He Mcnonb3ayiiTe arpeccuBHbIe YNCTALME CPEACTBa,
abpasunsHble rybkn unu yncTaWMe CpeacTBa, cofepxaliue
xnop. He ucnonb3yiite cTanbHylo BaTy, MeTanaMyeckme cTo-



nosble Npubopbl MK Kakne-anbo oCTpble WK 3a0CTPEHHbIE
npeaMeTbl Ans oynctku. He ncnonb3yitte 6eH3nH unn pac-
TBOpUTENM!

He ncnonb3yiiTe BbIWeyNOMAHYTbIE NPOAYKTH AAS YNCTKM
nona nog Nocyf0MOEYHO MaLUMHOW VAW BOKPY Heg, YTobbl
NpefoTBPaTUTL MOBPEXAEHVE NOBEPXHOCTEN W3 HepxaBselo-
Uiei cTany napamu niu kannsamu.

[Ins ynctkun baka n cTeH pekoMeHayeTcs MCMoNb30BaTh BAaX-
HYIO TKaHb VAW 3aMLLY C MbIIbHOM BOAOW W MATKUM MOIOLLUM
CpeAcTBOM. HIKorfa He UCMoNb3yiiTe YNCTSLLME NOAYLIEYKM
UAW MeTanamuyeckue rybku.

o Hyikakye 4acTyt Heb3s MbiTb B NOCYL0MOEYHON MaLLnHe.

Ounctka punbTpa B TeyeHue aHs (puc. 2 Ha ctpanuue 3)

¢ [1pn VHTEHCUBHOM MCMOBb30BAHMN PEKOMEHLYETCS 04MLLATL
dunbTp Kaxpsle 30-40 uuknos, noka npubop pabotaer.

* N3snexute ¢punbtp (no3. 1) - npocto nogHUMuTE €ro 13 rees-
1a, Kak nokasaHo, ybenBLUNC, UTO KPYMHble YaCTULb! ML
He nonagatwT B bak. OuncTiTe GUALTP ¥ TLLATENBHO NPOMOIiTe
ero.

o QuncTue Takxe BHYTpeHHMI duabTp (no3. 2), yaanas nioboi
MyCOp U3HYTPU.

o lMomecTnte GuALTp 06paTHO Ha MecTo npaBuabHO. He uc-
nonb3yiiTe OCTPbIe MNN 330CTPEHHbIE UHCTPYMEHTbI.

* YnanqiiTe Harap, 4Tobbl NpeoTBPaTUTL €ro HakomnneHue.

Mepuoaunyeckune nposepku

* HecMoTps Ha To 4T nocyoMoeyHas MalHa He TpebyeT Ka-
KOro-n1bo KOHKPETHOrO NNaHOBOro 0BCAYXNBAHNS, Mbl Peko-
MeHzyeM NpoBepsTb ee KBaNUPNULUPOBAHHbIM CMeLVanucToM
ABaX[bl B rof.

Pasbepute pasbpbisrusatenu (puc. 3, nos. 2, 3), otkpytus
UeHTpanbHbIl BUHT (puc. 3, nos. 1).

OumncTnTe 0TBEPCTUA U COMMA NOZ YUCTOM NPOTOYHON BOAOIA.
He 1cnonb3yiite ocTpble 1M 330CTPEHHbIE UHCTPYMEHTSI, KO-
TOpbIE MOTYT UX NOBPeANTL. YcTaHoBIUTe pa3bpbi3ruBaTeny Ha
MecTo.

OumcTnTe Nprbop BHYTPU, MCNOB3YS BAAXHYIO TPSMKY W Heil-
TpanbHoe MotoLLee CpefcTBO. 3aTeM TLLaTeNbHO NpoMOiiTe 1
BbICYLINTE.

TexHuueckoe obcnyxmBaHue

 Perynspto nposepsiite paboTy npubopa, 4Tobbl NpefoTepa-
TUTb Cepbe3Hble HeCHaCTHbIe Cnyyau.

o Ecnu Bbl 3aMeTiAn, 4To Nprbop He paboTaeT fonkHbIM 0bpa-
30M WAV BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCNonb3oBa-
HUe, BBIKIIOUUTE U CBAXMTECH C MOCTABLLMKOM.

 Bcé TexHnyeckoe obcnyxuBaHme, ycTaHOBKA N PEMOHT [ONX-
Hbl NPOBOANTBLCS CMELNANU3MPOBAHHBIMU 1 @BTOPU30BAHHI-
MU TEXHUKaMN MU PeKOMEHA0BaHbI IPOU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

o [lepep xpaHeHuem Bceraa ybeautech, 4To Nprbop oTkAKOUEH
OT 3N1eKTPONMUTAHUS 1 MONHOCTBIO OCTbIA.

* Ybeautecs, YT0 NPaNMUHT-TPYOKM CHSATHI C KOHTENHEPOB A5
MOIOLLEro CPeACcTBa 1 OMoNackuBaTens W NoMelleHbl B eM-
KOCTb C YMCTOW BOAOM. 3anycTuTe HECKONLKO LIMKI0B CTUPKM
11 NONHOCTbIO onycTowuTe Npnbop.

* Bhiknoyute npnbop 1 3akpoiiTe BMyckHOW KpaH. [Modkmio-
yaiiTe npaiiMepbl MoloLLEro CpeacTBa U ononackuatens k
VX KOHTe/iHepaM Tofibko noche Toro, kak npubop byaeT cHosa

BBE/leH B 3KCMNyaTaLio, Cneas 3a TeM, YTobbl ux He nepeny-
TaTb (KpacHas Tpybka = MoloLLee CPeACTBO, Npo3padHas Tpy6-
ka = ononackusarens).

 XpaHuTe npubop B NPOXNALHOM, YUCTOM 1 CYXOM MecTe.

* Hukoria He pasmellalite Tsxenble npedmeTsl Ha npubope,
TaK Kak 3T0 MOXET ero noBpeauTh.

* He nepeMelaiite npubop, korfa oH HaxoauTcs B pabouem
cocTostHun. OTknioymnTe Npubop OT UCTOYHWKA NUTAHUA Npu
nepeMeLLEeHII 1 AepXHTe ero 3a HUXKHIO 4acTb.

Mouck 1 ycTpaHeHne HeucnpaBHoCTelH

Ecau yctpoiicTBo He pabotaeT LonxHbiM 06pa3om, noxanyicra,
03HaKOMbTECb C Ta6ﬂ|/\Ll.e\;l HWXe LNA noucka pelleHus. Ecnm
BaM BCe elle He YAanoch pelwnTs Npobnemy, noxanyicra, cas-
XKntecb € ﬂOCTaBU_I.I/\KOM/I'IOCTaBLLLVIKOM yenyr.

Mpobnemsl Bo3smoxHas npuumnHa Bo3moxHoe pewerve

OcHoBHolt ceT
He BK/IlYaeTCs.

MposepkTe anekTpuyeckyio

CeTb He nogkoyeHa
ceTb.

Linkn cTpku He
3anyckaetcs

Mpnbop ewwé He
3aMONHUACA.

ﬂO)K,DMTer‘ noka Tpeyronb-
Hbll CBETOAWOA He 3aropuTcs.

3abuTsle oTBepCTUS
pasbpei3rusareneit.

Pazbepute 1 ounctiTe pacnsi-
nuTenbHble phlvaru.

Heﬂ,OCTaTOHHO nnun

Mnoxue pe3ynb-

HEHD}J,XO,D'C{U_MM I'Ipoaepme TUN 1 KONU4eCTBO
Motolee CpeacTBO UK MOIOLLMX CPeaCTB.
ononackmeaTtenb.

Tapenku/crakansl pas-
MeLLeHbl HENPaBuIbHO.

Paccrasbre Tapesiku 1 ctaka-
Hbl MpaBWIbHO.

TaTbl MOVIKA. [MposepsTe Ancnnei Temne-
Temnepatypa Bogb! paTypbl; ecnn oxa Hxe 50°C,
CIMLLKOM HM3KA obpatnTecs B TexHU4eCKyio
NOAREPKKY.
YBennybTe NpogomxuTens-
Henogxoasiwmit Habop | HOCTb Lykna CTypKi, oco-
LMKN0B. BeHHO Npu HanMuun CTOAKNX
0CTaTKOB 1R OYMCTKA.
OumctuTe poivary. MposepbTe,
HepnoctatouHoe | 3abuTsie otepctis
M npaBuibHO v paboTaeT ymsr-
nonockaHue. pa3bpeiarusateneit.
yntens (ecan ycraHosneH)
Henoaxopslee cpes-
CTBO f/151 OMONACKN -
MsTHa Ha samms [poBepsTe, NOAXOANT NN

CTEKNAHHOV Mo-
CyA€ 1 CTONOBbIX
npubopax.

CPE/ICTBO ANS ONONACKMBAHNA
ANS TEKYLLEro TNa BOAOMPO-
BOZHOW BOJbI.

XKécTkocTb BOgbI BbilLe
12°dF vnu Bbicokoe co-
JlepXaHue pacTBOpEH-
HbIX coneit

MposepTe 1 McnpaBseTe
NonoXeHWe ApeHaxHoN Tpybel
[yﬁeﬂ,l/lTECb, 4TO OHa He pacno-
JIOXeHa CNULIKOM EbICOKO].

Bopna ocraetca
8 bake nocne
cmBa.

[peHaxHas Tpyba
pacnonoxexa Henpa-
BINLHO MK 3abuTa

FapaHTusa

Jliobble fedexTl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO roAa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VNV 3aMeHbl Npy ycnosum, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxu1Bancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takke He
1ICMOMIb30BANCS He MO Ha3HaYeHWio WU He Mo HasHayeHwto.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Eciau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae 1 Korga oH bbin
npuoBpeTeH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHUE NOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBMM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
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NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneLnu-
KaLnn NpofyKLMM, YNakoBKn 1 LokyMeHTauuun 6e3 npeasapu-
TeNbHOrO YBeAOMAEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta oKpyXxatoLen cpeabl
M= | [lpu BbiBOAE Npubopa W3 3KcnyaTauum nsgenve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMECTe C ApYruMK BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWAM3auuio Balero obopygosa-
HWS A9 OTXOAO0B, NepesaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobntoneHrue 3Toro npasuna MoxeT NoBaeYb 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTuan3aumuu otxogoB. OTaensHbiit cbop n nepepaboTka Balero
060py0BaHNs 17 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ALIN MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLMTUTL 3L0POBbE YeNoBeka 1 OKpy-
XaloLLyio cpefy.
[Ins nonyyeHns [ononHUTENbHON MHPOPMALIM O TOM, Mg Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl Anst nepepaboTki, 06paTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BoANTENN U MMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTUaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 crcTemy.
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MHENDI

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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